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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet
Внимание! Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 

эксплуатацией этого изделия.
Uwaga! Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym podręczniku przed montażem, obsługą oraz 

konserwacją produktu.
Důležité 
upozornění!

Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené 
v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Atenţie! Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.

Uzmanību! Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Dėmesio! Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 

juhised kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem 

priročniku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Важно! Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да преминете 

към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Важливо! Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, обслуговуванням 

та експлуатацією цієї машини.
Dikkat! Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzda yer alan talimatları 

okumanız önemlidir.
Προσοχή! Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, συντηρήσετε 

ή λειτουργήσετε το προϊόν.
Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden | 
Com reserva de modificações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | могут быть внесены технические изменения |  
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych | Změny technických údajů vyhrazeny | A műszaki módosítás jogát fenntartjuk | Sub 
rezerva modificaţiilor tehnice | Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisę daryti techninius pakeitimus | 
Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehnične spremembe dopuščene | Právo na technické 
zmeny je vyhradené | Подлежи на технически модификации | Є об’єктом для технічних змін | Teknik değişiklik hakkı saklıdır 
| Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων



(EN) Important!
This appliance is not intended to be used or cleaned by 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience or knowledge, unless they have been 
given instructions concerning the safe use of the appliance 
by a person legally responsible for their safety. They should 
be supervised whilst using the appliance. Children shall not 
use, clean or play with this appliance, which when not in use 
should be secured out of their reach.

(FR) Attention!
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou par des personnes manquant d’expérience et de 
connaissances à moins qu’elles n’aient été initiées à son 
utilisation et qu’elles ne soient surveillées par une personne 
légalement responsable de leur sécurité. Ces personnes 
doivent être surveillées lorsqu’elles utilisent l’appareil.  
Les enfants ne doivent utiliser ou nettoyer ou jouer avec 
l’appareil, qui doit être tenu hors de leur portée lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

(DE) Achtung!
Dieses Gerät darf nicht von Personen  mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt oder gereinigt 
werden, es sei denn, sie werden durch eine Person, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder erhalten 
von solch einer Person Anweisungen zum Gebrauch des 
Geräts. Sie sollten während der Benutzung des Geräts 
beaufsichtigt werden.  Kinder dürfen das Gerät nicht 
benutzen, reinigen oder damit spielen, und das Gerät sollte 
bei Nichtgebrauch außer Reichweite von Kindern sein.



(ES) ¡Atención!
Este aparato no está diseñado para ser utilizado o para 
ser limpiado por personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que la persona legalmente 
responsable de su seguridad les instruya en el uso del 
aparato. Deben ser supervisados durante la utilización 
del aparato.  Los niños no deben utilizar, limpiar ni jugar 
con este aparato, mantener fuera del alcance de los niños 
mientras no se utilice.

(IT) Attenzione!
Questo dispositivo non deve essere utilizzato o pulito da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
senza l’adeguata conoscienza o esperienza, a meno che 
non abbiano ricevuto istruzioni riguardanti l’utilizzo sicuro 
del dispositivo da persone legalmente responsabili della loro 
sicurezza. Devono essere supervisionati quando utilizzano il 
dispositivo.  I bambini non devono utilizzare, pulire o giocare 
con il dispositivo e quando lo stesso non viene utilizzato 
dovrà essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

(NL) Let op !
Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt 
of gereinigd door personen met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan 
ervaring of kennis tenzij ze instructies hebben ontvangen 
inzake het veilig gebruik van het apparaat door een persoon 
die wettelijk aansprakelijk is voor hun veiligheid. Ze moeten 
onder toezicht staan terwij ze het apparaat gebruiken.  
Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken, reinigen of 
ermee spelen en moet buiten hun bereik worden beveiligd 
indien het niet wordt gebruikt.



(SV) Observera!
Utrustningen är inte avsedd för att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensibel eller mental förmåga, eller 
som inte har erfarenhet och kunskap såvida de inte har 
instruerats gällande säkerhet för utrustningen av någon 
person som ansvarar för deras säkerhet. De ska övervakas 
då utrustningen används.  Barn får inte använda, rengöra 
eller leka med utrustningen som när den inte används ska 
förvaras utom räckhåll för barn.

(PT) Atenção!
Este aparelho não deve ser utilizado nem limpo por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou psicológicas 
reduzidas nem por pessoas que careçam de experiência 
ou de conhecimentos para tal, exceto se tiverem recebido 
instruções sobre a utilização segura do aparelho por pessoa 
juridicamente responsável pela respetiva segurança. Estas 
pessoas devem ser supervisionadas enquanto utilizam o 
aparelho.  As crianças não devem utilizar, limpar ou brincar 
com este aparelho que, quando não estiver em utilização, 
deve ser mantido fora de alcance.

(DA) OBS!
Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt eller rengjort 
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller med manglende erfaring eller viden, med mindre 
disse personer er blevet instrueret i sikker brug af produktet 
af en person, der er juridisk ansvarlig for disse personers 
sikkerhed. De skal være under opsyn, så længe de benytter 
produktet.  Børn må hverken benytte, rengøre eller lege med 
dette produkt, som - når det ikke benyttes - skal opbevares 
utilgængeligt for børn.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten käytettäväksi 
tai puhdistettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai mielen 
suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta 
ja yleistietämystä, ellei heidän turvallisuudestaan laillisesti 
vastuussa oleva neuvo heitä laitteen käytössä. Heitä on 
valvottava laitteen käytön aikana.  Lapset eivät saa käyttää 
tai puhdistaa laitetta tai leikkiä sillä, ja kun se ei ole käytössä, 
se tulee olla poissa lasten ulottuvilta.

(NO) Advarsel!
Dette apparatet skal ikke brukes eller rengjøres av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap, 
unntatt hvis de har fått opplæring av en person som er 
rettslig ansvarlig for deres sikkerhet i hvordan man trygt 
bruker apparatet. I så tilfelle skal slike personer ha tilsyn 
under bruk. Barn skal ikke bruke, rengjøre eller leke med 
dette apparatet. Apparatet må være plassert og sikret 
utenfor barns rekkevidde når det ikke brukes.

(RU) Внимание!
Данное устройство не предназначено для использования 
или очистки людьми с ограниченными физическими 
или умственными способностями или людьми с 
недостаточным опытом и знаниями. Исключением 
является случай, когда они были обучены пользованию 
устройством лицом, ответственным за их безопасность. 
Такие люди должны быть под наблюдением при 
использовании данного устройства.  Дети не должны 
использовать, очищать это устройство или играть с ним. 
Оно должно храниться в недоступном для детей месте.



(PL) Uwaga!
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania lub 
czyszczenia przez osoby o ograniczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub umysłowej, lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, chyba że zostały one poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Takie osoby powinny 
być nadzorowane podczas używania urządzenia.  Dzieciom 
nie wolno używać, czyścić ani bawić się tym urządzeniem. 
Nieużywane urządzenie powinna być bezpiecznie schowane 
poza zasięgiem dzieci.

(CS) Důležité upozornění!
Tento spotřebič není určen pro používání nebo čištění 
osobami se sníženou tělesnou, smyslovou nebo duševní 
schopností nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
neprošly školením ohledně používání spotřebiče od osoby 
zodpovědné za jejich bezpečnost. Je nutný dohled, když 
spotřebič používají.  Děti nesmí tento spotřebič používat, 
čistit nebo si s ním hrát, když není používán, je nutno jej 
zabezpečit proti přístupu.

(HU) Figyelem!
A gépet nem használhatják és nem tisztíthatják csökkent 
fizikai, érzékelési vagy értelmi képességű személyek, vagy 
akiknek nincs meg a tapasztalatuk vagy tudásuk ehhez; 
kivéve, ha a biztonságukért felelős személy a készülék 
biztonságos használatára megtanítja őket. A készülék 
használata közben megfelelő felügyeletet igényelnek.  
Gyerekek nem használhatják, tisztíthatják a készüléket 
és nem játszhatnak vele; a készüléket használaton kívül 
gyerekek számára hozzá nem férhető helyen kell tartani.



(RO) Atenţie!
Acest aparat nu este destinat a fi folosit sau curăţat de către 
persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale reduse, 
sau de către cele fără experienţă sau cunoştinţe decât dacă 
au fost instruite în ce priveşte folosirea în siguranţă a acestui 
aparat din partea unei persoane legal responsabilă pentru 
siguranţa lor. Ele trebuiesc supravegheate în timpul folosirii 
aparatului.  Copiii nu trebuie să folosească, să cureţe sau 
să se joace cu acest aparat, care atunci când nu este folosit 
trebuie păstrat ferit de copii.

(LV) Uzmanību!
Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām ar samazinātu 
fizisko, sensorisko vai garīgo spēju, vai personām bez 
pieredzes vai zināšanām, ja vien persona, kura ir juridiski 
atbildīga par to drošību nav instruējusi par to, kā droši 
izmantot ierīci. Ierīces izmantošanas laikā viņus ir jāuzrauga.  
Bērni nedrīkst izmantot, tīrīt vai spēlēties ar ierīci, kad tā 
netiek izmantota tai jābūt novietotai bērniem nepieejamā 
vietā.

(LT) Dėmesio!
Šis prietaisas nėra skirtas naudoti ar valyti asmenims su 
sumažintomis fizinėmis, sensorinėmis ar psichinėmis 
galimybėmis arba neturintiems patirties ar žinių, neturintiems 
teisiškai atsakingo už jų saugą asmens nurodymų apie saugų 
prietaiso naudojimą. Naudojant prietaisą, šie asmenys turi 
būti prižiūrimi. Vaikams negalima prietaiso naudoti, valyti ar 
juo žaisti: nenaudojamas prietaisas turi būti saugiai laikomas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.



(ET) Tähtis!
Seadme kasutamine või puhastamine on keelatud nendel 
isikutel, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud siis, kui neid juhendatakse ohutu kasutamise 
osas ametlikult vastutava isiku poolt. Nad peavad seadme 
kasutamise ajal järelevalve all olema. Lapsed ei tohi seda 
seadet kasutada, seda puhastada ega sellega mängida 
ning seade ei tohi olla nendele kättesaadav.

(HR) Upozorenje!
Ovaj uređaj nije namijenjen korištenju ili čišćenju od 
strane osoba smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 
moguænosti ili osobama koje ne raspolažu iskustvom ili 
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose 
na korištenje uređaja. Treba ih nadzirati tijekom korištenje 
uređaja.  Djeca ne smiju koristiti, čistiti ili se igrati s ovim 
uređajem koji kada se ne koristi treba biti izvan njihovog 
dohvata.

(SL) Pomembno!
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb, ki imajo 
pomanjkljive fizične, čutne ali mentalne zmogljivosti, 
premalo izkušenj in znanja, razen če so nadzorovane ali 
so bile ustrezno podučene o varni uporabi naprave s strani 
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Med uporabo 
naprave jih je treba nadzorovati.  Otroci naprave ne smejo 
uporabljati, jo čistiti ali se z njo igrati. Kadar naprava ni v 
uporabi, jo je treba shraniti zunaj dosega otrok.



(SK) Dôležité!
Toto zariadenie nie je určené na použitie alebo čistenie 
osobami so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo nedostatočnými 
skúsenosťami či znalosťami, pokiaľ nedostali pokyny 
na bezpečné používanie zariadenia osobou právne 
zodpovednou za ich bezpečnosť. Pri používaní zariadenia 
musia byť pod dozorom. Toto zariadenie nesmú používať 
ani čistiť deti, ani sa s nám nesmú hrať a keď sa zariadenie 
nepoužíva, musí byť zaistené mimo dosahu detí.

(UK) Важливо!
Цей прилад не призначений для використання або 
очистки особами з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями, або без досвіду та знань, 
якщо тільки їм не були надані інструкції, що стосуються 
безпечного використання приладу з боку особи, 
юридично відповідальної за їх безпеку. Вони повинні 
знаходитися під спостереженням під час використання 
пристрою. Діти не повинні використовувати, чистити або 
грати з цим пристроєм, якщо він не використовується, 
то повинен знаходитися поза їх досяжністю.

(BG) Важно!
Този уред не е предназначен да бъде използван или 
почистван от лица с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или от лица, които нямат 
необходимите опит и знания, освен ако същите не са 
инструктирани относно безопасното използване на 
този уред от лице, носещо законова отговорност за 
тяхната безопасност. Те трябва да бъдат под надзор, 
докато използват уреда. Не трябва да се допуска деца 
да използват, да почистват или да си играят с този 
уред; когато уредът не се използва, той трябва да бъде 
поставян на място, до което децата нямат достъп.



(EL) Προσοχή!
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ή να καθαρίζεται 
από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή νοητικές 
ικανότητες, ή έλλειψη πείρας ή γνώσεων, εκτός εάν τους 
έχουν δοθεί οδηγίες αναφορικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής από άτομο που είναι νομίμως υπεύθυνο 
για την ασφάλειά τους. Θα πρέπει να υπάρχει επίβλεψη 
κατά τη χρήση της συσκευής.  Απαγορεύεται η χρήση, ο 
καθαρισμός ή το παιχνίδι με τη συσκευή από παιδιά. Όταν 
δεν χρησιμοποιείται, η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται 
μακριά από παιδιά.

(TR) Dikkat!
Bu cihaz, fiziksel, duyusal ya da mental fonksiyonları 
düşük veya deneyimi ya da bilgisi olmayan kişiler 
tarafından, kendilerine cihazın güvenli kullanımıyla ilgili 
talimatlar yasal olarak güvenliklerinden sorumlu kişiler 
tarafından verilmediği sürece kullanılmamalıdır ya da 
temizlenmemelidir. Bu kişiler cihazı kullanırken gözetim 
altında tutulmalıdır.  Çocuklar bu cihazı kullanmamalı, 
temizlememeli ya da onunla oynamamalıdırlar. 
Dolayısıyla cihaz kullanılmadığı zamanlarda çocukların 
yetişemeyeceği bir yere kaldırılmalıdır.
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your screwdriver.

INTENDED USE
The screwdriver is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.
The product is intended for fastening and removing 
screws and bolts.
Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.
NOTE: It is recommended to use pilot holes prior to driving 
screws.

CLASS 1 LED PRODUCT

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

DRILL AND SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the fasteners 
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a 
“live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

CHARGER SAFETY WARNINGS
 Do not expose charger to wet or damp conditions.
 Use of an attachment not recommended or sold by the 

battery charger manufacturer may result in a risk of 

 To reduce risk of damage to charger body and 
cord, pull by charger plug rather than cord when 
disconnecting charger.

 Make sure cord is located so that it will not be stepped 

and stress.
 An extension cord should not be used unless 

absolutely necessary. Use of improper extension 
cord could result in a risk of fire and electric shock. If 
extension cord must be used, make sure: 
 That pins on plug of extension cord are the same 

number, size and shape as those of plug on 
charger.

 That extension cord is properly wired and in good 
electrical condition.

 Do not operate charger with a damaged cord or plug, 
which could cause shorting and electric shock. If 
damaged, have the charger replaced by an authorised 
serviceman.

 Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way; take 
it to a qualified serviceman.

 Do not disassemble charger; take it to a qualified 
serviceman when service or repair is required. 
Incorrect reassembly may result in a risk of electric 
shock or fire.

 To reduce risk of electric shock, unplug the charger 
from outlet before attempting any maintenance or 
cleaning. Turning off controls will not reduce this risk.

 Disconnect charger from power supply when not in 
use.

 Risk of electric shock. Do not touch uninsulated portion 
of output connector or uninsulated battery terminal.

 Save these instructions. Refer to them frequently 
and use them to instruct others who may use this 
unit. If you loan someone this unit, loan them these 
instructions also.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

SPECIFICATIONS
4V lithium-ion screwdriver
Model CSD41
Motor 4 V  DC
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Switch
Reversible

No load speed (Drill mode):
Clutch 12 Positions

Torque 5 Nm max
Collet 6.35 mm
Weight (included battery) 0.47 kg
Maximum Drilling Capacity Dia. 5.0mm
Charger Rating

Charge Time 10 -12 hours

Measured sound values determined according to EN 60745:
A-weighted Sound pressure level LpA = 62 dB(A)
Uncertainty K 3 dB

A-weighted Sound power level LWA = 73 dB(A)
Uncertainty K 3 dB

Wear ear protectors.
The vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 60745:
Screwdriving without impact ah 2

Uncertainty K

Drilling into metal ah,D
Uncertainty K

DESCRIPTION
1. Quick change chuck
2. LED worklight

lock)
4. Switch Trigger
5. Grip zone
6. Charger
7. Red charge light

9. Charger plug
10. To decrease torque
11. To increase torque

13. Reverse
14. Forward
15. Collet
16. Bit

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Damage to hearing caused by noise
Wear suitable hearing protection and limit exposure.

 
Wear protective eye shields or goggles when using the 
product.

 
Limit exposure. Follow the instructions in Risk 
Reduction.

 Electric shock caused by contact with hidden wires

 
Dust created by operating the product can cause 

with filters suitable for protecting against particles from 
the material being worked on.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged 
periods, ensure you take regular breaks.
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OPERATION

 WARNING
Do not allow familiarity with products to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a 

 WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields when operating products. Failure to do so could 

 WARNING
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. The 
use of attachments or accessories not recommended 

TO CHARGE

When charging the screwdriver, a red charge light will 
illuminate on the handle of the screwdriver. This red charge 
light will go off when the screwdriver is fully charged.

 
properly connected.

 Charger can be used with normal household voltage of 

 Connect charger to power supply.
 After normal usage, a minimum of 10-12 hours 

charging time is required to fully recharge the 
screwdriver.

 Do not place charger in an area of extreme heat or 
cold. It will work best at normal room temperature.

 Remove the product from the charger once it is fully 
charged and ready for use.

 WARNING
Battery products are always in operating condition. 
Therefore, the switch should always be locked when 
not in use or carrying at your side.

ADJUSTABLE TORQUE CLUTCH

clutch for driving different types of screws into different 
materials. The proper setting depends on the type of 
material and the size of screw you are using.

ADJUSTING TORQUE

There are twelve torque indicator settings located on the 
front of the screwdriver.

 

1 - 2 For driving small screws
3 - 4 For driving screws into soft material
5 - 7 For driving screws into soft and hard 

materials
8 - 9 For driving screws into hard wood
10 - 11 For driving large screws

For full power applications

DIRECTION OF ROTATION SELECTOR (FORWARD/
REVERSE/CENTER LOCK)

The direction of bit rotation is reversible and is controlled 
by a selector located above the switch trigger. With the 
screwdriver held in normal operating position, the direction 
of rotation selector should be positioned to the left of the 
switch trigger for forward motion. The direction is reversed 
when the selector is to the right of the switch trigger. 
Setting the switch trigger in the OFF (center lock) position 
helps reduce the possibility of accidental starting when not 
in use.
To stop the screwdriver, release the switch trigger and 
allow the collet to come to a complete stop.

QUICK CHANGE CHUCK

A quick change chuck mounted on the screwdriver, is 
easy for inserting or removing the bits. To insert a bit, 
insert the bit into collet till lock. To remove a bit, simply pull 
the sleeve of collet forward.

SPINDLE LOCK

is not pressed. 
This enables screws to be screwed in, even when the 
battery is empty.

GRIP ZONE
Soft grip reduces the danger of slipping and thereby 
improves the grip on the tool and handing. At the same 
time, the rubber coating achieves a vibration-reducing 
effect.

LED WORKLIGHT

The screwdriver has a built-in LED worklight. This feature 
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is convenient when working in close or tight areas where 
additional light is needed. Whenever the switch trigger is 
depressed, the LED worklight will illuminate.
NOTE: During normal operation, if the LED worklight will 
not illuminate, charge the screwdriver.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only original RYOBI replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during product operation or when blowing dust. 
If operation is dusty, also wear a dust mask.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

Do not open the battery yourself. There is a danger of 
short circuit.
Only the parts shown on the parts list are intended to 
be repaired or replaced by the customer. All other parts 
should be replaced at an Authorised service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of 
disposing as waste. The machine, 
accessories and packaging should 
be sorted for environmental-friendly 
recycling.

SYMBOLS

Safety alert

No-load speed

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

For indoor use only.

Class II equipment

Ukrainian mark of conformity

Recycle unwanted

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice.
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Votre visseuse a été conçue en donnant priorité à la 
sécurité, à la performance et à la fiabilité.

UTILISATION PRÉVUE

Le produit doit être utilisé seulement par des adultes 
ayant lu et compris les instructions et les avertissements 
inclus dans le présent manuel et pouvant être considérés 
comme responsables de leurs actes.
Le produit est conçu pour serrer et retirer des vis et des 
boulons.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

NOTE: Il est recommandé de percer un pré-trou avant 
le vissage.

Produit DEL  
de classe 1

 AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertisse-
ments et du mode d'emploi peut entraîner un 

blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DE LA 
PERCEUSE ET TOURNEVIS

 Lorsque vous effectuez une opération où 
l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

 Maintenez l’outil électrique par ses surfaces de 
préhension isolées lorsque vous effectuez des 
opérations où l’embout est susceptible d’entrer 
en contact avec des câbles cachés. Un embout 
qui entrerait en contact avec un câble «sous tension» 
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les 
parties métalliques de l’outil et exposer l’opérateur à 
un choc électrique.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
CHARGEURS

 N'exposez pas le chargeur à la pluie ou à l'humidité.
 N'utilisez pas d'accessoires autres que ceux 

recommandés et fournis par le fabricant. L'utilisation 
de tout autre accessoire entraînerait des risques 
d'incendies, de chocs électriques ou de blessures 
corporelles graves.

 Pour éviter d'endommager le chargeur et le cordon 
d'alimentation, ne tirez pas sur le cordon d'alimentation 
mais sur la fiche pour débrancher le chargeur.

 Assurez-vous que le cordon d'alimentation est placé 
de telle sorte que personne ne risque de marcher 
dessus, de se prendre les pieds dedans, ou de 
l'endommager d'une quelconque manière.

 N'utilisez une rallonge qu'en cas de nécessité absolue. 
L'utilisation d'une rallonge inappropriée peut entraîner 
des risques d'incendies ou de chocs électriques. Si 
vous devez absolument utiliser une rallonge, assurez-
vous que :

  la fiche du chargeur comporte le même nombre de 
broches que la prise de la rallonge et que celles-ci 
sont de la même taille et de la même forme.

 la rallonge est en bon état et a une capacité 
suffisante pour conduire le courant nécessaire.

 N'utilisez pas le chargeur si le cordon ou la prise sont 
endommagés, ce qui peut provoquer un court-circuit 
et une électrocution. Si le chargeur est endommagé, 
faites-le remplacer par un réparateur agréé.

 N'utilisez pas le chargeur s'il a reçu un coup, s'il est 
tombé ou s'il a été endommagé d'une quelconque 
manière. Faites-le réparer par un technicien qualifié.

 Ne démontez pas votre chargeur, faites effectuer toute 
réparation ou toute opération d'entretien requise par 
un technicien qualifié. Un remontage non conforme 
de l'appareil peut entraîner des risques de chocs 
électriques ou d'incendies.

 Pour réduire les risques de chocs électriques, 
débranchez le chargeur avant de procéder à son 
entretien ou de le nettoyer. Mettre le chargeur sur "arrêt" 
ne réduit en aucun cas les risques de chocs électriques.

 Débranchez le chargeur lorsque vous ne l'utilisez pas.
 Pour éviter les risques de chocs électriques, ne 

touchez pas les parties non isolées du connecteur de 
sortie ou les contacts non isolés de la batterie.

 Conservez ces instructions. Consultez-les 
régulièrement et utilisez-les pour informer d'autres 
utilisateurs éventuels. Si vous prêtez cet outil, prêtez 
également ce manuel d'utilisation.
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MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-

le chargeur dans un liquide ou laisser couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou 
de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-
circuit.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

4V TOURNEVIS
Modèle CSD41
Moteur 4 V CC
Gâchette 

Réversible
Vitesse à vide 
Embrayage 12 positions
Couple 5 Nm max.
Bague de serrage 6,35 mm
Poids (avec batterie) 0,47 kg
Capacité maximale de 5,00 mm perçage 

(Diamètre)
Caractéristiques électriques du chargeur
Alimentation 
Sortie 4,5-4,7 V, CC 160 mA
Durée de charge 10 - 12 heures

Valeurs du son mesuré déterminées selon EN 60745:
Niveau de pression sonore 
pondéré-A

LpA = 62 dB(A)

Incertitude K 3 dB
Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

LWA = 73 dB(A)

Incertitude K 3 dB
Portez une protection acoustique.
La valeur totale des vibrations (somme vectorielle 
triaxiale) a été déterminée selon EN 60745:
Vissage sans chocs ah 2

Incertitude K 

Perçage dans le métal ah,D
Incertitude K 

DESCRIPTION
1. Mandrin auto-serrant
2. Diode d’éclairage de la zone de travail
3. 

centrale de verrouillage)
4. Gâchette
5. Revêtement GRIPZONE
6. Chargeur
7. Voyant rouge de charge
8. 
9. Fiche du chargeur
10. Sens de réduction du couple 
11. Sens d’augmentation du couple 
12. Bague de réglage du couple
13. Gauche (sens de dévissage)
14. Droite (sens de vissage)
15. Bague
16. Embout de vissage
17. Poignée, surface de préhension isolée

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Dommage auditif causé par le bruit
Porter une protection auditive adaptée et limiter 
l'exposition.

 Blessures oculaires
Portez des lunettes ou un masque de protection 
lorsque vous utilisez le produit.

 Blessures dues aux vibrations
Limitez l'exposition. Suivre les instructions du para-
graphe de réduction des risques.

 Électrocution provoquée par un contact à des fils 
cachés
Ne tenez le produit que par ses surfaces isolées.

 Blessures dues à la poussière
Les poussières générées lors de l'utilisation du 
produit peuvent entraîner une atteinte au système 

adapté assurant une protection contre les particules 
émanant du matériau travaillé.
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RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils tenus à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre des 
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs 
héréditaires, l'exposition au froid et à l'humidité, le régime 
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de travail 
peuvent contribuer au développement de ces symptômes. 
Certaines mesures peuvent être prises par l'utilisateur 
pour aider à réduire les effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid 
est considéré comme un facteur contribuant très 
largement à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT
Ne relâchez pas votre vigilance une fois familiarisé avec 

d'inattention pour vous blesser gravement.

 AVERTISSEMENT

de protection munies d'écrans latéraux lorsque vous 
utilisez des outils. Le non-respect de cette consigne 

vos yeux et provoquer des lésions oculaires graves.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de pièces ou accessoires autres 
que ceux recommandés par le fabricant pour cet 
appareil. L'utilisation de pièces ou accessoires non 
recommandés peut entraîner des risques de blessures 
graves.

POUR CHARGER LA BATTERIE (FIG. 2)
Lorsque le tournevis est en charge, un voyant rouge 
s'allume sur la poignée. Ce voyant rouge s'éteint lorsque 
le tournevis est complètement chargé.

 Insérez la fiche du chargeur dans la prise de connexion 
du tournevis en vous assurant que les deux éléments 
sont bien connectés.

 Avant d'utiliser le chargeur, assurez-vous que 

uniquement.
 Branchez le chargeur à une prise électrique.
 Après une utilisation normale, 3 heures de charge 

minimum sont nécessaires pour recharger entièrement 
la batterie.

 NE PLACEZ PAS le chargeur dans un endroit où 
la température est extrêmement basse ou élevée. 
Le fonctionnement du chargeur sera optimal à 
température ambiante.

 Débranchez le chargeur du tournevis une fois que ce 
dernier est complètement chargé et prêt à être utilisé.

 AVERTISSEMENT

à fonctionner. Vérifiez que la gâchette est verrouillée 
lorsque vous n'utilisez pas votre outil ou lorsque vous 
le transportez

COUPLE DE SERRAGE RÉGLABLE
Votre tournevis est équipé d'un embrayage qui permet de 
régler le couple de serrage en fonction du type de vis et du 
matériau. Le réglage correct dépend du type de matériau 
et de la taille de la vis utilisée.

RÉGLAGE DU COUPLE (FIG. 3)
Repérez les 12 réglages de couple figurant sur la bague 
de réglage du couple de votre tournevis.

 
atteindre le réglage souhaité, c'est-à-dire en alignant 
le numéro figurant sur la bague avec la flèche située 
sur le dessus du tournevis.
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1 - 2 Vissage de petites vis.
3 - 4 Vissage dans des matériaux tendres.
5 - 7 Vissage dans des matériaux tendres et 

durs.
8 - 9 Vissage dans du bois dur.
10 - 11 Vissage de grandes vis.

 Applications requérant une puissance 
maximale.

SENS DE ROTATION (AVANT / ARRIÈRE / POSITION 
CENTRALE DE VERROUILLAGE) (FIG. 4)
Vous pouvez choisir le sens de rotation de l'embout à l'aide 
du sélecteur situé au-dessus de la gâchette. Lorsque vous 
tenez votre tournevis en position normale d'utilisation, le 
sélecteur du sens de rotation doit se trouver sur la gauche 
de la gâchette pour visser. Le sens de rotation est inversé 
lorsque le sélecteur se trouve à droite de la gâchette.
Pour réduire les risques de démarrages involontaires 
lorsque vous n'utilisez pas votre tournevis, placez le 
sélecteur en position centrale de verrouillage.
Pour arrêter votre tournevis, relâchez la gâchette et 
attendez que l'embout s'arrête complètement de tourner.

MANDRIN AUTO-SERRANT (FIG. 5)
Le mandrin auto-serrant de votre tournevis permet de 
changer ou de retirer facilement les embouts. Pour insérer 
un embout, placez un embout dans la bague de serrage 

Pour retirer un embout, tirez la bague du mandrin vers 
l'avant.

BLOCAGE DE L'ARBRE
L'arbre de votre tournevis est bloqué lorsque la gâchette 
est en position relâchée.
Cela permet de visser manuellement même lorsque la 
batterie est vide.

REVÊTEMENT GRIPZONE
Le revêtement caoutchouté permet d'éviter que le 
tournevis ne vous échappe des mains et améliore la prise 
en main de l'outil et sa manipulation.
Parallèlement, le revêtement en caoutchouc permet de 
réduire les vibrations.

DIODE D’ECLAIRAGE DE LA ZONE DE TRAVAIL (FIG. 
6)
Votre tournevis est équipé d'une diode d'éclairage 
intégrée, ce qui vous permet de travailler dans des 
endroits confinés ou étroits où une source de lumière 
supplémentaire est requise. La diode d’éclairage de la 
zone de travail s'allume à chaque fois que vous appuyez 

sur la gâchette.
Remarque : si la diode d’éclairage de la zone de travail 
ne s'allume pas alors que vous utilisez normalement votre 
tournevis, rechargez votre outil.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
Seules des pièces de rechange d'origine doivent 
être utilisées en cas de remplacement. L’utilisation 
de toute autre pièce peut présenter des dangers ou 
endommager le produit.

 AVERTISSEMENT

des lunettes de protection munies d'écrans 
latéraux lorsque vous utilisez un outil électrique 
ou lorsque le travail génère de la poussière.  
Si le travail génère de la poussière, portez également 
un écran facial ou un masque.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d'être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer les 
impuretés, la poussière, l'huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT

en contact avec du liquide de frein, de l'essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ces produits chimiques contiennent des substances 
qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le 
plastique.

Ne démontez pas la batterie ! Vous pourriez provoquer 
un court-circuit.
Seules les pièces citées dans la liste des pièces 
remplaçables peuvent être réparées ou remplacées 
par l'utilisateur. Toutes les autres pièces doivent être 
remplacées par un Centre Service Agréé.
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l'environnement, l'outil, 
les accessoires et les emballages 
doivent être triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité

Vitesse à vide

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Utilisation en intérieur.

Classe II, isolation double

Marque de conformité ukrainienne

Recyclez les machines électriques hors 
d’usage

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Schraubers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.
Das Produkt ist zum Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Bolzen  vorgesehen.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.
Bitte beachten: Es wird empfohlen vor dem Schrauben 
vorzubohren.

LED-Produkt  
der Klasse 1

 WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die 
Nichtbeachtung der und der Anweisungen kann 

Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen 
zum späteren Nachschlagen auf.

BOHRER UND SCHRAUBENDREHER 
SICHERHEITSWARNUNGEN

 Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen 
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit versteckten 
Drähten geraten könnte, an den isolierten 
Griffteilen fest. Ein Schneidwerkzeug, der mit einem 
unter Strom stehenden Draht in Kontakt gerät, kann 
bewirken, dass freiliegende Metallteile des Werkzeugs 
ebenfalls unter Strom stehen, was dem Benutzer 
einen Stromschlag versetzen könnte.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten 
die versteckte Verkabelung des Werkzeugs 
beschädigen könnten an den isolierten Griffen. Bei 
Beschädigung einer stromführenden Leitung können 
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung 
stehen, und dem Anwender einen elektrischen Schlag 
zufügen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
LADEGERÄTE

 Das Ladegerät darf weder Regen noch Feuchtigkeit 
ausgesetzt werden.

 
empfohlenen und gelieferten Zubehörteile.  
Die Verwendung anderer Zubehörteile kann zu 
Brandrisiken, elektrischen Schlägen oder schweren 
Körperverletzungen führen.

 Zur Vermeidung einer Beschädigung des Ladegeräts 
und des Netzkabels darf der Stecker niemals durch 
Ziehen am Kabel abgezogen werden, sondern nur 
durch Ziehen am Stecker selbst.

 Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so 
verläuft, dass niemand darauf treten, darüber stolpern 
oder das Kabel auf andere Weise beschädigen kann.

 Verwenden Sie ein Verlängerungskabel nur,  
wenn dies absolut notwendig ist. Die Verwendung 
eines ungeeigneten Verlängerungskabels kann zu 
Brandrisiken oder elektrischen Schlägen führen. 
Wenn unbedingt ein Verlängerungskabel verwendet 
werden muss, vergewissern Sie sich, dass

 der Stecker des Ladegeräts dieselbe Anzahl Stifte 
enthält wie der Anschluss des Verlängerungskabels 
und dass diese dieselbe Größe und Form haben.

 das Verlängerungskabel in einwandfreiem Zustand 
ist und eine ausreichende Kapazität besitzt,  
um den erforderlichen Strom zu leiten.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht mit einem 
beschädigten Kabel oder Stecker. Das könnte einen 
Kurzschluss und Stromschlag verursachen. Wenn das 
Produkt beschädigt ist, lassen Sie das Ladegerät von 
einem autorisierten Servicemitarbeiter ersetzen.

 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen 
Stoß erlitten hat, heruntergefallen ist oder auf andere 
Weise beschädigt wurde. Lassen Sie es von einem 
qualifizierten Techniker reparieren.

 Demontieren Sie Ihr Ladegerät nicht und lassen 
Sie alle erforderlichen Reparaturen oder Wartungs-
arbeiten von einem qualifizierten Techniker ausführen. 
Eine falsche Wiedermontage des Geräts kann zu 
einem elektrischen Schlag oder einem Brand führen.

 Zur Verringerung der Risiken eines elektrischen 
Schlags müssen Sie das Ladegerät von der 
Netzsteckdose trennen, bevor Sie es warten oder 
reinigen. Durch Ausschalten des Ladegeräts (Stopp-
Position) werden die Risiken eines elektrischen 
Schlages keinesfalls verringert.

 Trennen Sie das Ladegerät von der Netzsteckdose, 
wenn Sie es nicht verwenden.

 Zur Verringerung der Risiken von elektrischen 
Schlägen dürfen Sie die nicht isolierten Teile des 
Ausgangssteckers oder die nicht isolierten Kontakte 
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des Akkus nicht berühren.
 Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie die 

darin enthaltenen Informationen regelmäßig nach, 
um andere eventuelle Benutzer zu informieren.Wenn 
Sie dieses Gerät verleihen, geben Sie auch diese 
Bedienungsanleitung mit.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

 WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfirma nach weiteren Informationen.

TECHNISCHE DATEN

4V Schraubendreher
Modell CSD41
Motor 4 V Gleichstrom

und Rückwärtslauf
Leerlaufgeschwindigkeit 
Kupplung 12 Positionen
Drehmoment max. 5 Nm
Spannring 6,35 mm
Gewicht (mit Akku) 0,47 kg
Maximale Bohrleistung 5,00 mm
(Durchmesser)

Elektrische Merkmale des Ladegeräts 
Stromversorgung

Wechselstrom
Ausgang 4,5-4,7 V, Gleichstrom

160 Ma
Ladedauer 10 - 12 Stunden

Gemäß EN 60745: gemessene Schallwerte
A-bewerteter Schalldruckpegel LpA = 62 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB

A-bewerteter Schallleistungspegel LWA = 73 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB

Tragen Sie Gehörschutz.
Die Vibrationsgesamtwerte (dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt entsprechend EN 60745:
Schrauben ohne 
schlagschrauben

ah 2

Unsicherheit K
Bohren in Metall ah,D

Unsicherheit K

BESCHREIBUNG
1. Selbstspannendes Bohrfutter
2. Diode zur Beleuchtung des Arbeitsbereichs
3. Drehrichtungsauswahlschalter 

Sperrposition)
4. 
5. Beschichtung GRIPZONE
6. Ladegerät
7. Rote Ladeleuchte
8. Anschluss des Steckers des Ladegeräts
9. Stecker des Ladegeräts
10. Zur Verringerung der Drehzahl
11. Zur Erhöhung der Drehzahl
12. Ring zur Einstellung des Anziehmoments
13. 
14. Rechts (Richtung für Eindrehen)
15. Ring
16. Schraubendrehereinsatz
17. 

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Lärm kann zu Gehörschäden führen
Tragen Sie geeigneten Gehörschutz und begrenzen 
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Sie das Risiko.
 Augenverletzungen

Tragen Sie einen Augenschutz oder eine Schutzbrille, 
wenn Sie das Produkt benutzen.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
Begrenzen Sie die Belastung. Folgen Sie den Anwei-
sungen im Abschnitt "Risikoverringerung".

 Stromschlag durch Kontakt mit verborgenen 
Stromleitungen

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
Staub durch den Betrieb des Produktes kann Atem-
wegsverletzungen verursachen. Tragen Sie eine 
geeignete Staubschutzmaske mit Filtern, die für den 
Schutz vor Partikeln aus dem bearbeiteten Material 
geeignet ist.

RISIKOVERRINGERUNG

können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 

ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen 

den Betrieb ein und suchen Sie bezüglich der Symptome 
einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

VERWENDUNG

 WARNUNG
Bleiben Sie auch nachdem Sie sich mit Ihrem Gerät 
vertraut gemacht haben stets wachsam. Denken Sie 
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit 
genügen kann, um eine schwere Verletzung zu 
verursachen.

 WARNUNG
Tragen Sie bei der Verwendung von Geräten stets 
eine Sicherheits- oder Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Die Missachtung dieser Anweisung kann dazu führen, 
dass Fremdkörper in Ihre Augen spritzen und schwere 
Augenverletzungen verursachen.

 WARNUNG

Komponenten oder Zubehörteile für dieses Gerät. Die 
Verwendung von nicht empfohlenen Komponenten oder 
Zubehörteilen kann zu schweren Verletzungen führen.

ZUM LADEN DES AKKUS (ABB. 2)
Wenn der Schraubendreher lädt, leuchtet eine rote 
Leuchte auf dem Griff. Diese rote Leuchte erlischt,wenn 
der Schraubendreher vollständig geladen ist.

 Schieben Sie den Stecker des Ladegeräts in den 
Anschluss des Schraubendrehers und vergewissern 
Sie sich, dass die beiden Elemente gut verbunden sind. 

 Vergewissern Sie sich vor Verwendung des 

 Schließen Sie das Ladegerät an eine Steckdose an.
 Nach einer normalen Ladung sind mindestens 3 

Stunden Laden erforderlich, um den Akku vollständig 
aufzuladen.

 
werden, an dem extrem hohe oder niedrige 
Temperaturen herrschen. Das Ladegerät funktioniert 
optimal bei Umgebungstemperaturen.

 Entfernen Sie das Ladegerät des Schraubendrehers, 
sobald dieser vollständig geladen und verwendungs-
bereit ist.
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 WARNUNG
Denken Sie daran, dass Akku-Geräte stets in Betrieb 

Aus-Schalter gesperrt ist, wenn Sie Ihr Gerät nicht 
verwenden oder wenn Sie es transportieren.

EINSTELLBARES ANZIEHMOMENT
Dieser Schrauber ist mit einer einstellbaren 
Drehmomentkupplung ausgestattet, um verschiede Arten 
von Schrauben in unterschiedliche Materialien zu drehen. 
Die korrekte Einstellung hängt vom Typ und von der 
Größe der verwendeten Schraube ab.

EINSTELLUNG DES DREHMOMENTS (ABB. 3)
Suchen Sie die 12 Einstellungen des Drehmoments,die 
auf dem Ring zur Einstellung des Drehmoments Ihres 
Schraubendrehers angegeben sind.

 Drehen Sie den Ring zur Einstellung des Drehmoments, 
bis die gewünschte Einstellung erreicht ist, d. h. indem 
Sie die Nummer auf dem Ring mit dem Pfeil auf der 
Unterseite des Schrauben-drehers ausrichten.

1 - 2 Schrauben von kleinen Schrauben.
3 - 4 Schrauben in weiche Materialien.
5 - 7 Schrauben in weiche und harte 

Materialien.
8 - 9-
10 - 11 Schrauben von großen Schrauben.

 Anwendungen, für die eine 
maximale Leistung erforderlich ist.

ROTATIONSRICHTUNG (VORWÄRTS / RÜCKWÄRTS / 
MITTLERE SPERRPOSITION) (ABB. 4)

befindet, einstellen. Wenn Sie Ihren Schraubendreher 
in einer normalen Arbeitsposition halten, muss sich 

Schalter befinden, um das Schrauben zu ermöglichen. 
Die Drehrichtung wird umgekehrt, wenn sich der 

Zur Verringerung der Risiken eines unbeabsichtigten 
Einschaltens bei Nichtverwendung Ihres Schrauben-
drehers stellen Sie den Auswahlschalter auf die mittlere 
Sperrposition.
Zum Ausschalten Ihres Schraubendrehers geben Sie 

vollständig zum Stillstand gekommen ist.

SELBSTSPANNENDES SPANNFUTTER (ABB. 5)
Das selbstspannende Spannfutter Ihres Schrauben-
drehers ermöglicht Ihnen ein einfaches Auswechseln 
oder Entfernen der Einsätze. Zum Einfügen eines 
Einsatzes, setzen Sie einen Einsatz in den Spannring 
des Spannfutters, bis dieser vollständig blockiert ist.
Zum Entfernen eines Einsatzes ziehen Sie den Ring des 
Spannfutters nach vorne.

SPINDELBLOCKIERUNG
Die Spindel Ihres Schraubendrehers ist blockiert, wenn sich 

Dies ermöglicht ein manuelles Schrauben, auch bei 
leerem Akku.

BESCHICHTUNG GRIPZONE
Die gummierte Beschichtung verringert das Risiko,dass 

Gleichzeitig hat die Gummibeschichtung einen 
schwingungsdämpfenden Effekt. 

DIODE ZUR BELEUCHTUNG DES ARBEITS-BEREICHS 
(ABB. 6)
Ihr Schraubendreher ist mit einer integrierten Diode zur 
Beleuchtung ausgestattet. Dies ermöglicht es Ihnen, in 
begrenzten oder engen Räumen zu arbeiten, in denen 
eine zusätzliche Lichtquelle erforderlich ist. Die Diode 

Hinweis: Wenn die Diode zur Beleuchtung des Arbeits-
bereichs bei normaler Verwendung Ihres Schrauben-
drehers nicht leuchtet, müssen Sie Ihr Gerät erneut 
aufladen.

WARTUNG

 WARNUNG
Bei einem Austausch von Teilen dürfen 
nur Originalersatzteile verwendet werden.  
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu einer 
Gefährdung führen oder Ihr Gerät beschädigen.

 WARNUNG
Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille mit 
Seitenblende, wenn Sie mit einem elektrischen Gerät 
arbeiten oder wenn bei der Arbeit Staub entsteht. Wenn 
bei der Arbeit Staub entsteht, müssen Sie außerdem 
einen Gesichtsschutz oder eine Maske tragen.



14

Deutsch
DEEN FR ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

ALLGEMEINE WARTUNG
Verwenden Sie keine Lösemittel zum Reinigen der 
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können durch 

Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Entfernung 
von Schmutz, Staub, Öl, Fett usw.

 WARNUNG
Die Kunststoffelemente dürfen niemals mit 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Produkten auf 
Petroleumbasis, eindringende Öle usw. in Kontakt 
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten 
Substanzen, die den Kunststoff beschädigen, 
schwächen oder zerstören können.

Demontieren Sie den Akku nicht. Dies könnte einen 
Kurzschluss verursachen.
Nur die in der Liste der austauschbaren Teile aufgeführten 
Teile können vom Benutzer repariert oder ausgetauscht 
werden. Alle anderen Teile müssen von einem autorisierten 
Kundendienst ausgewechselt werden.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in 

Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Leerlaufdrehzahl

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.
Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Benutzung im Innenbereich

Klasse II, Doppelisolierung

Ukrainisches Prüfzeichen

Entsorgen Sie unerwünschtes Material

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 

Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.
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En el diseño de este destornillador, se ha dado prioridad 
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO

El producto está destinado a su uso exclusivo por parte 
de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.
El producto está destinado a apretar y quitar tornillos y 
pernos.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.
NOTA:
atornillar.

Producto DEL  
de Clase 1

 WARNING
Lea todas las instrucciones y advertencias de se-
guridad. No seguir las advertencias e instruccio-
nes correctamente puede provocar descargas 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
TALADRO Y ATORNILLADOR

 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
de sujeción aislantes cuando realice una 
operación en la que el accesorio de corte pueda 
entrar en contacto con el cableado oculto. El 
accesorio de corte que esté en contacto con un cable 
“vivo” puede transmitir corriente a las piezas metálicas 
de la herramienta que estén expuestas y el operador 
podría sufrir una descarga eléctrica.

 Sujete la herramienta por las superficies de 
sujeción aisladas al realizar una operación en la 
que la broca pueda entrar en contacto con cables 
ocultos. El contacto de las brocas con un cable con 
corriente puede cargar las partes metálicas de la 
herramienta y puede provocar una descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA LOS CARGADORES

 No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
 No utilice otros accesorios que los recomendados y 

suministrados por el fabricante. El uso de cualquier 
otro accesorio induce riesgos de incendio, descarga 
eléctrica o heridas corporales graves.

 Para evitar que se dañe el cargador o el cable de 
alimentación eléctrica, para desenchufar el cargador 
no tire del cable de alimentación sino del enchufe.

 Cerciórese de que el cable de alimentación esté 
colocado de suerte que ninguna persona lo pise,se 
tropiece o lo dañe de una u otra forma.

 Utilice alargaderas sólo cuando sea realmente 
indispensable. Si se utiliza una alargadera inadecuada 
puede haber riesgos de incendio o de descargas 
eléctricas. Si, no obstante, se ve obligado a utilizar 
una alargadera, cerciórese de que:

 el enchufe del cargador tenga la misma cantidad 

mismas sean de idéntico tamaño y forma.
  la alargadera esté en buenas condiciones y 

tenga una capacidad suficiente para el consumo 
eléctrico de la máquina.

 No utilice el cargador con un cable o enchufe dañado, 
lo que podría provocar un cortocircuito o descarga 
eléctrica. Si resulta dañado, que una persona 
autorizada sustituya el cargador.

 No utilice el cargador si se ha golpeado, si se ha 

cualificado.
 

mantenimiento en manos de un técnico cualificado. 

una descarga eléctrica o un incendio.
 Para reducir los riesgos de descargas eléctricas, 

desenchufe el cargador antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento o de limpieza. Poner el 
cargador en posición "parada" no elimina en absoluto 
los riesgos de descarga eléctrica.

 Desenchufe el cargador cuando no lo utilice.
 Para evitar toda posible descarga eléctrica, no toque 

ninguna parte del conector de salida que no esté 
aislada ni los terminales de la batería que tampoco 
están aislados.

 No pierda este manual de instrucciones. Consúltelo 
a menudo y utilícelo para informar a otros posibles 
usuarios. Si presta la máquina, entregue también este 
manual de instrucciones.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
BATERÍA ADICIONAL

 ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ATORNILLADOR DE 4V 
Modelo CSD41
Motor 4 V CC
Gatillo 

Reversible
Velocidad sin carga 180 r.p.m.
Embrague 12 posiciones
Par 5 Nm máx.
Anillo de apriete 6,35 mm
Peso (con batería) 0,47 kg
Capacidad máxima de 5,00 mm
taladrado (Diámetro)

Características eléctricas del cargador 
Alimentación eléctrica
Salida 4,5-4,7 V, CC

160 mA
Duración de la carga 10 - 12 horas

Valores medidos del sonido en función de la norma EN 
60745:
Nivel de presión acústica 
ponderada en A

LpA = 62 dB(A)

Incertidumbre K 3 dB
Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

LWA = 73 dB(A)

Incertidumbre K 3 dB
Utilice protección auditiva!
Los valores totales de vibración (Suma vectorial 
triaxial) se han determiado según la norma EN 60745:

Apretar sin impacto ah 2

Incertidumbre K
Perforación en metal ah,D
Incertidumbre K

DESCRIPTION
1. Mandril automático
2. 
3. Selector del sentido de rotación 

posición central de bloqueo) 
4. Gatillo
5. Revestimiento GRIPZONE
6. Cargador
7. 
8. Conector del enchufe del cargador
9. Enchufe del cargador
10. Sentido de reducción del par
11. Sentido de aumento del par
12. Anillo de regulación del par
13. Izquierda (destornillar)
14. Derecha (atornillar)
15. Anillo
16. Punta de atornillar
17. 

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Daños auditivos provocados por el ruido
Lleve protección auditiva adecuada y limite la 
exposición.

 

 Lesiones por vibración
Limite la exposición. Siga las instrucciones de reduc-
ción de riesgos.

 Descarga eléctrica provocada por el contacto con 
cables ocultos

aislantes.
 Lesiones causadas por el polvo

El polvo producido por el uso del aparato puede 
provocar daños respiratorios. Utilice una máscara 

proteger frente a partículas procedentes del material 



17

Español
ESEN FR DE IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene 
lugar una exposición al frío. Se considera que los 
factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

al desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que 
pueden ser tomadas por el operador para reducir los 
efectos de vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 

que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

UTILIZACIÓN

 ADVERTENCIA

de estar atento. No olvide nunca que basta con un 
segundo de inatención para herirse gravemente.

 ADVERTENCIA
Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de 
protección con pantallas laterales cuando utilice 
aparatos eléctricos. Si incumple esta consigna pueden 

graves lesiones oculares.

 ADVERTENCIA
Utilice exclusivamente las piezas y accesorios 
recomendados por el fabricante. La utilización de 
cualquier pieza o accesorio no recomendado puede 
ocasionar heridas graves.

PARA CARGAR LA BATERÍA (FIG. 2)
Cuando el destornillador está cargándose, se enciende un 

apaga una vez que el destornillador está completamente 
cargado.

 Introduzca el enchufe del cargador en el conector del 
destornillador y asegúrese de que ambos elementos 
están bien conectados.

 Antes de utilizar el cargador, controle que la tensión 

 Enchufe el cargador a una toma de corriente.
 Después de una utilización normal, se necesita como 

mínimo 3 horas de carga  para cargar completamente 
la batería.

 NO COLOQUE el cargador en un lugar donde 

funcionamiento será óptimo a una temperatura 
ambiente.

 Desenchufe el cargador del destornillador una vez 
que esté completamente cargado y listo para usar. 

 ADVERTENCIA
No olvide que las máquinas inalámbricas siempre 
están listas para funcionar. Compruebe que el gatillo 
está bloqueado cuando no utilice la máquina o cuando 
la transporte.

PAR DE AJUSTE REGULABLE
El destornillador está equipado con un embrague de 

tipos de tornillos en diferentes materiales. La regulación 
correcta depende del tipo de material y del tamaño del 
tornillo utilizado.

REGULACIÓN DEL PAR DE AJUSTE (FIG. 3)

regulación del par de su destornillador.
 

deseado, es decir, alineando el número que figura en 
el anillo con la flecha situada en la parte superior del 
destornillador.
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1 - 2 Atornillar tornillos pequeños.

3 - 4 Atornillar en materiales blandos.

5 - 7 Atornillar en materiales blandos y 
duros.

8 - 9 Atornillar en madera dura

10 - 11 Atornillar tornillos grandes.

 Aplicaciones que requieren una 
potencia  máxima.

SENTIDO DE ROTACIÓN (ADELANTE / ATRÁS 
/ POSICIÓN CENTRAL DE BLOQUEO) (FIG. 4)
Puede elegir el sentido de rotación de la punta con el 
selector que se encuentra arriba del gatillo. Cuando 
sostiene su destornillador en posición de uso normal, 
el selector de sentido de rotación debe encontrarse a la 
izquierda del gatillo para atornillar. El sentido de rotación 
se invierte cuando el selector se encuentra a la derecha 
del gatillo.
Para reducir el riesgo de que el destornillador se ponga en 
marcha inadvertidamente cuando no lo utilice, coloque el 
selector en la posición central de bloqueo.
Para detener el destornillador, suelte el gatillo y espere 
hasta que la punta se detenga completamente.

MANDRIL AUTOMÁTICO (FIG. 5)
El mandril automático del destornillador permite cambiar 
o retirar fácilmente las puntas de atornillar. Para colocar 
una punta, introdúzcala en el anillo de apriete del mandril 
hasta que quede completamente bloqueada.  Para retirar 
una punta, tire del anillo del mandril hacia delante.

BLOQUEO DEL ÁRBOL
El árbol del destornillador está bloqueado cuando el gatillo 
está en posición de reposo.
De este modo, se puede atornillar manualmente incluso 
con la batería descargada.

REVESTIMIENTO GRIPZONE
El revestimiento de caucho evita que el destornillador se 

más cómodamente.
Al mismo tiempo, el revestimiento de goma permite 
reducir las vibraciones.

DIODO DE ILUMINACIÓN DE LA ZONA DE TRABAJO 
(FIG. 6)
El destornillador cuenta con un diodo de iluminación 

acceso o estrechos donde se requiere una fuente de luz 

enciende cada vez que se presiona el gatillo.

Observación: si el diodo de iluminación de la zona 

destornillador, cargue la herramienta. 

MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sólo se deben 
utilizar recambios originales. El uso de cualquier otra 
pieza puede resultar peligroso o deteriorar el producto.

 ADVERTENCIA
Utilice siempre gafas de seguridad o de protección con 

eléctrica o cuando la operación que está realizando lo 

también una pantalla facial o una mascarilla.

MANTENIMIENTO GENERAL
No utilice disolventes para limpiar las piezas de plástico. 
La mayor parte de los plásticos pueden resultar dañados 
con los disolventes que se venden en el comercio.Utilice 
un paño limpio para retirar las impurezas, el polvo, el 
aceite, la grasa, etc.

 ADVERTENCIA
Los elementos de plástico nunca deben estar en 
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos 
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estos 
productos químicos contienen sustancias que pueden 
deteriorar, debilitar o destruir el plástico.

No desmonte la batería! Podría provocar un cortocircuito.
El usuario sólo puede reparar o reemplazar las piezas 
indicadas en la lista de piezas sustituibles. Todas las 
demás piezas deben ser reemplazadas en un Centro de 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe 
separar la herramienta, los accesorios 
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SÍMBOLO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.
Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Uso en interiores.

Clase II, doble aislamiento

Marca de conformidad ucraniana

Reciclado no deseado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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Il design del nostro avvitatore è stato progettato per 
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilità.

UTILIZZO

Il prodotto è destinato a essere utilizzato solo da adulti 
che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 
riportate in questo manuale e che possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni.
Il prodotto serve al serraggio e alla rimozione di viti e 
bulloni.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
NOTE: Si raccomanda di realizzare i fori guida prima di 
inserire le viti.

Prodotto a LED  
di classe 1

 AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle av-
vertenze e delle istruzioni potrà causare scosse 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO E 
AVVITATORE

 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando 
si svolge un’operazione nella quale le lame 
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Se la lama 
taglia un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile 
potrebbero fare da conduttore e causare scosse 
elettriche.

 Reggere l’utensile quando si svolgono operazioni 
durante le quali la punta potrebbe entrare in 
contatto con cavi nascosti. Un utensile che entra 
in contatto con un cavo “vivo” potrebbe elettrificare le 
parti metalliche esposte e causare scosse elettriche.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER I 
CARICABATTERIA

 Non esporre il caricabatteria alla pioggia o all'umidità.
 Utilizzare unicamente accessori raccomandati e forniti 

dal produttore. L'impiego di accessori diversi potrebbe 
comportare il rischio di incendi, scosse elettriche o 

gravi lesioni fisiche.
 Onde evitare di danneggiare il caricabatteria ed il cavo 

d'alimentazione, non tirare il cavo ma la spina per 
scollegare il caricabatteria dall'alimentazione elettrica.

 Accertarsi che il cavo d'alimentazione sia collocato in 
modo tale da non essere calpestato o danneggiato e 
da non rimanervi impigliati con i piedi.

 Utilizzare una prolunga solo in caso di assoluta 
necessità. L'utilizzo di una prolunga non adeguata 
potrebbe comportare il rischio di incendi o scosse 
elettriche. Nel caso in cui si debba assolutamente 
utilizzare una prolunga, accertarsi che:

 la spina del caricabatteria presenti lo stesso 
numero di poli della spina della prolunga e che 
entrambe abbiano la stessa dimensione e forma;

 la prolunga sia in buono stato e presenti una 
capacità sufficiente per condurre la corrente 
necessaria.

 Non utilizzare il caricabatteria nel caso in cui la spina 
o il cavo d'alimentazione siano danneggiati. Qualora 
uno di questi elementi sia danneggiato, farlo riparare 
da un tecnico qualificato.

 Non utilizzare il caricabatteria se ha subito un urto, se è 
caduto o se è stato danneggiato in qualche altro modo. 
Rivolgersi ad un tecnico qualificato per la riparazione.

 Non smontare il caricabatteria; fare effettuare 
eventuali interventi di riparazione o manutenzione 
da un tecnico qualificato. Un rimontaggio improprio 
dell'apparecchio può comportare il rischio di scosse 
elettriche o di incendio.

 Onde ridurre i rischi di scosse elettriche, prima di 
procedere alle operazioni di manutenzione o pulizia 
scollegare il caricabatteria dall'alimentazione elettrica. 
Mettere il caricabatteria in posizione di "arresto" non 
riduce in alcun caso i rischi di scosse elettriche.

 Scollegare il caricabatteria dall'alimentazione elettrica 
quando non lo si utilizza.

 Onde evitare i rischi di scosse elettriche, non toccare 
le parti non isolate del connettore di uscita o i contatti 
non isolati della batteria.

 Conservare le presenti istruzioni. Consultarle 
regolarmente e utilizzarle per informare altri eventuali 
utilizzatori. Nel prestare l'apparecchio, fornire anche il 
presente manuale d'uso.
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AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

 AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

CARATTERISTICHE TECNICHE

AVVITATORE DA 4V 
Modello CSD41
Motore 4 VDC
Grilletto 

Reversibile
Velocità a vuoto 
Innesto 12 posizioni
Coppia 5 Nm max.
Ghiera di serraggio 6,35 mm
Peso (batteria inclusa) 0,47 kg
Capacità massima di 5,00 mm

foratura (Diametro)
Caratteristiche elettriche del caricabatteria 
Alimentazione
Uscita 4,5-4,7 VDC 160 mA
Durata di carica 10 – 12 ore

Valori del suono misurati determinati secondo lo standard 
EN 60745:
Livello di pressione sonora 
pesato A

LpA = 62 dB(A)

Incertezza K 3 dB

Livello di potenza sonora pesato 
A

LWA = 73 dB(A)

Incertezza K 3 dB
Indossare protezioni acustiche 
adeguate.
I valori di vibrazione totali (somma vettore triassiale) 
sono determinati secondo gli standard EN 60745:

Avvitare senza impatto ah 2

Incertezza K
Perforazione nel metallo ah,D
Incertezza K

DESCRIZIONE
1. Mandrino autoserrante
2. LED di illuminazione della zona di lavoro
3. -

sizione centrale di bloccaggio)
4. Grilletto
5. Rivestimento GripZone
6. Caricabatteria
7. Spia rossa di carica
8. Presa di collegamento dello spinotto del caricabat-

teria 
9. Spinotto del caricabatteria
10. Senso di riduzione della coppia 
11. Senso di aumento della coppia 
12. Ghiera di regolazione della coppia
13. Sinistra (senso di svitatura)
14. Destra (senso di avvitatura)
15. Ghiera
16. Punta a cacciavite
17. 

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti 
rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Il rumore può causare danni all'udito.
Indossare una protezione idonea per l'udito e limitare 
l'esposizione.

 Lesioni oculari
Indossare occhiali o schermi di protezione quando si 
utilizza il prodotto.

 Lesioni causate da vibrazioni
Limitare l'esposizione. Seguire le istruzioni riportate in 
Riduzione dei rischi

 Folgorazione causata dal contatto con fili nascosti

 Lesioni causate dalla polvere
La polvere creata dalla messa in funzione del pro-
dotto potrà causare lesioni all'apparato respiratorio. 

idonei per la protezione contro le particelle generate 
dal materiale in lavorazione.
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RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al 
freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, 
una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non 
sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi sintomi. 
é possibile prendere delle precauzioni per ridurre le 
vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del 
sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza 
questo utensile per periodi di tempo prolungati, 
assicurarsi di fare sempre delle pause regolari.

UTILIZZO

 AVVERTENZA
Fare sempre attenzione, anche dopo avere 
acquisito dimestichezza con l'apparecchio.  
Non dimenticare mai che basta un secondo di 
distrazione per ferirsi in modo grave.

 AVVERTENZA
Durante l'utilizzo di un apparecchio, indossare sempre 
occhiali di sicurezza o occhiali di protezione muniti di 
schermi laterali. La mancata osservanza di questa 
norma può comportare la proiezione di corpi estranei e 
provocare gravi lesioni oculari.

 AVVERTENZA
Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli 
raccomandati dal produttore per questo apparecchio. 
L'impiego di componenti o accessori non raccomandati 
può comportare il rischio di gravi lesioni.

PER CARICARE LA BATTERIA (FIG. 2)
 Quando il cacciavite è in carica, sull'impugnatura si 

illumina una spia rossa. Questa spia di colore rosso si 
spegne quando il cacciavite è completamente carico.

 Inserire lo spinotto del caricabatteria nella presa di 
collegamento del cacciavite, assicurandosi che i due 
elementi siano correttamente collegati.

 Prima di utilizzare il caricabatteria, accertarsi che 
l'alimentazione erogata dal proprio impianto elettrico 

 Collegare il caricabatteria ad una presa di corrente.
 Dopo un normale utilizzo, sono necessarie almeno  

3 ore per ricaricare completamente la batteria.
 NON COLLOCARE il caricabatteria in un luogo in cui 

la temperatura sia estremamente bassa o elevata.  
Il caricabatteria funziona in modo ottimale a 
temperatura ambiente.

 Scollegare il caricabatteria dal cacciavite non appena 
quest'ultimo è completamente carico e pronto ad 
essere utilizzato.

 AVVERTENZA
Non dimenticare che gli apparecchi a batteria sono 
sempre pronti a funzionare. Si raccomanda pertanto 
di assicurarsi che il grilletto sia bloccato quando 
l'apparecchio non viene utilizzato o quando lo si 
trasporta.

COPPIA DI SERRAGGIO REGOLABILE
Questo utensile è dotato di un mandrino regolabile che 
permette di avvitare tipi diversi di viti in materiali diversi. La 
regolazione corretta dipende dal tipo di materiale e dalle 
dimensioni della vite utilizzata.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA (FIG. 3)
Individuare le 12 regolazioni di coppia indicate sulla 
ghiera di regolazione della coppia del cacciavite.

 Fare ruotare la ghiera di regolazione della coppia fino 
a raggiungere la regolazione desiderata, ossia fino ad 
allineare il numero riportato sulla ghiera rispetto alla 
freccia situata nella parte superiore del cacciavite.
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1 – 2 Avvitatura di viti piccole.
3 – 4 Avvitatura su materiali teneri.
5 – 7 Avvitatura su materiali teneri e duri.
8 – 9 Avvitatura su legno duro.
10 – 11 Avvitatura di viti grandi.

 Applicazioni che richiedono la 
massima  potenza.

SENSO DI ROTAZIONE (AVANTI / INDIETRO / PO-
SIZIONE CENTRALE DI BLOCCAGGIO) (FIG. 4)
È possibile scegliere il senso di rotazione della punta 
servendosi del selettore situato sopra il grilletto. Quando 
si tiene il cacciavite in posizione di utilizzo normale,  
il selettore del senso di rotazione deve trovarsi a sinistra 
del grilletto per avvitare. Il senso di rotazione è invece 
invertito quando il selettore si trova a destra del grilletto.
Per ridurre i rischi di avvio involontario quando non si 
utilizza il cacciavite, regolare il selettore nella posizione 
centrale di bloccaggio.
Per arrestare il cacciavite, rilasciare il grilletto ed attendere 
che la punta cessi completamente di girare.

MANDRINO AUTOSERRANTE (FIG. 5)
Il mandrino autoserrante di questo cacciavite consente di 
cambiare o di rimuovere facilmente le punte. Per inserire 
una punta, posizionarla nella ghiera di serraggio del 
mandrino finché non risulterà completamente bloccata. Per 
rimuovere una punta, tirare in avanti la ghiera del mandrino.

BLOCCAGGIO DELL'ALBERO
L'albero del cacciavite si blocca quando il grilletto si trova 
in posizione rilasciata.
In questo modo è possibile avvitare manualmente anche 
quando la batteria è scarica.

RIVESTIMENTO GRIPZONE
Il rivestimento in gomma permette di evitare che il 
cacciavite sfugga dalle mani, migliorando pertanto la 
presa e la maneggevolezza dell'apparecchio.
Allo stesso tempo, il rivestimento di gomma ha l'effetto di 
ridurre le vibrazioni.

LED DI ILLUMINAZIONE DELLA ZONA DI LAVORO 
(FIG. 6)
Questo cacciavite è dotato di un LED di illuminazione 
integrato, che consente di lavorare in spazi ristretti o 
limitati in cui sia necessaria una sorgente luminosa 
aggiuntiva. Il LED di illuminazione della zona di lavoro si 
accende ogniqualvolta viene premuto il grilletto.
Nota: Se il LED di illuminazione della zona di lavoro non 
si accende mentre si utilizza normalmente il cacciavite, 
ricaricare l'apparecchio.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare il prodotto.

 AVVERTENZA
Durante l'utilizzo di un apparecchio elettrico o quando 
il lavoro eseguito genera polvere, indossare sempre 
occhiali di sicurezza o occhiali di protezione muniti di 
schermi laterali. Se il lavoro eseguito genera polvere, 
indossare anche una protezione per il viso o una 
maschera.

MANUTENZIONE GENERALE
Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.  
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere 
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, la 
polvere, l'olio, il grasso, ecc.

 AVVERTENZA
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

Non smontare la batteria! Potrebbe verificarsi un 
cortocircuito.
Soltanto i componenti indicati nell'elenco dei componenti 
sostituibili possono essere riparati o sostituiti 
dall'utilizzatore. Tutti gli altri componenti devono essere 
sostituiti da un Centro di Assistenza Autorizzato.

TUTELA DELL'AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché 
gettarle tra i rifiuti domestici. Per tutelare 
l'ambiente, l'apparecchio, gli accessori 
e gli imballaggi devono essere smaltiti 
separatamente.
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SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Velocità a vuoto

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni 
prima di avviare l’utensile.

Leggere attentamente le istruzioni 
prima di avviare l’utensile.

Utilizzo in interni

Classe II con doppio
isolamento

Marchio di conformità ucraino

Non riciclabile

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
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ontwerp van uw schroevendraaier de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 

kunnen worden gehouden voor hun daden.

van schroeven en bouten.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.
OPMERKING:
schroeven inschroeft is aangewezen.

Klasse 1  

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instruc-
ties.Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, 

letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BOOR EN 
SCHROEVENDRAAIER

 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende 
leiding raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen 
van de machine onder spanning komen waardoor de 
gebruiker wordt geëlektrocuteerd.

 Raak alleen de daarvoor bedoelde geïsoleerde 
delen van het apparaat aan als het risico bestaat 
dat u in contact komt met verborgen bedrading. 
Wanneer het apparaat contact maakt met een draad 
waarop spanning staat, kunnen niet-geïsoleerde 
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR LAADAPPARATEN

 Stel het laadapparaat niet bloot aan regen of 
vochtigheid.

 Gebruik geen andere accessoires dan die door de 

van andere accessoires kan brand, elektrische 

 Trek nooit aan het snoer om de stekker van het 
 

maar trek aan de stekker zelf anders kunnen het 
laadapparaat en het snoer worden beschadigd.

 Zorg ervoor dat het netsnoer zo is geplaatst dat 
niemand erop kan lopen, dat niemand erin verstrikt 
kan raken of dat het niet op een andere manier kan 
worden beschadigd.

 Gebruik alleen een verlengsnoer als dat absoluut 

verlengsnoer kan brand of elektrische schokken 

gebruik te maken van een verlengsnoer, zorg er dan 
voor dat:

 de stekker van het laadapparaat evenveel polen 
heeft als de contrastekker van het verlengsnoer en 

  het verlengsnoer in goede staat is en voldoende 
vermogen heeft om de benodigde stroom te geleiden.

 Gebruik het laadapparaat niet met een beschadigde 
kabel of stekker. Dit kan kortsluiting en elektrische schok 
veroorzaken. Als beschadiging is opgetreden moet het 
laadapparaat door een erkende servicedienst worden 
vervangen.

 Gebruik het laadapparaat niet als het door een schok of 
op een andere manier beschadigd is of als het gevallen 
is. Laat het repareren door een bekwame vakman.

 
reparaties of onderhoudswerk uitvoeren door een 

het apparaat kan gevaar voor elektrische schokken of 
brand veroorzaken.

 Trek de stekker van het laadapparaat uit het 
stopcontact voordat u het gaat onderhouden of 
schoonmaken om gevaar voor elektrische schokken te 
beperken. Door alleen de schakelaar van het apparaat 
op UIT zetten vermindert u het risico van elektrische 
schokken niet.

 Laat de stekker niet in het stopcontact zitten als u het 
laadapparaat niet gebruikt.

 Raak nooit een niet-geïsoleerd deel van de 
uitgangsconnector of de niet-geïsoleerde contacten 
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 Bewaar deze voorschriften zorgvuldig. Sla ze regelmatig 
op en gebruik ze om eventuele andere gebruikers op de 
hoogte te stellen. Als u dit apparaat uitleent, geef er dan 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

 WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model CSD41
Motor 
Drukschakelaar 

omkeerbaar
180 t.p.m.

Draaimoment-standen 12 standen
Draaimoment max. 5 Nm
Bithouderring 6,35 mm
Gewicht (incl. accu) 0,47 kg
Max. boorcapaciteit ø 5,00 mm (Diameter)
Elektrische gegevens laadapparaat 
Voeding
Uitgang 4,5-4,7 V DC 160 mA

10 – 12 uur

Gemeten geluidswaarden bepaald in overeenstemming met 
EN 60745:
A-gewogen geluidsdrukniveau LpA = 62 dB(A)
Onzekerheid K 3 dB

A-gewogen geluidsniveau LWA = 73 dB(A)
Onzekerheid K 3 dB

Draag oorbeschermers.
De totale trillingswaarden (triaxiale vectorsom) werden 
vastgesteld in overeenstemming met EN 60745:

Schroeven draaien zonder 
klopfunctie

ah 2

Onzekerheid K

Boren in metaal ah,D
Onzekerheid K

VERKLARING

1. Snelspanboorhouder
2. Led-verlichting van de werkzone
3. -

ling in middenstand)
4. Drukschakelaar
5. GripZone bekleding
6. Laadapparaat
7. 
8. Aansluitpunt voor de stekker van het laadapparaat
9. Stekker van het laadapparaat
10. Kleiner draaimoment
11. Groter draaimoment
12. Instelring afslagkoppel
13. Linksom (uitdraaien)
14. Rechtsom (indraaien)
15. Ring
16. Schroefbit
17. 

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Gehoorbeschadiging veroorzaakt door lawaai
Draag geschikte gehoorbescherming en zorg ervoor 
dat u niet teveel aan lawaai wordt blootgesteld.

 Oogletsel
Draag een veiligheidsbril wanneer u het product 
gebruikt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen
Beperk blootstelling. Volg de instructies in het hoofd-

 Elektrische schok veroorzaakt door contact met 
verborgen bedrading

-
pervlakken vast.

 Verwonding veroorzaakt door stof
Stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het 
product, kan ademhalingsproblemen veroorzaken. 

-
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gewerkt.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan 

tot het Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

BEDIENING

 WAARSCHUWING
Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal 
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet 
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om 
ernstig letsel te veroorzaken.

 WAARSCHUWING

ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan 
houdt.

 WAARSCHUWING
Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die 

gebruik van niet aanbevolen onderdelen of accessoires 

DE ACCU OPLADEN (AFB. 2)

de schroevendraaier geheel is opgeladen.
 Steek de stekker aan het snoer van het laadapparaat 

in het aansluitpunt van de schroevendraaier et zorg 
ervoor dat de verbinding goed is aangesloten.

 Gebruik het laadapparaat alleen als de netspanning 

 Sluit het laadapparaat aan op een stopcontact.
 Na normaal gebruik is minimaal 3 uur nodig om een 

ontladen accu weer geheel op te laden.
 INSTALLEER het laadapparaat NIET op een plek 

waar de temperatuur buitengewoon hoog of laag 

normale omgevingstemperatuur.
Trek het laadapparaat uit het stopcontact zodra 
de schroevendraaier geheel opgeladen en gereed 
voor gebruik is. 

 WAARSCHUWING

vergrendeld als u het apparaat niet gebruikt of als u het 
vervoert.

REGELBAAR MAXIMAAL AANDRAAIMOMENT
Deze schroevendraaier heeft een draaimomentregelaar 
om verschillende soorten schroeven in verschillende 
materialen te draaien.
type materiaal en de grootte van de gebruikte schroef.

MAXIMAAL AANDRAAIMOMENT INSTELLEN (AFB. 3)
Op de instelring van het aandraaimoment van de 

aangegeven voor de afslagkoppeling.
 Verdraai de instelring van het maximale 

aandraaimoment naar de gewenste stand, dat wil 

staat tegenover het betreffende nummer dat op de ring 
is aangegeven.

1 - 2 Voor het indraaien van kleine schroeven.
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3 - 4 Voor het indraaien van schroeven in zachte 
materialen.

5 - 7 Voor het indraaien van schroeven in zachte 
en harde materialen.

8 - 9 Voor het indraaien van schroeven in  
hardhout. 

10 - 11 Voor het indraaien van grote schroeven.

 Voor toepassingen waarvoor maximaal 
vermogen is vereist.

DRAAIRICHTINGSCHAKELAAR (VOORUIT / ACHTE-
RUIT / VERGRENDELING IN MIDDENSTAND) (AFB. 4)
U kunt de draairichting van de kop kiezen met behulp van 
de keuzeschakelaar die zich boven de drukschakelaar 
bevindt. Wanneer u de schroevendraaier in de normale 
werkstand vasthoudt, moet de draairichtingschakelaar 
zich aan de linkerkant van de drukschakelaar bevinden 

maken. De draairichting is omgedraaid wanneer de knop 
zich rechts van de drukschakelaar bevindt.
Om het risico te verkleinen dat de schroevendraaier 
ongewild wordt ingeschakeld als u hem niet gebruikt, 
plaatst u de draairichtingschakelaar in de middenstand.
Als u de schroevendraaier wilt stoppen, laat u de 
drukschakelaar los en wacht u tot de kop tot stilstand is 
gekomen.

SNELSPANBOORHOUDER (AFB. 5)

een schroefbit in te zetten steekt u het bit in de klemring 
van de bithouder totdat deze goed vastgeklemd is. Om een 
bit uit te nemen trekt u de ring van de houder naar voren.

ASBLOKKERING
De as van de schroevendraaier is geblokkeerd als de 
drukschakelaar niet is ingedrukt.
Op die manier kunt u schroeven indraaien zelfs als de 
accu leeg is.

GRIPZONE BEKLEDING
Door de rubberbekleding laat u de schroevendraaier niet 

grip is het apparaat beter te hanteren.
De rubbercoating zorgt op hetzelfde moment voor een 
trillingsverminderend effect.

LICHTDIODE VOOR VERLICHTING VAN DE WERK-
ZONE (AFB. 6)
De schroevendraaier is voorzien van een ingebouwde 
lichtdiode waardoor u het apparaat kunt gebruiken in 
besloten of smalle plaatsen waar extra verlichting vereist 

is. De lichtdiode voor verlichting van de werkzone gaat 
aan zodra u de drukschakelaar indrukt.
Opmerking: Als de lichtdiode voor verlichting 
van de werkzone niet gaat branden wanneer u de 
schroevendraaier normaal gebruikt, dient u het apparaat 

ONDERHOUD

 WAARSCHUWING

gevaar opleveren of het product beschadigen.

 WAARSCHUWING

werkt of wanneer het werk tot stofvorming leidt. Draag 

ALGEMEEN ONDERHOUD
Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen 
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden 

Gebruik een schone doek om vervuiling, stof, olie, vet en 

 WAARSCHUWING
Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking komen 
met remvloeistof, benzine, petroleum-producten, 

stoffen die kunststof kunnen beschadigen, verzwakken 
of aantasten.

Probeer niet om de accu te demonteren! Zo zou u 
kortsluiting kunnen veroorzaken.

accessoires staan mogen door de gebruiker gerepareerd 
of vervangen worden. Alle andere onderdelen moeten 
door een erkend servicecentrum worden vervangen.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden. 
Zet daarom een afgedankt elektrisch 

 
Om het milieu te beschermen moeten het 
apparaat, de accessoires en de verpakking 

worden aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

Onbelast toerental

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat 
u de machine in gebruik neemt.

Lees de instructies zorgvuldig voordat 
u de machine in gebruik neemt.

Gebruik binnenshuis

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Oekraïens conformiteitssymbool

Recycleer ongewenste producten

Elektrisch afval mag niet samen met 

weggegooid. Gelieve te recycleren 

contact op met uw lokaal bestuur of 

recyclage.
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No design da nossa aparafusadora demos prioridade à 
segurança, ao desempenho e à fiabilidade.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

O produto destina-se a ser utilizada por adultos 
que tenham lido e compreendido as instruções e os 
avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções.
O produto destina-se a ser utilizado para apertar e 
desapertar parafusos auto-roscantes e parafusos de 
porca.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.
NOTA: Recomenda-se que use furos de orientação 
antes do aparafusamento.

Produto DEL  
de classe 1

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA BERBEQUIM E 
APARAFUSADORA A BATERIA

 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 
pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e 
tal pode causar um choque eléctrico ao operador.

 Segure na ferramenta eléctrica pelas superfícies 
isoladas sempre que realizar uma operação em 
que a aparafusadora possa entrar em contacto 
com fios eléctricos escondidos. Se a aparafusadora 
tocar em fios eléctricos, as peças metálicas expostas 
da ferramenta poderão ficar electrificadas e causar 
choque eléctrico ao operador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
AOS CARREGADORES

 Não exponha o carregador à chuva nem à humidade.
 Utilize unicamente os acessórios recomendados e 

fornecidos pelo fabricante. A utilização de qualquer 
outro acessório provocaria riscos de incêndio, 
choques eléctricos ou ferimentos graves.

 Para evitar a danificação do carregador e do cabo de 
alimentação, não puxe o cabo de alimentação mas 
sim a ficha para desligar o carregador.

 Certifique-se de que o cabo de alimentação está 
colocado de forma que ninguém poderá pisá-lo, 
ficar com pés enredados nele ou danificá-lo de uma 
maneira qualquer.

 Utilize uma extensão somente em caso de 
necessidade absoluta. A utilização de uma extensão 
inadequada pode provocar riscos de incêndio ou de 
choques eléctricos. Se tiver que utilizar absolutamente 
uma extensão, verifique se:

  a ficha do carregador possui o mesmo número de 
pernos que a tomada da extensão e se estes são 
do mesmo tamanho e da mesma forma.

 a extensão está em bom estado e tem uma 
capacidade suficiente para conduzir a corrente 
necessária.

 Não utilize o carregador se o cabo de corrente ou a 
respectiva ficha estiverem danificados, devido ao 
risco de curto-circuito e de choque eléctrico. Se o 
carregador estiver danificado, peça a um técnico 
autorizado para substituir o carregador.

 Não utilize o carregador se recebeu uma pancada, se 
caiu ou se ficou danificado de uma maneira qualquer. 
Mande repará-lo por um técnico qualificado.

 Não desmonte o carregador, mande fazer qualquer 
reparação ou qualquer operação de manutenção 
requerida por um técnico qualificado. Uma montagem 
inadequada pode provocar riscos de choque eléctrico 
ou de incêndio.

 Para reduzir os riscos de choque eléctrico, desligue 
o carregador da alimentação eléctrica antes da 
manutenção ou limpeza. Pôr o carregador em 
"desliga" não reduz de maneira alguma os riscos de 
choques eléctricos.

 Desligue o carregador quando não o utilizar.
 Para evitar os riscos de choques eléctricos, não toque 

nas partes não isoladas do conector de saída nem nos 
contactos não isolados da bateria.

 Conserve estas instruções. Consulte-as regularmente 
e utilize-as para informar os outros utilizadores 
eventuais. Se emprestar esta ferramenta, entregue 
também o presente manual de utilização.
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AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

 AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 
danificação do produto causado por um curto-circuito, 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Aparafusadora a bateria de 4V 
Modelo CSD41
Motor 4 V CC
Gatilho 

Reversível
Velocidade em vazio 180 r.p.m.
Embraiagem 12 posições
Binário 5 Nm max.
Encabadouro de aperto 6,35 mm
Peso (com bateria) 0,47 kg
Capacidade de furação 5,00 mm (Diâmetro)
Características eléctricas do carregador
Alimentação 
Saída 4,5-4,7 V, CC 160 mA
Tempo de carga 10 – 12 horas

Valores medidos do som em função da norma EN 60745:
Nível de pressão sonora 
ponderada  A

LpA = 62 dB(A)

Incerteza K 3 dB

Nível de potência sonora 
ponderada  A

LWA = 73 dB(A)

Incerteza K 3 dB

Sempre use a protecção dos 
ouvidos.
Os valores totais de vibração (Soma vectorial triaxial) 
foram determinados de acordo com a norma EN 
60745:
Apertar sem impacto ah 2

Incerteza K 

Perfurar em metal ah,D
Incerteza K 

DESCRIÇÃO
1. Bucha de auto-aperto
2. Luz para iluminação da zona de trabalho
3. 

central de bloqueio)
4. Gatilho
5. Revestimento GripZone
6. Carregador
7. Indicador luminoso vermelho de carga
8. 
9. Ficha do carregador
10. Sentido de diminuição do binário 
11. Sentido de aumento do binário 
12. 
13. Esquerda (sentido de desaparafusamento)
14. Direita (sentido de aparafusamento)
15. Encabadouro
16. Ponta de aparafusar
17. Pega, superfícies de preensão isoladas

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Danos à audição causados pelo ruído
Utilize protecção para os ouvidos do tipo adequado e 
limite a exposição.

 Ferimentos nos olhos
É preciso levar proteções ou óculos de proteção para 
os olhos quando se utiliza o produto.

 Lesões por vibração
Limite a exposição. Siga as instruções dadas em 
Redução de Riscos.

 Choque eléctrico causado pelo contacto com fios 
metálicos não visíveis
Fixe o produto apenas em  superfícies isoladoras.

 
O pó criado pelo uso do produto pode provocar pro-
blemas respiratórios Use uma máscara respiratória 

adequados para protecção contra as partículas do 
material que estiver a ser trabalhado.
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REDUÇÃO DO RISCO

Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento 
dos dedos, habitualmente visível aquando da exposição 
ao frio. Estima-se que os factores hereditários, exposição 
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de 
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento destes 
sintomas. Existem medidas que podem ser tomadas 
pelo operador para possivelmente reduzir os efeitos da 
vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e os 
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo 
de exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico 
sobre estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-
se que faz intervalos regulares.

UTILIZAÇÃO

 ADVERTÊNCIA
Não diminua a sua vigilância mesmo depois de se ter 
familiarizado com a sua ferramenta. Nunca se esqueça 
que basta um segundo de falta de atenção para se ferir 
gravemente.

 ADVERTÊNCIA
Use sempre óculos de segurança ou óculos de 
protecção munidos de resguardos laterais quando 
utilizar ferramentas. A falta de cumprimento desta 

estranhos para os seus olhos e provocar lesões 
oculares graves.

 ADVERTÊNCIA
Não utilize peças nem acessórios diferentes dos 
recomendados pelo fabricante para este aparelho. A 
utilização de peças ou de acessórios não recomendados 
pode ocasionar riscos de ferimentos graves.

PARA CARREGAR A BATERIA (FIG. 2)
Quando a aparafusadora está a ser carregada, um 
indicador luminoso vermelho acende-se no punho. 
Este indicador luminoso vermelho apaga-se quando a 
aparafusadora estiver completamente carregada.

 Introduza a ficha do carregador na tomada de 
ligação da aparafusadora certificando-se que os dois 
elementos estão bem ligados.

 Antes de utilizar o carregador, verifique se a voltagem 

 Ligue o carregador a uma tomada eléctrica.
 Depois de uma utilização normal, são necessárias 

pelo menos 3 horas de carga para que a bateria fique 
completamente carregada.

 
temperatura é extremamente baixa ou alta. O 
funcionamento do carregador será ideal a uma 
temperatura ambiente normal.

 Desligue o carregador da aparafusadora quando 
esta estiver completamente carregada e pronta a ser 
utilizada.

 ADVERTÊNCIA
Não se esqueça que as ferramentas sem fio estão 
sempre prontas a funcionar. Verifique se o gatilho está 
bloqueado quando não utiliza a ferramenta ou quando 
a transporta.

BINÁRIO DE APERTO AJUSTÁVEL
Esta aparafusadora está equipada com uma embraiagem 
de torção regulável para aparafusar diferentes tipos de 

depende do tipo de material e do tamanho do parafuso 
utilizado.

AJUSTE DO BINÁRIO (FIG. 3)

 
pretendido, alinhando o número que figura no anel 
com a seta situada em cima da aparafusadora.

1 -2 Para aparafusar pequenos parafusos.
3 - 4 Para aparafusar em materiais macios.
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5 - 7 Para aparafusar em materiais macios e 
duros. 

8- 9 Para aparafusar na madeira dura.
10 - 11 Para aparafusar grandes parafusos.

 Aplicações que requerem uma potência 
máxima.

SENTIDO DE ROTAÇÃO (PARA A FRENTE / TRÁS / 
POSIÇÃO CENTRAL DE BLOQUEIO) (FIG. 4)
Pode escolher o sentido de rotação da ponta por meio 
do selector situado por cima do gatilho. Quando segura 
a sua aparafusadora na posição normal de utilização, 
o selector do sentido de rotação deve estar à esquerda 
do gatilho para aparafusar. O sentido de rotação fica 
invertido quando o selector está à direita do gatilho.
Para reduzir os riscos de arranques por descuido quando 
não utiliza a sua aparafusadora, ponha o selector na 
posição central de bloqueio.
Para parar a aparafusadora, solte o gatilho e espere que 
a ponta pare completamente.

BUCHA DE AUTO-APERTO (FIG. 5)
A bucha de auto-aperto da aparafusadora permite mudar 
ou retirar facilmente as pontas aparafusadoras. Para 
inserir uma ponta aparafusadora, ponha uma ponta 
aparafusadora no encabadouro de aperto da bucha até 
que fique completamente bloqueada. Para retirar uma 
ponta aparafusadora, puxe o encabadouro da bucha para 
a frente.

BLOQUEIO DO EIXO
O veio da aparafusadora fica bloqueado quando o gatilho 
não é apertado.
Isto permite aparafusar manualmente mesmo quando a 
bateria está descarregada.

REVESTIMENTO GRIPZONE
O revestimento de borracha permite evitar que a 
aparafusadora escape das mãos e melhora o agarrar da 
ferramenta e o seu manuseio.
Ao mesmo tempo, o revestimento de borracha tem um 
efeito de redução das vibrações.

LUZ PARA A ILUMINAÇÃO DA ZONA DE TRABALHO 
(FIG. 6)
A aparafusadora está equipada com uma luz integrada 
que lhe permite trabalhar em lugares confinados ou 
estreitos onde uma luz suplementar é necessária. A luz 
para a iluminação da zona de trabalho acende-se sempre 
que carregar no gatilho.
Nota: se a luz para a iluminação da zona de trabalho 
não se acender quando utiliza normalmente a sua 

aparafusadora, carregue a sua ferramenta.

MANUTENÇÃO

 ADVERTÊNCIA
Utilize unicamente peças sobresselentes de origem 
quando fizer substituições. A utilização de qualquer 
outra peça pode apresentar um perigo ou danificar o 
aparelho.

 ADVERTÊNCIA
Use sempre óculos de segurança ou óculos 
de protecção munidos de resguardos laterais 
quando utilizar a sua ferramenta eléctrica 
ou quando o trabalho produzir poeiras.  
Se o trabalho provocar poeiras, use também um 
resguardo facial ou uma máscara.

MANUTENÇÃO GERAL
Não utilize solventes para limpar as peças de plástico.  
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

 ADVERTÊNCIA
Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos 
à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estas 
substâncias contêm produtos químicos que podem 
danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

Não desmonte a bateria! Poderia provocar um curto-
circuito.
Somente as peças indicadas na lista das peças 
substituíveis podem ser reparadas ou substituídas pelo 
utilizador. Todas as outras peças devem ser substituídas 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. 
Para proteger o ambiente, a ferramenta, 
os acessórios e as embalagens devem 
ser seleccionados.
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SÍMBOLO

Alerta de Segurança

Velocidade em vazio

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as
instruções antes de iniciar a máquina.

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Para uso interior

Classe II, com duplo
isolamento

Marca de conformidade ucraniana

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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Ved udformningen af skruemaskinen har vi givet 
topprioritet til sikkerhed, ydeevne og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, 
som har læst og forstået instruktionerne og advarslerne 

ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er beregnet til fastgørelse og afmontering af 
skruer og bolte.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet 

BEMÆRK: Det anbefales at forbore huller, inden 
skruerne skrues i.

LED produkt  
i klasse 1

 ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal 
læses. 

-
skade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

BOREMASKINE OG SKRUEMASKINE 
SIKKERHEDSADVARSLER

 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 
når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger.
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 

elektrisk stød.
 Hold elværktøjet på de isolerede overflader under 

udførelse af arbejdet, da maskinen kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt med 
et strømførende kabel kan udsatte metaldele blive 
strømførende og afgive elektriske stød.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER I 
FORBINDELSE MED OPLADERE

 Opladeren må ikke udsættes for regn eller fugt.
 Brug ikke andet tilbehør end det, der anbefales og 

leveres af fabrikanten. Ved anvendelse af andet 

Dansk

tilbehør kan der opstå fare for brand, elektrisk stød 
eller alvorlige personskader.

 Træk ikke i ledningen for at rykke opladeren ud af 
stikkontakten, tag fat om stikproppen, ellers kan 
opladeren og ledningen blive ødelagt.

 Sørg for, at den strømførende ledning ligger således, 
at man ikke kommer til at træde på den, falde over den 
eller beskadige den på nogen måde.

 Brug kun forlængerledning, hvis det er absolut 

forlængerledning, kan det medføre brand eller elektrisk 

sikres at:
  opladerens stik har samme antal stikben som 

forlængerledningens stik, og at de har samme 
størrelse og facon.

  forlængerledningen er i god stand og har tilstrækkelig 
kapacitet til at lede den nødvendige strøm.

 Brug ikke opladeren med en beskadiget ledning eller 
et beskadiget stik, da det kan medføre kortslutning og 
elektrisk stød. Få opladeren udskiftet af en autoriseret 
servicetekniker, hvis den er beskadiget.

 Brug ikke opladeren, hvis den har fået slag, er faldet 
på gulvet eller blevet beskadiget på nogen måde.  
Få den repareret af en kvalificeret tekniker.

 Skil aldrig opladeren ad, overlad reparationer 
eller nødvendig vedligeholdelse til en fagmand.  

stød eller brand.
 For at forebygge elektrisk stød skal opladerens 

stikforbindelse afbrydes, inden opladeren 

på "stop", er der stadig fare for at få elektrisk stød.
 Træk opladerens stik ud af stikkontakten, når den ikke 

er i brug.
 Rør ikke ved en ikke isoleret del af udgangsstikket 

eller batteriets uisolerede kontakter for at undgå risiko 
for elektrisk stød.

 
den mindste tvivl, og oplys andre eventuelle brugere 
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YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

 ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning 

nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke 
trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som 
indeholder blegestoffer, kan forårsage kortslutning.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

4V-SKRUEMASKINE

Model CSD41

Motor 4 V DC

Start-stopknap 

Tomgangshastighed 

Kobling 12 positioner

max. 5 Nm

Spændering 6,35 mm

Vægt (med batteri) 0,47 kg

Max. borekapacitet 5,00 mm (Diameter)

Opladerens elektriske specifikationer

Strømforsyning

Udgangsspænding 4,5-4,7 V, DC 160 mA

Opladningstid 10 – 12 timer

Målte lydværdier bestemt iht. EN 60745:
A-vægtet lydtryksniveau LpA = 62 dB(A)
Usikkerhed K 3 dB

A-vægtet lydeffektniveau LWA = 73 dB(A)
Usikkerhed K 3 dB

Bær høreværn.
De totale vibrationsværdier (triaksial vektorsum) er 
bestemt i henhold til EN 60745:
Skrueoperation uden slag ah 2

Usikkerhed K

Boring i metal ah,D
Usikkerhed K

BESKRIVELSE
1. Selvtilspændende patron
2. 
3. 

låsestilling i midten)
4. Start-stopknap
5. GripZone belægning
6. Oplader
7. Rød ladelampe
8. Stik for tilslutning af opladerens stikprop
9. Opladerens stikprop
10. Retning for lavere moment
11. 
12. Momentindstillingsmuffe
13. Venstre (retning for løsskruning)
14. 
15. Spændering
16. Skruetrækkerindsats
17. 

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 
Brug passende høreværn og begræns eksponerin-
gen.

 
Benyt beskyttelsesbriller under brug af dette produkt.

 Personskader forårsaget af vibration
Begræns eksponering. Følg anvisningerne i Risiko-
reducering.

 
ledninger

 Personskader forårsaget af støv
Støv, som dannes under brug af produktet, kan skade 
åndedrætsorganerne Bær passende støvmaske med 

Dansk
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RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

ANVENDELSE

 ADVARSEL
Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man 

 
at man blot skal være uopmærksom en brøkdel af et 
sekund for at komme alvorligt til skade.

 ADVARSEL
Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med 

skade.

 ADVARSEL
Brug ikke andre dele eller tilbehørsdele end dem, 

anvendes ikke anbefalede dele eller tilbehørsdele, kan 
man komme alvorligt til skade.

OPLADNING AF BATTERI (FIG. 2)
Når skruetrækkeren er under opladning, lyser en rød 
lampe på håndtaget. Den røde lampe slukker,når 
skruetrækkeren er ladet helt op.

 Sæt opladerens stikprop ind i skruetrækkerens 
stikforbindelse, og se efter, om de to dele nu også er 
tilsluttet rigtigt.

 Undersøg om nettets strømforsyning nu også er 230 

 Sæt opladerens stik i en stikkontakt.
 Efter normal anvendelse kræves mindst 3 times 

opladning for at lade batteriet helt op.
 Opladeren må IKKE ANBRINGES et meget varmt 

eller meget koldt sted. Opladeren virker optimalt ved 
stuetemperatur.

 Afbryd opladerens forbindelse med skruetrækkeren, 
når denne er ladet helt op og klar til brug.

 ADVARSEL

er driftsklare. Se efter om start-stopknappen er låst, når 

INDSTILLING AF FASTSKRUNINGSMOMENT

i forskellige typer materialer. Den korrekte indstilling 

skrue.

INDSTILLING AF MOMENT (FIG. 3)
Find de 12 momentindstillinger på skruetrækkerens 
momentindstillingsmuffe.

dvs. så nummeret på muffen står ud for pilen oven på 
skruetrækkeren.

1 - 2 Fastskruning af små skruer.
3 - 4 Fastskruning i bløde materialer.
5 - 7 Fastskruning i bløde og hårde materialer.
8- 9 Fastskruning i hårdt træ.

Dansk
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10 - 11 Fastskruning af store skruer.

 Anvendelser, som kræver max. kraft.

OMDREJNINGSRETNING (FORLÆNS / BAGLÆNS / 
LÅSESTILLING I MIDTEN) (FIG. 4)

vælgerknappen oven over start-stopknappen. Når 

sig til venstre for start-stopknappen for at være i 

For at forebygge utilsigtet igangsætning, når 
skruetrækkeren ikke er i brug, sættes vælgerknappen i 
låsestilling i midten.
Slip start-stopknappen for at standse skruetrækkeren,og 

SELVTILSPÆNDENDE PATRON (FIG. 5)
Med skruetrækkerens selvtilspændende patron kan 
indsatserne let tages ud og skiftes. Skub indsatsen ind i 
patronens spændering, indtil den sidder helt fast. For at 
tage indsatsen ud trækkes patronens spændering fremad.

AKSELLÅSNING
Skruetrækkerens aksel er låst, når start-stopknappen er i 
sluppet stilling.
Det betyder, at der kan skrues pr. håndkraft, selv om 
batteriet er afladet.

GRIPZONE BELÆGNING
Gummibelægningen forhindrer skruetrækkeren i at 
glide ud af hånden og sikrer et bedre greb og en bedre 

Samtidig opnås der med gummibelægningen en 
vibrationsnedsættende virkning.

DIODE TIL BELYSNING AF ARBEJDSFELT (FIG. 6)
Skruetrækkeren har en indbygget belysningsdiode, 

hvor det er nødvendigt med ekstra lys. Dioden til belysning 

stopknappen.
Bemærk:
tænder, når skruetrækkeren anvendes som sædvanlig, 

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Ved udskiftning må der kun anvendes originale 
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge 
produktet, hvis der bruges andre dele.

 ADVARSEL
Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med 

ansigtsskærm eller støvmaske, hvis der dannes støv 

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele.  
De fleste plasttyper kan blive ødelagt, hvis de renses 

støv, olie, fedt m.v. med en ren klud.

 ADVARSEL
Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o.l. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, 
mørne eller ødelægge plastmaterialet.

Forsøg aldrig at skille batteriet ad! Ellers kan der opstå 
kortslutning.
Det er kun de i reservedelslisten nævnte dele, som kan 
repareres eller skiftes af brugeren. Alle aldre dele skal 
udskiftes på et autoriseret serviceværksted.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindeligt affald.  

tilbehør og emballage sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

Tomgangshastighed
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CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

igennem før maskinen tages i brug.

igennem før maskinen tages i brug.

Indendørs anvendelse

Klasse II, dobbeltisoleret

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Genbrug uønsket

Elektriske affalds produkter burde ikke 
afskaffes sammen med husholdnings 
affald. Venligst genbruge hvor faciliteter 

kommune eller forhandler for genbrugs 
råd.
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har varit högsta 
prioritet vid utformningen av din skruvdragare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är endast avsedd att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i 
denna manual och vilka kan anses ansvariga för sina 
handlingar.
Produkten är avsedd för fästning och borttagning av 
skruvar och bultar.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som 
är avsett.
NOTERA: Förborrning rekommenderar innan skruvarna 
skruvas i.

DEL-produkt  
av klass 1

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

BORR OCH SKRUVDRAGARE 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 
utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 
utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
LADDARE

 Utsätt inte laddaren för regn eller fukt.
 Använd inga andra tillbehör än de som rekommenderas 

och tillhandahålles av tillverkaren. Användning 
av andra tillbehör skulle medföra risker för brand, 
elektriska stötar eller allvarliga kroppsskador.

Svenska

 Vid urkoppling av laddaren, dra i stickkontakten och 
inte i sladden, för att inte skada laddaren och sladden.

 Försäkra dig om att sladden är placerad så att ingen 
kan trampa på den, snubbla i den eller skada den på 
något sätt.

 Använd en förlängningssladd endast om du absolut 
behöver en sådan. Användning av en olämplig 
förlängningssladd kan medföra risker för brand 
eller elstötar. Om du absolut måste använda en 
förlängningssladd bör du försäkra dig om att:

 laddarens kontakt har samma antal polklämmor 
som förlängningssladdens kontaktpropp och 
dessa har samma storlek och samma form.

 förlängningssladden är i gott skick och har en 
tillräcklig kapacitet för att leda den nödvändiga 
strömmen.

 Använd aldrig laddaren om sladden eller kontakten är 
skadade eftersom det kan ge upphov till kortslutning 
och elstötar. Vid skada, anlita auktoriserad 
servicepersonal för byte.

 Använd inte laddaren om den har stötts till, fallit eller 
om den har skadats på något annat sätt. Låt den 
repareras av en kompetent tekniker.

 Demontera inte laddaren, låt nödvändiga reparationer 
eller underhållsarbeten utföras av en kompetent 
yrkesman. En felaktig ommontering av apparaten kan 
leda till risker för elstöt eller brand.

 Koppla ur laddaren före underhåll eller rengöring,  
för att reducera riskerna för elektriska stötar.  
Att endast sätta laddaren på ”stopp” minskar under 
inga omständigheter riskerna för elstöt.

 Koppla ur laddaren då du inte använder den.
 Rör inte vid icke isolerade delar av utgångs-

anslutningen eller icke isolerade polklämmor på 
batteriet, för att undvika risker för elektriska stötar.

 Spara dessa instruktioner. Slå upp information i dem 
regelbundet och lämna även information till andra 
eventuella användare. Om du lånar ut verktyget ska 
du samtidigt låna denna bruksanvisning.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i 
vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i 
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller 
ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
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TEKNISKA DATA

4V SKRUVDRAGARE
Modell CSD41
Motor 4 V DC
Avtryckare 

Omkastbar

Tomgångshastighet 
Koppling 12 lägen
Vridmoment Max. 5 Nm
Tryckring 6,35 mm
Vikt (med batteri) 0,47 kg
Maximal 
borrningskapacitet

5,00 mm (Diameter)

Elektriska data för laddaren 

Utgång 4,5-4,7 V DC 160 mA
Laddningstid 10 – 12 timmar

LpA = 62 dB(A)
Osäkerhet K 3 dB

LWA = 73 dB(A)
Osäkerhet K 3 dB
Bär hörselskydd.
De totala vibrationsvärderna (triaxial vektorsumma) 
bestäms enligt EN 60745:
Skruvdragning utan genomslag ah 2

Osäkerhet K
Borrning i metall ah,D
Osäkerhet K

BESKRIVNING
1. Snabbchuck
2. Diod för belysning av arbetsområdet
3. 

för låsning)
4. Avtryckare
5. GripZone beläggning
6. Laddare
7. Röd laddningslampa
8. Uttag för anslutning av laddarens stickkontakt
9. Laddarens stickkontakt
10. Riktning för reducering av vridmomentet
11. Riktning för ökning av vridmomentet
12. Ring för inställning av vridmomentet

13. Vänster (riktning för urskruvning)
14. 
15. Ring
16. Skruvbit
17. 

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 
Bär lämpligt hörselskydd och begränsa exponeringen.

 Ögonskador
Bär skyddsglasögon vid användning av produkten.

 Skador orsakad av vibrationer
-

ducering.
 Elstötar genom kontakt med dolda trådar

 Skador orsakade av damm
Damm som bildas vid användning kan orsaka skador 
på andningsvägarna. Bär lämplig ansiktsmask med 

bearbetas.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer från handhållna 
produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan 
också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
orsaka dessa symptom. Det finns förebyggande åtgärder 
som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

Svenska
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  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

ANVÄNDNING

 VARNING
Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit van vid 
ditt verktyg. Glöm inte att om du är ouppmärksam bara 
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

 VARNING
Använd alltid säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon 
försedda med sidoskydd vid arbete med verktyg. 

att främmande partiklar slungas mot ögonen och 
framkallar allvarliga ögonskador.

 VARNING
Använd inga andra delar eller tillbehör än sådana 
som rekommenderas av tillverkaren för detta verktyg. 
Användning av icke rekommenderade delar eller 
tillbehör kan medföra risker för allvarliga skador.

LADDA BATTERIET (FIG. 2)
Då skruvdragaren laddas lyser en röd indikatorlampa på 
handtaget. Den röda lampan släcks då skruvdragaren är 
fulladdad.

 För in laddarens stickkontakt i uttaget för anslutning i 
skruvdragaren och kontrollera att de två enheterna är 
korrekt anslutna.

 
endast växelström, innan du använder laddaren.

 Anslut laddaren till ett eluttag.
 Efter en normal användning krävs åtminstone 3 

timmes laddning för att helt ladda upp batteriet.
 Placera INTE laddaren på en plats där temperaturen 

är extremt låg eller hög. Laddaren fungerar bäst i 
normal rumstemperatur.

 Koppla ur laddaren för skruvdragaren då den 
sistnämnda är fulladdad och klar för användning.

 VARNING
Glöm inte att sladdlösa verktyg alltid är klara för funktion. 
Kontrollera att avtryckaren är låst då du inte använder 
verktyget och då du transporterar det.

INSTÄLLBART ÅTDRAGNINGSMOMENT

för åtdragningsmoment för användning av olika typer av 
skruvar i olika typer av material. Korrekt inställning beror 
på typen av material och storleken på den skruv som 
används.

INSTÄLLNING AV ÅTDRAGNINGSMOMENTET (FIG. 3)
Lokalisera de 12 inställningslägen som finns på 
inställningsringen på skruvdragaren.

 Vrid inställningsringen tills du når önskad inställning, 
dvs tills numret som finns på ring är mitt för pilen på 
den övre sidan av skruvdragaren. 

1 - 2 Iskruvning av små skruvar
3 - 4
5 - 7
8- 9 Skruvning i hårt trä.
10 - 11 Iskruvning av stora skruvar

 Tillämpningar som kräver en maximal 
effekt.

ROTATIONSRIKTNING (FRAMÅT / BAKÅT / MITTLÄGE 
FÖR LÅSNING) (FIG. 4)

Då du håller skruvdragaren i normalt användningsläge, 

vänster om avtryckaren för att man ska kunna skruva. 

höger om avtryckaren.
För att reducera riskerna för oavsiktlig start då du inte 
använder din skruvdragare, kan du placera omkopplaren 
i mittläge för låsning.
Stäng av skruvdragaren genom att släppa upp avtryckaren 
och vänta tills rotationen upphört helt.

SJÄLVLÅSANDE CHUCK (FIG. 5)

och ta bort bits utan svårighet. För att montera en skruvbit 
för du in den i chuckens tryckring ända tills den spärras 
fast helt. Ta ut en skruvbit genom att dra chuckens ring 
framåt.

Svenska
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BLOCKERING AV AXELN

läge.

är tomt.

GRIPZONE BELÄGGNING
Tack vare gummibeläggningen undviker du risken för att 
skruvdragaren glider ur händerna, dessutom ger den ett 
bättre grepp om verktyget vid hantering.
Samtidigt åstadkommer gummibeläggningen en 
vibrationsdämpande effekt.

DIOD FÖR BELYSNING AV ARBETSOMRÅDET (FIG. 6)
Din skruvdragare är utrustad med en integrerad lysdiod, 
som låter dig arbeta i instängda eller smala utrymmen, där 
ytterligare belysning är nödvändig. Dioden för belysning 

Anmärkning: Om dioden för belysning inte tänds då du 
använder din skruvdragare normalt, bör du ladda upp 
verktyget.

UNDERHÅLL

 VARNING
Endast identiska originaldelar får användas vid byte. 
Användning av andra delar kan innebära fara eller 
skada apparaten.

 VARNING
Använd alltid säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon 
med sidoskydd, då du använder ett elektriskt verktyg 
eller då arbetet alstrar damm. Om arbetet alstrar damm 
bör du dessutom använda ett ansiktsskydd eller en 
skyddsmask.

ALLMÄNT UNDERHÅLL
Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar. 
Flertalet plaster kan skadas vid användning av vissa 

 VARNING
Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 

kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

Demontera inte batteriet! Du skulle kunna förorsaka en 
kortslutning.
Endast delar som finns med på listan över standardtillbehör 
får repareras eller bytas av användaren. Alla andra delar 
måste bytas ut på en verkstad som auktoriserats av Ryobi.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen bör återanvändas i stället 
för att kastas i hushållsavfallet. För att 

emballaget sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

Tomgångshastighet

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Läs instruktionerna ordentligt innan 
start av maskinen.

Läs instruktionerna ordentligt innan 
start av maskinen.

Inomhusanvändning

Klass II, dubbelisolerad

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Återvinn oönskade

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

för att få återvinningstips.
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Suomi

Ruuvinvääntimesi suunnittelussa on kiinnitetty 

käyttövarmuuteen

KÄYTTÖTARKOITUS

olevan vastuussa omista teoistaan.

irrotukseen.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu.
HUOM:

1 luokan LED laite

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

PORA JA RUUVINVÄÄNNIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 
tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, 
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. 

sähköiskun.
 Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 

tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, 
jossa kiinniti voi mahdollisesti koskettaa piilossa 
olevia johtoja. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä 

LATAUSLAITETTA KOSKEVAT 
ERIKOISTURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

 
 

toimittamia lisävarusteita. Muunlaisten lisävarusteiden 

käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai vakavia 

 

irrottamiseksi verkkovirrasta vaan vedä pistokkeesta.
 

kukaan pääse kävelemään sille, kompastumaan 
siihen tai vaurioittamaan sitä millään tavalla.

 

on välttämätöntä varmista, että:
 latauslaitteen pistokkeessa on vastaava 

 
virralle.

 

sähköisku. Jos laturi on vahingoittunut, anna valtuutetun 
huollon vaihtaa se.

 Älä käytä latauslaitetta, mikäli siihen on kohdistunut 

 
huoltotyöt ammattitaitoisen teknikon tehtäväksi. 
Väärin tehty laitteen kokoonpano aiheuttaa sähköisku- 

 Sähköiskuvaaran välttämiseksi latauslaite on 
kytkettävä irti verkkovirrasta ennen sen huoltoa 

asentoon ei vähennä sähköiskuvaaraa.
 Irrota latauslaite verkkovirrasta kun et käytä sitä.
 Sähköiskuvaaran ehkäisemiseksi, älä kosketa 

lähtöliittimen eristämättömiin osiin tai akun 
eristämättömiin napoihin.

 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen 
vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai 

valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun.



45

Suomi
FIEN FR DE ES IT NL PT DA SV NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

TEKNISET TIEDOT

4V RUUVINVÄÄNNIN

Malli CSD41

Moottori 4 V DC (tasavirta)

Liipaisin 

Vaihdettava pyörimissuunta

Kytkin 12 asentoa

Vääntömomentti Enintään 5 Nm

Kiristysrengas 6,35 mm

Paino (akun kanssa) 0,47 kg

Maksimi porausteho 5,00 mm 

Latauslaitteen tehoarvot

Syöttöteho
(vaihtovirta)

Antoteho 4,5 - 4,7 V, DC (tasavirta) 160 
mA

Latausaika 10 – 12 tuntia

Mitatut arvot määritetty EN 60745: standardin mukaan:
A-painotettu äänenpainetaso LpA = 62 dB(A)
Epätarkkuus K 3 dB

A-painotettu äänenteho LWA = 73 dB(A)
Epätarkkuus K 3 dB

Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisumma) 
määritettynä standardien EN 60745 mukaisesti.
Ruuvaaminen ilman iskua ah 2

Epätarkkuus K
Metallin poraus ah,D
Epätarkkuus K

KUVAUS
1.  Pikaistukka
2.  LED työvalo

 keskiasento lukinta)
4.  Liipaisin
5.  GripZone pinnoite
6.  Latauslaite
7.  Akun tilan osoittava punainen merkkivalo

8.  Latauslaitteen pistokytkin
9.  Latauslaitteen pistike
10.  Vääntömomentin pienentäminen
11.  Vääntömomentin suurentaminen
12.  Vääntömomentin säätörengas
13.  Vasemmalle (auki ruuvaus)
14.  Oikealle (kiinni ruuvaus)
15.  Rengas
16.  Pala
17. Kahva, eristetty tartuntapinta

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:
 Melun aiheuttama kuulovaurio

 Silmävamma

tuotetta.
 Tärinän aiheuttama vamma

Vältä altistumista. Noudata kohdan Riskien vähentä-

 
Pitele tuotetta vain eristetystä pinnasta

 Pölyn aiheuttama vamma
Tuotteen käytöstä syntyvä pöly saattaa aiheuttaa 

-
tettävästä materiaalista irtoavilta hiukkasilta.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

voi ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma 

oireiden) ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

Suomi
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  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

KÄYTTÖ

 VAROITUS
Älä unohda valppautta kun olet oppinut työkalun käytön. 
Muista aina, että hetken kestävä huolimattomuus voi 

 VAROITUS

laiminlyönti voi aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin 

 VAROITUS

aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.

AKUN LATAAMINEN (KUVA 2)
Kun ruuvinväännin on latauksessa, kahvassa oleva 
punainen merkkivalo syttyy. Punainen merkkivalo 
sammuu, kun ruuvinväännin on kokonaan varautunut.

 Kytke latauslaitteen pistike ruuvinvääntimen liittimeen 
varmistaen, että osat kytkeytyvät hyvin.

 Ennen latauslaitteen käyttöä varmista, että verkkovirta 

 Kytke latauslaite verkkovirtaan.
 

tarvittava aika on vähintään kolme tuntia.
 

on erittäin alhainen tai korkea. Latauslaitteen 
optimaalinen toiminta taataan huoneenlämpötilassa.

 Irrota latauslaite ruuvinvääntimestä, kun ruuvinväännin 

 VAROITUS

käyttövalmiita. Varmista, että liipaisin on lukittuna, kun 

SÄÄDETTÄVÄ KIRISTYSMOMENTTI
Tässä ruuviavaimessa on säädettävä momenttikytkin, 

materiaaleihin. 
palakoosta.

VÄÄNTÖMOMENTIN SÄÄTÄMINEN (KUVA 3)

ruuvinvääntimen vääntömomentin säätörenkaalla.
 Käännä vääntömomentin säätörengasta, kunnes saat 

toivotun asetuksen: kohdista renkaassa oleva numero 
ruuvinvääntimessä olevalle nuolelle.

1 - 2 Pienten ruuvien vääntäminen
3 - 4 Vääntäminen pehmeisiin materiaaleihin
5 - 7

materiaaleihin
8- 9 Vääntäminen kovaan puuhun
10 - 11

 
maksimitehoa.

PYÖRIMISSUUNTA (ETEEN / TAAKSE / KESKIASEN-
TO LUKINTA) (KUVA 4)
Voit valita palan pyörimissuunnan liipaisimen alla 

on oltava liipaisimen vasemmalla puolella, kun 
ruuvinväännintä pidetään normaalissa käyttöasennossa 
ruuvien vääntämiseksi. Pyörimissuunta vaihtuu, kun 
vaihtokytkin on liipaisimen oikealla puolella.
Epähuomiossa tapahtuvien käynnistysten ehkäisemiseksi, 
aseta valitsin keskiasentoon kun et käytä ruuvinväännintä.

kunnes pala lakkaa kokonaan pyörimästä.

PIKAISTUKKA (KUVA 5)

nopeasti. Upota pala istukan kiristysrenkaaseen niin,  
että se lukkiutuu kokonaan. Poista pala vetämällä istukkaa 
eteenpäin.

AKSELIN LUKINTA
Ruuvinvääntimen akseli lukkiutuu, kun liipaisin on 
vapautettuna.

Suomi
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GRIPZONE PINNOITE 
Kumipinnoite ehkäisee ruuvinvääntimen luistamisen 

Samalla kumipäällyste vaimentaa tärinän vaikutusta.

LED TYÖVALO (KUVA 6)

kun liipaisinta painetaan.
Huomautus: Jos led-työvalo ei syty ruuvinvääntimen 
normaalin käytön aikana, lataa työkalu.

HUOLTO

 VAROITUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia. 
Muunlaisten varaosien käyttö voi osoittautua 

 VAROITUS

syntyy pölyä. Jos työstä syntyy pölyä, käytä myös 

YLEISHUOLTO
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensä 

 VAROITUS

aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin.

Älä pura akkua! Voit aiheuttaa oikosulun.

osaluettelossa osoitetut osat. Kaikki muut osat saa 
vaihtaa vain valtuutettu huoltoliike.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä heitä raaka-aineita 

SYMBOLI

Turvavaroitus

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

käynnistämistä.

käynnistämistä.

Sisäkäyttöön.

Luokka II, kaksoiseristetty

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Kierrättäminen ei-toivottua

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

Ne on mahdollisuuksien mukaan 

vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har fått topp prioritering 
ved utformingen av skrutrekkeren.

TILTENKT BRUK
Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 

som kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

bolter.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.
Nb: Det anbefales å forbore før skruer settes i.

LED produkt 
i klasse 1

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjo-
nene. Dersom man ikke holder seg til advarsler og 

alvorlig personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSEL DRILL OG 
SKRUTREKKER

 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 
gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 Hold på de isolerte gripeflatene på maskinen  når 
du utfører arbeid der verktøyet kan treffe skjulte 
elektriske ledninger. Dersom festeverktøyet får 
kontakt med en strømførende ledning kan metalldelene 
på elektroverktøyet også bli strømførende og kan gi 
brukeren elektrisk støt.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
LADEAPPARATER

 Ikke utsett ladeapparatet for regn eller fuktighet.
 Bruk ikke andre tilbehør enn de som anbefales og 

Norsk

skaffes av fabrikanten. Bruken av et annet tilbehør 
kan medføre fare for brann, elektrisk støt eller alvorlige 
personskader.

 For ikke å skade ladeapparatet og kabelen, dra i 
støpselet og ikke i kabelen for å kople ladeapparatet 
fra strømnettet.

 Påse at kabelen er plassert slik at ingen kan risikere å 
trå på den, å snuble i den, eller skade den på en eller 
annen måte.

 Bruk en forlengelseskabel kun hvis det er absolutt 
påkrevet. Bruken av en uegnet forlengelseskabel kan 

absolutt må bruke en forlengelseskabel, se etter at:
 Ladeapparatets støpsel har like mange poler som 

forlengelseskabelens stikkontakt og at de har 
samme størrelse og form.

 Forlengelseskabelen er i god stand og har 
tilstrekkelig kapasitet til å føre den nødvendige 
strømmen.

 Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller støpsel, 

laderen er skadet, må den skiftes ut av en autorisert 
servicetekniker.

 Bruk ikke laderen hvis den har fått et støt, har falt eller 
er blitt skadet på en eller annen måte. Få det reparert 
av en kvalifisert tekniker.

 Ta ikke ladeapparatet fra hverandre, få en kvalifisert 

vedlikeholdsoppgaver. Usakkyndig sammenbygging av 
apparatet kan medføre fare for elektrisk støt eller brann.

 For å redusere faren for elektrisk støt,  
skal ladeapparatet koples fra strømmen før 

ladeapparatet på "av" reduserer på ingen måte faren 
for elektrisk støt.

 Trekk ladeapparatets støpsel ut av stikkontakten når 
det ikke er i bruk.

 For å unngå fare for elektrisk støt, må du ikke ta i 
utgangskonnektorens uisolerte deler eller i batteriets 
uisolerte poler.

 Ta vare på disse instruksene. Les dem regelmessig, 
og bruk dem for å informere eventuelle andre brukere. 

bort bruksanvisningen.
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EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

 ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TEKNISKE EGENSKAPER

4V SKRUTREKKER
Modell CSD41
Motor 4 V likesrtøm

Reverserbar

Gir 12 stillinger
Dreiemoment Maks. 5 Nm

Klemring 6,35 mm
Vekt (med batteri) 0,47 kg
Maks. Borekapasitet 5,00 mm (Diameter)

Ladeapparatets elektriske egenskaper

Strømforsyning
vekselstrøm

Ytelse 4,5-4,7 V, likesrtøm 160 mA

Ladetid 10 – 12 timer

Målte lydverdier bestemt iht. EN 60745:
A-vektet lydtrykknivå LpA = 62 dB(A)
Usikkerhet K 3 dB

A-vektet lydeffektnivå LWA = 73 dB(A)
Usikkerhet K 3 dB

Bruk hørselsvern.

henhold til EN 60745:
Skrutrekker uten slag ah 2

Usikkerhet K

Boring i metall ah,D

Usikkerhet K

BESKRIVELSE
1.  Selvspennende chuck
2.  Lysdiode for arbeidsområdet

 til låsing)

5.  GripZone belegg 
6.  Ladeapparat
7.  Rød ladelampe
8.  Kontakt til ladepparatets støpsel
9.  Ladeapparatets støpsel
10.  For å redusere dreiemomentet
11.  For å øke dreiemomentet
12.  Innstillingsring til dreiemoment
13.  Venstre (utskruingsretning)

15.  Ring
16.  Skrubits

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det 
ikke mulig å utelukke risiko for brukere eller personer 
i nærheten Følgende farer kan oppstå ved bruk og 

sikre følgende:
 

Bruk egnet hørselsvern, og begrens eksponeringen.
 Øyeskader

Bruk vernebriller eller heldekkende briller når du 
bruker produktet.

 
-

 
ledninger

 Skader skapt av støv.
Støv som oppstår ved bruk av produktet kan forårsa-
ke skader i luftveiene. Bruk en egnet støvmaske med 

FAREREDUKSJON

verktøy kan bidra til en tilstand som heter Raynauds 
syndrom hos enkelte. Symptomene kan omfatte 

Norsk
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ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 
og hold hender og vrister varme ved bruk av 
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt vær er en 
viktig faktor som bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke 
en lege med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

BETJENING

  ADVARSEL

sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

  ADVARSEL
Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 

forskriften ikke overholdes, kan det forårsake 
utslynging av fremmedlegemer i øynene dine og 
alvorlige øyenskader.

  ADVARSEL
Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 
anbefales av fabrikanten til dette apparatet. Bruken 
av deler eller tilbehør som ikke anbefales kan medføre 
fare for alvorlige personskader.

OPPLADING AV BATTERIET (FIG. 2)
Når skrutrekkeren lades opp, tennes en rød lampe på 
håndtaket. Denne røde lampen slukkes når skrutrekkeren 
er fulladet.

 Stikk ladeapparatets støpsel inn i skrutrekkerens 

 Før du bruker ladeapparatet, se etter at 

vekselstrøm.
 Kople ladeapparatet til en elektrisk stikkontakt.
 Etter normal bruk, tar det minst 3 timer å lade batteriet 

helt opp.
 IKKE LEGG ladeapparatet et sted der temperaturen er 

meget lav eller meget høy. Laderen vil gå optimalt ved 
romtemperatur.

 Kople ladeapparatet fra skrutrekkeren når denne er 
ladet helt opp og er klar til bruk.

  ADVARSEL

verktøyet eller når du frakter det.

JUSTERBART DREIEMOMENT

typer materialer. Den riktige innstillingen avhenger av 
materialtypen og hvilken skruestørrelse du bruker.

INNSTILLING AV DREIEMOMENT (FIG. 3)
Finn de 12 dreiemomentinnstillingene som står på 
innstillingsringen til dreiemoment på skrutrekkeren din.

 Drei innstillingsringen til dreiemoment til du kommer til 
ønsket innstilling, dvs. ved å stille nummeret som står 

overside.

1 - 2 Innskruing av små skruer.
3 - 4 Innskruing i bløte materialer.
5 - 7 Innskruing i bløte og harde materialer.
8- 9 Innskruing i hardt tre.
10 - 11 Innskruing av store skruer.

 Bruksområder som krever maksimal 
styrke.

ROTASJONSRETNING (FREMOVER / BA-
KOVER / MIDTSTILLING FOR LÅSING)  
(FIG. 4)

du holder skrutrekkeren i normal bruksstilling, skal 
 

Norsk
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For å redusere faren for utilsiktet start når du ikke bruker 
skrutrekkeren, plasser velgeren i midtstilling for låsing.

til bitsen har sluttet helt å rotere.

SELVSPENNENDE CHUCK (FIG. 5)

skifte eller ta ut bitsene på en enkel måte. For å sette inn 
en bits, plasser en i chuckens klemring til den er låst fast. 
For å ta ut en bits, dra chuckens ring fremover.

SPINDELLÅS

Da kan du skru manuelt selv når batteriet er tomt.

GRIPZONE BELEGG
Gummibelegget hindrer at skrutrekkeren glipper ut av 

bedre.

virkning.

LYSDIODE TIL ARBEIDSOMRÅDET (FIG. 6)
Skrutrekkeren din er utstyrt med en integrert lysdiode, 
slik at du kan arbeide på trange eller lukkede steder der 
en ekstra lyskilde er påkrevet. Denne arbeidslampen 

OBS!
skrutrekkeren din normalt, skal du lade opp verktøyet.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler 
brukes. Bruken av andre deler kan være farlig eller 
skade produktet.

  ADVARSEL
Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 

maske.

ALLMENT VEDLIKEHOLD
 

De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til å 

  ADVARSEL
Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 

som kan skade, svekke eller ødelegge plasten.

Ikke ta batteriet fra hverandre! Det kan forårsake 
kortslutning.
Brukeren kan ikke reparere eller skifte ut andre deler enn 
de som står i listen over utskiftbare deler. Alle andre deler 

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å 
kaste dem i søppelen. Lasermarkøren, 

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn

du starter maskinen.

du starter maskinen.

Innendørs bruk

Class II, dobbeltisolert

Ukrainsk merke for konformitet
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Resirkulering uønsket

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst r e s i 
r k u l e r v e d e k s i s t e r e n d e 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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àÁ‰ÂÎËÂ DEL 
ÍÎ‡ÒÒ‡ 1

çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ ËÎË ‚ 
Ò˚pÓÒÚË.
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡p‡ÏË, ÌÂ pÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ÏË 
Ë ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ÏË ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 
‰pÛ„Ëı ‡ÍÒÂÒÒÛ‡pÓ‚ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡p, Û‰‡p ÚÓÍÓÏ 
Ë ÚflÊÂÎ˚Â Úp‡‚Ï˚.
óÚÓ·˚ ÌÂ ËÒÔÓpÚËÚ¸ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó Ë ÒÂÚÂ‚ÓÈ 
¯ÌÛp, ÌÂ ‰Âp„‡ÈÚÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ̄ ÌÛp, ̃ ÚÓ·˚ ‚˚ÌÛÚ¸ ‚ËÎÍÛ 
ËÁ pÓÁÂÚÍË.
èpÓ‚Âp¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛp ·˚Î p‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ Ú‡Í, 
˜ÚÓ·˚ ÌËÍÚÓ ÌÂ ÏÓ„ ÔÓ ÌÂÏÛ ÔpÓÈÚË, Á‡ÔÛÚ‡Ú¸Òfl ‚ ÌÂÏ 
ËÎË ÔÓ‚pÂ‰ËÚ¸ Â„Ó ËÌ‡˜Â.
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Û‰ÎËÌËÚÂÎÂÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Íp‡ÈÌÂÈ 
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘Â„Ó 
Û‰ÎËÌËÚÂÎfl ‚Â‰ÂÚ Í ÔÓÊ‡pÛ ËÎË Û‰‡pÛ ÚÓÍÓÏ. ÖÒÎË 
Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ, ÔpÓ‚Âp¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚:

‚ËÎÍ‡ Á‡pfl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡ ËÏÂÎ‡ ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÊÂ 
ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚, ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ë pÓÁÂÚÍ‡ Û‰ÎËÌËÚÂÎfl, ˜ÚÓ·˚ 
ÓÌË ·˚ÎË Ó‰ÌÓ„Ó p‡ÁÏÂp‡ Ë Ó‰ÌÓÈ ÙÓpÏ˚.

Û‰ÎËÌËÚÂÎ¸ ·˚Î ‚ ıÓpÓ¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË Ë ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ˜ÚÓ·˚ ÔpÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ 
˝ÎÂÍÚpË˜ÂÒÚ‚Ó.

çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡pfl‰Ì˚Ï ÛÒÚpÓÈÒÚ‚ÓÏ, ÂÒÎË 
ÓÌÓ ÔÓÎÛ˜ËÎÓ Û‰‡p, ÛÔ‡ÎÓ ËÎË ·˚ÎÓ ÔÓ‚pÂÊ‰ÂÌÓ 
ËÌ‡˜Â. éÚ‰‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ pÂÏÓÌÚ Í‚‡ÎËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌÓÏÛ 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ.
çÂ p‡Á·Ëp‡ÈÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó. ë‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó 
‚ pÂÏÓÌÚ Ë Ì‡ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Í‚‡ÎËÙËˆËpÓ‚‡ÌÌÓÏÛ 
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ. çÂÔp‡‚ËÎ¸Ì‡fl Ò·ÓpÍ‡ Á‡pfl‰ÌÓ„Ó 
ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Û‰‡p ÚÓÍÓÏ ËÎË ÔÓÊ‡p.
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Û‰‡p‡ ÚÓÍÓÏ, ÓÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ 
ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó ÔÂpÂ‰ ˜ËÒÚÍÓÈ ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂÏ. óÚÓ·˚ 
ÔpÂ‰ÓÚ‚p‡ÚËÚ¸ pËÒÍ Û‰‡p‡ ÚÓÍÓÏ, Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó 
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔpÓÒÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸.
Ç ÌÂp‡·Ó˜ÂÂ ‚pÂÏfl ÓÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó ËÁ 
ÒÂÚË.
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Û‰‡p‡ ÚÓÍÓÏ ÌÂ ‰ÓÚp‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó 
ÌÂËÁÓÎËpÓ‚‡ÌÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ‚˚ıÓ‰Ì˚ı ÍÎÂÏÏ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ‡ 
Ë ÍÎÂÏÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓp‡.
ïp‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ pÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó. êÂ„ÛÎflpÌÓ 
ÔÂpÂ˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó Ë ËÌÙÓpÏËpÛÈÚÂ ‰pÛ„Ëı 
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ. é‰‡ÎÊË‚‡fl ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ, ÔpËÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ 
Í ÌÂÏÛ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ pÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.
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íÖïçàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

 CSD41
åÓÚÓp  4 Ç ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡
äÛpÓÍ  êÂ„ÛÎflÚÓp ÒÍÓpÓÒÚË /
 ÔÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËfl  
 ‚p‡˘ÂÌËfl
ëÍÓpÓÒÚ¸ Ì‡ ıÓÎÓÒÚÓÏ ıÓ‰Û  180 Ó·/ÏËÌ
ëˆÂÔÎÂÌËÂ  12 ÔÓÎÓÊÂÌËÈ
Çp‡˘‡˛˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ  5 çÏ Ï‡ÍÒ.
á‡ÚflÊÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ  6,35 ÏÏ
ÇÂÒ Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓpÓÏ  0,47 Í„

 5,00 mm
)

ùÎÂÍÚpË˜ÂÒÍËÂ ı‡p‡ÍÚÂpËÒÚËÍË Á‡pfl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡
èËÚ‡ÌËÂ 230-240 Ç, 50 Éˆ, 
 ÔÂpÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡
Ç˚ıÓ‰ 4,5 - 4,7 Ç, ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡
 160 ÏÄ
ÇpÂÏfl Á‡pfl‰ÍË  10 - 12 ˜‡ÒÓ‚

L

L

ah

a

éèàëÄçàÖ

1.  ë‡ÏÓÁ‡Úfl„Ë‚‡˛˘ËÈÒfl Ô‡ÚpÓÌ
2.  ÑËÓ‰ ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍË p‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌ˚
3.  èÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËfl ‚p‡˘ÂÌËfl 
 (Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ / ÓÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ / ˆÂÌÚp‡Î¸ÌÓÂ  
 ·ÎÓÍËpÓ‚Ó˜ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ)
4.  äÛpÓÍ
5.  èÓÍp˚ÚËÂ GripZoneTM

6.  á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó
7.  äp‡ÒÌ˚È ‰‡Ú˜ËÍ Á‡pfl‰ÍË
8.  êÓÁÂÚÍ‡ ‰Îfl ‚ËÎÍË Á‡pfl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡ 
9.  ÇËÎÍ‡ Á‡pfl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡
10.  ç‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ ÒÓÍp‡˘ÂÌËfl ‚p‡˘‡˛˘Â„Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ 
11.  ç‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ‚p‡˘‡˛˘Â„Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ 
12.  äÓÎ¸ˆÓ pÂ„ÛÎËpÓ‚ÍË ‚p‡˘‡˛˘Â„Ó ÏÓÏÂÌÚ‡
13.  ãÂ‚Ó (Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚÍpÛ˜Ë‚‡ÌËfl)
14.  èp‡‚Ó (Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ Á‡ÍpÛ˜Ë‚‡ÌËfl)
15.  äÓÎ¸ˆÓ
16.  ç‡Ò‡‰Í‡
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êÄÅéíÄ

é‚Î‡‰Â‚ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÚÂpflÈÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. 
èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÂÍÛÌ‰˚ ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËfl, ˜ÚÓ·˚ 
ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÚflÊÂÎÛ˛ Úp‡‚ÏÛ.

èpË p‡·ÓÚÂ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚÓÏ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË Ò ·ÓÍÓ‚˚ÏË ÔpÓÚÂÍÚÓp‡ÏË.  
èpË ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ˝ÚÓ„Ó Ôp‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÔÓÒÚÓpÓÌÌËÂ ÔpÂ‰ÏÂÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ „Î‡Á‡ Ë ‚˚Á‚‡Ú¸ 
ÚflÊÂÎ˚Â „Î‡ÁÌ˚Â Úp‡‚Ï˚.

èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ pÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ÏË ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ 
‰ÂÚ‡ÎflÏË Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡p‡ÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰pÛ„Ëı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ 
Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡pÓ‚ ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Úp‡‚Ï‡Ï.

áÄêüÑäÄ ÄääìåìãüíéêÄ (êËÒ. 2)
èpË Á‡pfl‰ÍÂ Ì‡ pÛÍÓflÚÍÂ ÓÚ‚ÂpÚÍË Á‡ÊË„‡ÂÚÒfl Íp‡ÒÌ˚È 
‰‡Ú˜ËÍ. äÓ„‰‡ Á‡pfl‰Í‡ Á‡ÍÓÌ˜ÂÌ‡, Íp‡ÒÌ˚È ‰‡Ú˜ËÍ „‡ÒÌÂÚ.

ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ Á‡pfl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚpÓÈÒÚ‚‡ ‚ pÓÁÂÚÍÛ 
ÓÚ‚ÂpÚÍË Ë ÔpÓ‚Âp¸ÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.
èÂpÂ‰ Á‡pfl‰ÍÓÈ ÔpÓ‚Âp¸ÚÂ Ì‡ÔpflÊÂÌËÂ ‚ ÒÂÚË.  
éÌÓ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ 230 Ç ~ 50 Éˆ ÔÂpÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡.
ÇÍÎ˛˜ËÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó ‚ ÒÂÚ¸.
èÓÒÎÂ ÌÓpÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰Îfl ÔÓÎÌÓÈ Á‡pfl‰ÍË 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓp‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 3 ˜‡ÒÓ‚.
çÖ ìëíÄçÄÇãàÇÄâíÖ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó 
‚ ÏÂÒÚ‡ı Ò Ó˜ÂÌ¸ ÌËÁÍËÏË ËÎË Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍËÏË 
ÚÂÏÔÂp‡ÚÛp‡ÏË. á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó p‡·ÓÚ‡ÂÚ Ò 
Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ ÔpÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÔpË ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ 
ÚÂÏÔÂp‡ÚÛpÂ.
èÓÒÎÂ Á‡pfl‰ÍË ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Á‡pfl‰ÌÓÂ ÛÒÚpÓÈÒÚ‚Ó ÓÚ 
ÓÚ‚ÂpÚÍË. éÚ‚ÂpÚÍ‡ „ÓÚÓ‚‡ Í p‡·ÓÚÂ.

çÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓpÌ˚È ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ 
‚ÒÂ„‰‡ „ÓÚÓ‚ Í p‡·ÓÚÂ. Ç ÌÂp‡·Ó˜ÂÂ ‚pÂÏfl Ë ÔpË 
ÔÂpÂ‚ÓÁÍÂ ÔpÓ‚ÂpflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÍÛpÓÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ·˚Î 
Á‡·ÎÓÍËpÓ‚‡Ì.

êÖÉìãàêéÇäÄ ëàãõ áÄíüÜäà

 
èp‡‚ËÎ¸Ì‡fl pÂ„ÛÎËpÓ‚Í‡ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ Ï‡ÚÂpË‡Î‡ Ë p‡ÁÏÂp‡ 
‚ËÌÚÓ‚.

êÖÉìãàêéÇäÄ ëàãõ áÄíüÜäà (êËÒ. 3)
ëËÎ‡ Á‡ÚflÊÍË pÂ„ÛÎËpÛÂÚÒfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÍÓÎ¸ˆÓÏ, 
ËÏÂ˛˘ËÏ 12 ÔÓÎÓÊÂÌËÈ.

èÓ‚Óp‡˜Ë‚‡ÈÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ ‚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÒÓ‚ÏÂ˘‡fl 
ÌÓÏÂp Ì‡ ÍÓÎ¸ˆÂ ÒÓ ÒÚpÂÎÍÓÈ Ì‡ ÓÚ‚ÂpÚÍÂ.
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1 - 2  á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ Ï‡ÎÂÌ¸ÍËı ‚ËÌÚÓ‚
3 - 4  á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ ‚ Ïfl„ÍÓÏ Ï‡ÚÂpË‡ÎÂ
5 - 7  á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ ‚ Ïfl„ÍÓÏ Ë ÊÂÒÚÍÓÏ Ï‡ÚÂpË‡ÎÂ
8 - 9  á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ ‚ ÊÂÒÚÍÓÏ ‰ÂpÂ‚Â
10 - 11  á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ ·ÓÎ¸¯Ëı ‚ËÌÚÓ‚

  ê‡·ÓÚ˚, ÚpÂ·Û˛˘ËÂ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË.

çÄèêÄÇãÖçàÖ ÇêÄôÖçàü

(áÄÇàçóàÇÄçàÖ /  éíÇàçóàÇÄçàÖ 
/  ñ Ö ç í êÄ ã ú ç é Ö  Å ã é ä à ê é Ç éó ç é Ö 
èéãéÜÖçàÖ) (êËÒ. 4)
ç‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ  ‚p‡˘ÂÌËfl ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ‡  ÏÂÌflÂÚÒfl 
ÔÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ Ì‡‰ ÍÛpÍÓÏ. Ç ÌÓpÏ‡Î¸ÌÓÏ p‡·Ó˜ÂÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË ÔÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËfl ‚p‡˘ÂÌËfl ‰ÓÎÊÂÌ 
Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ÒÎÂ‚‡ ÓÚ ÍÛpÍ‡, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ¸ Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ. 
ÖÒÎË ÔÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÒÔp‡‚‡ ÓÚ ÍÛpÍ‡, 
Ì‡Ôp‡‚ÎÂÌËÂ ‚p‡˘ÂÌËfl ËÁÏÂÌÂÌÓ.

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ pËÒÍ‡ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ‡,  
‚ ÌÂp‡·Ó˜ÂÂ ‚pÂÏfl ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÂpÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ ˆÂÌÚp‡Î¸ÌÓÂ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛpÓÍ Ë 
‰ÓÊ‰ËÚÂÒ¸, ÔÓÍ‡ Ì‡Ò‡‰Í‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

ëÄåéáÄíüÉàÇÄûôàâëü èÄíêéç (êËÒ. 5)
ë‡ÏÓÁ‡Úfl„Ë‚‡˛˘ËÈÒfl Ô‡ÚpÓÌ ÓÚ‚ÂpÚÍË ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÎÂ„ÍÓ 
ÏÂÌflÚ¸ Ë ÒÌËÏ‡Ú¸ Ì‡Ò‡‰ÍË. óÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡Ò‡‰ÍÛ, 
‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÂÂ ‰Ó ÛÔÓp‡ ‚ Á‡ÚflÊÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ô‡ÚpÓÌ‡.  
óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ Ì‡Ò‡‰ÍÛ, ÔÓÚflÌËÚÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ô‡ÚpÓÌ‡ ‚ÔÂpÂ‰.

ÅãéäàêéÇäÄ ÇÄãÄ
äÓ„‰‡ ÍÛpÓÍ ÓÚ‚ÂpÚÍË ÓÚÔÛ˘ÂÌ, p‡·Ó˜ËÈ ‚‡Î Á‡·ÎÓÍËpÓ‚‡Ì.

ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡Ú¸ ‚pÛ˜ÌÛ˛, ‰‡ÊÂ ÍÓ„‰‡ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓp ÒÂÎ.

èéäêõíàÖ GRIPZONE
ä‡Û˜ÛÍÓ‚ÓÂ ÔÓÍp˚ÚËÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÎÛ˜¯Â ‰ÂpÊ‡Ú¸ ÓÚ‚ÂpÚÍÛ 
Ë p‡·ÓÚ‡Ú¸.

ÑàéÑ èéÑëÇÖíäà êÄÅéóÖâ áéçõ (êËÒ. 6)
éÚ‚ÂpÚÍ‡ ËÏÂÂÚ ‚ÒÚpÓÂÌÌ˚È ‰ËÓ‰ ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍË, ˜ÚÓ 
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ p‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÚÂÒÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı Ë ‚ ÏÂÒÚ‡ı, 
ÚpÂ·Û˛˘Ëı ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl. ÑËÓ‰ ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍË 
p‡·Ó˜ÂÈ ÁÓÌ˚ Á‡ÊË„‡ÂÚÒfl ÔpË Ì‡Ê‡ÚËË Ì‡ ÍÛpÓÍ.

èpËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÖÒÎË ÔpË ÌÓpÏ‡Î¸ÌÓÈ p‡·ÓÚÂ ‰ËÓ‰ ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍË 
ÌÂ Á‡ÊË„‡ÂÚÒfl, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡pfl‰ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓp.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ

Ç ÒÎÛ˜‡Â pÂÏÓÌÚ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡pÓ˜Ì˚ÏË 
Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı ‰pÛ„Ëı Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ 
ÏÓÊÂÚ ÔpÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ËÎË ÔÓ‚pÂ‰ËÚ¸ 
ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ.

èpË p‡·ÓÚÂ Ë ÔpË ˜ËÒÚÍÂ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ‡ ÓÚ Ô˚ÎË 
‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË Ò ·ÓÍÓ‚˚ÏË 
ÔpÓÚÂÍÚÓp‡ÏË. èpË Ô˚Î¸Ì˚ı p‡·ÓÚ‡ı ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ú‡ÍÊÂ 
Á‡˘ËÚÌ˚Ï Á‡·p‡ÎÓÏ ËÎË pÂÒÔËp‡ÚÓpÓÏ.

éÅôÖÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ p‡ÒÚ‚ÓpËÚÂÎflÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚pÂ‰ËÚ¸Òfl ÓÚ Ó·˚˜Ì˚ı p‡ÒÚ‚ÓpËÚÂÎÂÈ. ÑÎfl ÒÌflÚËfl „pflÁË, 
Ï‡ÒÎ‡, ÊËp‡, Ô˚ÎË Ë Ú.‰. ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚÓÈ ÚpflÔÍÓÈ.

èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÌÂÎ¸Áfl Ó·p‡·‡Ú˚‚‡Ú¸ ÚÓpÏÓÁÌÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ·ÂÌÁËÌÓÏ, ÌÂÙÚÂÔpÓ ‰ÛÍÚ‡ÏË, Â‰ÍËÏË 
Ï‡ÒÎ‡ÏË Ë Ú.‰. ùÚË ıËÏËÍ‡Ú˚ ÒÓ‰ÂpÊ‡Ú ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, 
ÍÓÚÓp˚Â ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓpÚËÚ¸, ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ËÎË p‡ÁpÛ¯ËÚ¸ 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ.

çÂ p‡Á·Ëp‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓp! ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔpË‚ÂÒÚË Í 
ÍÓpÓÚÍÓÏÛ Á‡Ï˚Í‡ÌË˛.

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÏÓÊÂÚ pÂÏÓÌÚËpÓ‚‡Ú¸ Ë ÏÂÌflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË, ÍÓÚÓp˚Â ÔÂpÂ˜ËÒÎÂÌ˚ ‚ ÒÔËÒÍÂ Á‡ÏÂÌflÂÏ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÇÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ‚ 
ñÂÌÚpÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

áÄôàíÄ éäêìÜÄûôÖâ ëêÖÑõ

çÂ ‚˚·p‡Ò˚‚‡ÈÚÂ Ò˚p¸Â. ë‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ 
ÔÂpÂp‡·ÓÚÍÛ. ÑÎfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÍpÛÊ‡˛˘ÂÈ 
ÒpÂ‰˚ ÒÓpÚËpÛÈÚÂ ËÌÒÚpÛÏÂÌÚ˚ Ë 
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ.
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PRZEZNACZENIE

przeznaczeniem.
UWAGA: 

Klasy 1

Nieprzestrze-

 
izolowany uchwyt, gdy zachodzi ryzyko 

 Kontakt 

 

 
 

cielesnych.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

elektrycznym.
 
 

akumulatora.
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wybielacze.

PARAMETRY TECHNICZNE

Model CSD41

 Odwracalna

Parametry elektryczne 

 160 mA

LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)

3 dB

ah 2

Wiercenie w metalu ah,D

OPIS
1.  Samozaciskowy uchwyt-wiertarski

3.  Wybierak kierunku obrotów 

17.  Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

 

 Urazy oczu
-

czas korzystania z produktu.
 

 
ukrytymi przewodami.

powierzchnie.
 

-

obrabianych.
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OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

 

zranienia.

 

 

 

 

 
  

akumulatora.
  

 

 

zablokowany.

 Dobre 

REGULACJA MOMENTU (RYS. 3)
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1 - 2
3 - 4
5 - 7
8- 9
10 - 11

 

-
TRALNA POZYCJA BLOKADY) (RYS. 4)

SAMOZACISKOWY UCHWYT WIERTARSKI (RYS. 5)

BLOKADA WRZECIONA

zwalniacie palec ze spustu.

KONSERWACJA

 

produkt.

 

OGÓLNA KONSERWACJA

 

 

zwarcie.

wymienione przez Autoryzowany Punkt Serwisowy.
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sortowane.

SYMBOL

recyklingowi

recyklingowi w odpowiednich 
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POZNÁMKA: 

 VAROVÁNÍ

varování. 

nahlédnutí.

ŠROUBOVÁK

 

 

se skrytou instalací. 

 
 

 

 

 

 

 

 

autorizovaného servisního pracovníka.
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BATERII

 VAROVÁNÍ

TECHNICKÉ ÚDAJE
4V ŠROUBOVÁK
Model CSD41

Kroutící moment  5 Nm max.
Upínací pouzdro  6,35 mm

 

 160 mA

funkcí A
LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)

3 dB

ah 2

ah,D

POPIS

16.  Šroubovací nástavec (bit)

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

 

oblasti.
 

oblasti.
 

-
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(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

NABÍJENÍ AKUMULÁTOROVÉ BATERIE (OBR. 2)

kontrolka zhasne.
 

 

 
 

akumulátoru zhruba 3 hodiny.
 

 

  VAROVÁNÍ

 

NASTAVITELNÝ UTAHOVACÍ MOMENT

materiálech. Správné nastavení závisí na typu materiálu 

NASTAVENÍ KROUTÍCÍHO MOMENTU (OBR. 3)

 

1 - 2
3 - 4
5 - 7
8- 9
10 - 11
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BLOKOVACÍ POLOHA) (OBR. 4)

POVRCHOVÁ ÚPRAVA RUKOJETI GRIPZONE

Poznámka: 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

  VAROVÁNÍ

brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi 

servisních opraven.
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SYMBOL

Shoda CE

likvidovat v domovním odpadu. 
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A termék csavarok és anyák megszorítására és levételére 
használható.

MEGJEGYZÉS: 
próbát végezni.

LED termék

 FIGYELEM
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást. 

sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

FÚRÓGÉP ÉS CSAVARBEHAJTÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

 A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha 

A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, 

során a szerszám fém alkatrészei áram alá 

érheti.

 
 

, áramütés- és súlyos testi sérülések veszélyét 
hordozza.

 
elkerülése érdekében ne a kábelnél, hanem 

konnektorból.
 

módon van elhelyezve, hogy senki sem léphet rá, 
senkinek sem akadhat bele a lába, ill. semmilyen 
módon sem rongálódhat meg.

 

használata tüzet és áramütést okozhat. Amennyiben 
mégis elkerülhetetlen a hosszabbító használata, 

 

 

 

ki.
 

meg.
 

 
összeszerelése áramütést és tüzet okozhat.

 Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében 

állásba helyezése semmilyen esetben sem csökkenti 
az áramütés veszélyét.

 
vezetéket.

 Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében 
ne érintse meg a kimeneti csatlakozó nem szigetelt 
részeit és az akkumulátor nem szigetelt saruit.

 

használati útmutatót sem.



70

Magyar
HUEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

FIGYELMEZTETÉSEI

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

Típus CSD41
Motor  4 V DC

Tengelykapcsoló  12 pozíció
Nyomaték  5 Nm max.
Befogópatron  6,35 mm
Súly (akkumulátorral)  0,47 kg
Maximális  5,00 mm

 AC (váltóáram)
Kimenet 4,5 - 4,7 V, DC (egyenáram)
 160 mA

A hang értékek meghatározása az EN 60745: szerint történt:
A-súlyozott hangnyomásszint LpA = 62 dB(A)
Bizonytalanság K 3 dB

LWA = 73 dB(A)
Bizonytalanság K 3 dB

az EN 60745 szerint meghatározva.
ah 2

Bizonytalanság K 
Fúrás fémbe ah,D
Bizonytalanság K 

A SZERSZÁM RÉSZEI
1.  Gyorsszorítós tokmány

2.  Munkaterület-megvilágító LED lámpa

4.  Ravasz (kapcsoló)
5.  GripZone bevonat

10.  A nyomaték csökkentéséhez
11.  A nyomaték növeléséhez

13.  Bal (kicsavarás iránya)
14.  Jobb (becsavarás iránya)
15.  Befogópatron

17. Kar, szigetelt fogófelület

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

alábbiak elkerülésére:
 

-

 Szemsérülés

használatakor.
 Vibráció okozta sérülések

Korlátozza a kitettséget. Kövesse a Kockázatok 

 

 Por okozta sérülések

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 

úgynevezett Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) 

zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 

a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 
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óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

gyakran szünetet.

HASZNÁLAT

  FIGYELEM

  FIGYELEM

tartása által a felhasználó szemébe idegen test kerülhet 
és ez súlyos szemsérülést okozhat.

  FIGYELEM

AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉHEZ (2. ÁBRA)

 

 
az ön által használt elektromos tápfeszültség normál, 

 
 

 

 

  FIGYELEM

SZABÁLYOZHATÓ FORGATÓNYOMATÉK

A NYOMATÉK BEÁLLÍTÁSA (2. ÁBRA)

érték található.
 

1 -2 Kis csavarok csavarozása.
3 - 4
5 - 7

csavarozás.
8- 9
10 - 11

 
alkalmazások.

A csavarozó vég forgásirányát a ravasz felett található 
forgásirány-váltó segítségével lehet megválasztani.  
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GYORSSZORÍTÓ TOKMÁNY (5. ÁBRA)

 
Egy csavarozó véget oly módon lehet használni,  

 

A TENGELY RETESZELÉSE
A csavarozó gép tengelye reteszelve van, amikor nincs 
benyomva a ravasz.

feltöltve pl. az akkumulátor.

GRIPZONE BEVONAT
A gumibevonat segít abban, hogy a csavarozó ne 

Ugyanakkor, a gumibevonat rezgéscsillapító hatást 
eredményez.

MUNKATERÜLET-MEGVILÁGÍTÓ LED LÁMPA (6. 
ÁBRA)
A csavarozót egy munkaterület-megvilágító LED lámpával 

szükséges. A munkaterület-megvilágító LED lámpa 

ravaszt.
Megjegyzés:
csavarozó normál használata mellett nem világít, akkor fel 
kell tölteni a szerszámot.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészcsere esetén kizárólag eredeti pótalkatrésszel 
szabad a régit helyettesíteni. Bármilyen más alkatelem 

  FIGYELEM

is.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

részek tisztításához. A kereskedelmi forgalomban 
kapható oldószerek többsége rongáló hatással lehet a 

ruhadarabot.

  FIGYELEM

Ezek a vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, 

Ezzel rövidzárlatot okozhat.

elvégeztetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Környezetvédelmi megfontolásból a 
kiszolgált szerszámot, tartozékokat és 
csomagolóanyagokat szelektív módon kell 
elhelyezni.

SZIMBÓLUM
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Magyar
HUEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS RO LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

olvassa el az útmutatót.

olvassa el az útmutatót.

Beltéri használat.

Feleslegessé vált termékek 

nem szabad a háztartási hulladékkal 
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ROEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

Produs LED  
de clasa 1

 AVERTISMENT

 

electric.
 

care colierul de strângere poate intra în contact 

 Colierul de 

 
 

 

 

deterioreze într-un fel sau altul.
 

poate prezenta riscuri de incendiu sau de electrocutare. 

  

 

 

trebuie schimbat de un reprezentant de service.
 

a fost deteriorat într-un fel sau altul. Acesta trebuie 
întotdeauna reparat de un tehnician calificat.

 

sau de incendiu.

nici un caz riscul de electrocutare
 
 

bornele neizolate ale bateriei.
 

 

manual de utilizare.
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ROEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 AVERTISMENT

CARACTERISTICI TEHNICE

Model CSD41
Motor  4 V CC

Cuplu  5 Nm max.
Inel de strângere  6,35 mm
Greutate (cu baterie)  0,47 kg

 160 mA

60745:
LpA = 62 dB(A)

Incertitudine K 3 dB

LWA = 73 dB(A)

Incertitudine K 3 dB

fost determinate în conformitate cu EN 60745:
ah 2

Incertitudine K

ah,D
Incertitudine K

DESCRIERE

10.  Sens de reducere a cuplului

12.  Inel de reglare a cuplului

15.  Inel

RISCURI REZIDUALE

 

expunerea.
 Afectarea ochilor

 

Reducerea riscului.
 Electrocutare în urma contactului cu cablurile ascunse

 
-

material prelucrat.

REDUCEREA RISCULUI
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ROEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

 

contribuie la sindromul Raynaud.
 

 

un medic.

  AVERTISMENT

regulate.

UTILIZARE

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate poate 

 

 

 
 

 

 

  AVERTISMENT

CUPLUL DE STRÂNGERE REGLABIL

REGLAREA CUPLULUI (FIG. 3)

 

1 - 2
3 - 4
5 - 7
8- 9
10 - 11

 

Pentru a reduce riscurile unor porniri involuntare când nu 
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ROEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

blocare.

BLOCAREA AXULUI MOTOR

aparatul.

  AVERTISMENT

cazul înlocuirii pieselor. Utilizarea altor piese poate 
reprezenta un pericol sau poate deteriora aparatul

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

Numai piesele enumerate în lista de piese de schimb pot 

 

SIMBOL

Conform CE

înainte de pornirea aparatului.

înainte de pornirea aparatului.

Pentru uz interior

Clasa II, dublu izolat
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ROEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU LV LT ET HR SL SK UKBG TR EL

Semn de conformitate ucrainean

pentru sfaturi privind reciclarea.
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Latviski
LVEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LT ET HR SL SK UKBG TR EL

1. KLASES GAISMAS 
DIODES (LED) 

instrukcijas. 

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

triecienu.
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Latviski
LVEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LT ET HR SL SK UKBG TR EL

Modelis CSD41

Griezes moments 5 Nm maks.
Aptvere 6,35 mm 
Svars 0,47 kg
(ieskaitot akumulatoru) 

(Diametrs)

 160 mA 

LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)
3 dB

ah 2

ah,D

APRAKSTS

2. LED darba gaismas avots

13. Reverss

15. Ietvars

PALIEKOŠIE RISKI

 

 

 

 
vadiem

 

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.
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Latviski
LVEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LT ET HR SL SK UKBG TR EL

 

kas izraisa nopietnas traumas. 

 

 

 
 

 

 

 

1 -  2
3 - 4
5 - 7

8- 9
10 - 11

 

OFF

neizmanto. 
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Latviski
LVEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LT ET HR SL SK UKBG TR EL

efektu.

LED DARBA GAISMA

piespiests, LED darba gaisma iedegas. 

APKOPE

briesmas. 

SIMBOLS

Apgriezieni bez slodzes
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Lietuviškai
LTEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV ET HR SL SK UKBG TR EL

saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis gaminys skirtas naudoti suaugusiems asmenims, 

veiksmus.

PASTABA: 

SU ŠVIESOS DIODU

 

 

 

 

 

 

 

 a. 

 b. 

 

 

remontuoti kvalifikuotam remontininkui. 
 

 

 

 

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 
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Lietuviškai
LTEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV ET HR SL SK UKBG TR EL

SPECIFIKACIJOS
4V ATSUKTUVAS
Modelis CSD41
Variklis 4 V (DC)

(Skersmuo)
 

 160 mA
Krovimo laikas 10 – 12 val.

LpA = 62 dB(A)
K nepastovumas 3 dB

A svertinis garso galios lygis LWA = 73 dB(A)
K nepastovumas 3 dB

priemones.

nustatomos pagal EN 60745:
ah 2

K nepastovumas

ah,D
K nepastovumas

APRAŠAS

3. Sukimosi krypties selektorius

5. Laikymo rankena

16. Antgalis

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 

ar akinius.
 

-

 

 

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

 

 

 

 

daryti pertraukas.
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Lietuviškai
LTEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV ET HR SL SK UKBG TR EL

NAUDOJIMAS

 

 

 

r. 2 pav.

 

 

 
 

 Nelaikykite

 

 

REGULIUOJAMA SUKIMO MOMENTO MOVA

 Tinkama nuostata priklauso 

REGULIUOJAMAS SUKIMO MOMENTAS
r. 3 pav.

 

rodykle ant korpuso. 

1 - 2
3 - 4
5 - 7

8- 9
10 - 11

 

-

r. 4 pav.

r. 5 pav.

SUKLIO FIKSATORIUS

RANKENA

ir laikyti.
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Lietuviškai
LTEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV ET HR SL SK UKBG TR EL

r. 6 pav.

diodas.
PASTABA.

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

atliekas. Mechanizmas, priedai ir 

SIMBOLIAI

Greitis be apkrovimo

CE suderinimas

Perdirbkite nereikalingus daiktus
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Eesti 
ETEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT HR SL SK UKBG TR EL

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Toode on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 

suudavad oma tegevuse eest vastutada.

eemaldamiseks.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.
MÄRKUS:

puurida.

KLASS 1 LED 
TOODE

 HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

TRELL JA KRUVIKEERAJA OHUHOIATUSED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 

 Töötamisel seal, kus võib tekkida süvistatud 
elektrijuhtmetega kokkupuute oht, hoidke 
kruvikeerajat kinni ainult isoleeritud 
haardepindadest. Kui kinnituskruvi satub 

võib saada elektrilöögi.

LAADIJA OHUTUS
 

tingimustesse.

 

elektrilöögi või kehavigastuste ohu.
 

 

 

 

 
heas korras.

 

 

 

 
seinapistikust, enne kui hakkate seda hooldama 

vähenda ohtu.
 
 

isoleerimata osa või isoleerimata akuterminali.
 

Kui te laenate seda seadet kellelegi, siis laenutage ka 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

 HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.
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Eesti 
ETEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT HR SL SK UKBG TR EL

SPETSIFIKATSIOONID
4V-KRUVIKEERAJA
Mudeli tähis CSD41
Mootor  4 V DC

Sidur  12 asendit

Padrun  6,35 mm
Kaal (koos akuga)  0,47 kg
Maksimaalne puuritava 5,00 mm
ava läbimõõt (Läbimõõt)

 160mA
Laadimisaeg  10-12 tundi

Mõõteväärtused on kindlaks määratud vastavalt 
standardile EN 60745:
A-kaalutud helirõhu tase LpA = 62 dB(A)
Määramatus K 3 dB

A-kaalutud helivõimsuse tase LWA = 73 dB(A)
Määramatus K 3 dB

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.
Vibratsiooni üldväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
on kindlaks määratud vastavalt standarditele EN 
60745:
Kruvimine ilma löögita ah 2

Määramatus K 

Metalli sisse puurimine ah,D
Määramatus K 

KIRJELDUS

1. Kiirvahetussidur
2. LED töötuli
3. Pöörlemissuuna selektor

4. Päästiklüliti
5. Käepideme piirkond

7. Punane laadimistuli
8. Pistikupesa

13. Tagurpidi
14. Edaspidi
15. Padrun
16. Otsik

17. Isoleeritud haardepinnaga käepide

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
 

-
det.

 Silmade vigastus
Seadmega töötamisel kandke silmamaski või kaitse-
prille.

 

osas "Ohu vähendamine".
 

elektrilöök

 

osakeste eest.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, 
generalmente aparentes cuando tiene lugar una exposición 
al frío. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, 

näitavad, et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt 
külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake 
tööperioodi pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. 

korralisi vaheaegasid.
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ETEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT HR SL SK UKBG TR EL

TÖÖTAMINE

 HOIATUS
Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta teid 
hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, võib 
olla piisav tõsise vigastuse tekitamiseks.

 HOIATUS

või kaitseprille. Selle eiramine võib tähendada, et 

võimalikku tõsist vigastust.

 HOIATUS
Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole 

vigastamist.

LAADIMISEKS

täis laetud.
 

veendudes, et see on korralikult ühendatud.
 

 
 

 Ärge asetage
kohta. See töötab kõige paremini tavapärasel 
toatemperatuuril.

 

 HOIATUS
Akutooted on alati töövalmis olekus. Seetõttu peab lüliti 
olema alati lukustatud, kui neid ei kasutata või kantakse 

REGULEERITAV VÄÄNDEJÕU SIDUR

VÄÄNDEJÕU REGULEERIMINE

kaksteist asendit.
 Pöörake reguleerimisrõngas soovitud seadistuseni, 

asetades reguleerimisrõngal oleva numbri korpusel 
oleva noole kohale.

1 -  2 Väikeste kruvide keeramiseks
3 - 4 Kruvide keeramiseks pehmesse 

5 - 7

8- 9 Kruvide keeramiseks tugevasse puitu
10 - 11 Suurte kruvide keeramiseks

 

PÖÖRLEMISSUUNA SELEKTOR (EDASI/TAGASI/KES-
KEL LUKUSTUS)

hoitakse normaalses asendis, tuleb pöörlemissuuna 
selektorit edaspidi pöörlemiseks suunata päästiklülitist 
vasakule. Pöörlemissuund on vastupidi pööratud, kui 
selektor on päästiklülitist paremal. 
Päästiklüliti seadmine OFF
asendisse, aitab vähendada võimaliku soovimatu 
käivitamise ohtu, kui seadet ei kasutata. 
 

võimaldage padrunil täielikult seiskuda.

KIIRVAHETUSSIDUR

Kruvikeeraja kiirvahetussiduriga on lihtne paigaldada 
või eemaldada otsikuid. Otsiku paigaldamiseks, 
asetage otsik sidurisse, kuni see lukustub. Otsiku 
eemaldamiseks, lihtsalt tõmmake padruni muhvi 
ettepoole.

VÕLLILUKK
Kruvikeeraja võll on lukustatud, kui On/Off (sisse/
välja) lülitit ei vajutata. 
 

See võimaldab kruvisid sisse keerata, isegi kui aku 
on tühi.

KÄEPIDEME TSOON
Pehme käepide vähendab libisemise ohtu ja parendab 
seeläbi tööriista haaret ja käsitsemist.
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Eesti 
ETEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT HR SL SK UKBG TR EL

LED TÖÖTULI

mugav omadus, kui töötate kokkusurutud või kitsastes 

 

MÄRKUS: Normaalse kasutamise käigus, kui LED 
töötuli ei sütti, laadige kruvikeerajat.

HOOLDUS

 HOIATUS
Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi. Muude 

 HOIATUS
Kui kasutate seda seadet või puhute tolmu, kandke alati 

on tolmune, kandke ka tolmumaski.

ÜLDINE HOOLDUS
Plastikosasid puhastades vältige lahusteid. Enamik 

eemaldamiseks puhast riiet.

 HOIATUS
Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 

puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid võivad 

Ärge avage ise akut. Siin on lühise oht.

vahetama volitatud teeninduskeskus.

KESKKONNAKAITSE

koos. Masin, selle lisaseadmed 

keskkonnasõbralikult sorteerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

Kiirus ilma koormuseta

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Kasutamiseks siseruumis.

Klass II, topeltisolatsiooniga

Ukraina vastavusmärgis

taaskäitlemisse.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

omavalitsuse institutsioonilt.
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Hrvatski
HREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET SL SK UKBG TR EL

NAMJENA

NAPOMENA: 

Proizvod DEL  
klasa 1

 UPOZORENJE

-

SIGURNOSNA UPOZORENJA BUŠENJE I 

 

 

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PUNJA»E
 
 

 

 

 

  sadræi li utika  punja a isti broj uti nica kao i 
produæni kabel i jesu li oni iste veli ine i istog 
oblika.

  je li produæni kabel u dobrom stanju i ima li dovoljan 
kapacitet da prenese potrebnu struju.

 

 
 

 

 

eno” ne 

 
  

 Sa

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 UPOZORENJE
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Hrvatski
HREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET SL SK UKBG TR EL

TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

4V ODVIJA
Model CSD41
Motor  4 V DC
Otponac  Promjenjiva brzina/reverzibilan
Brzina 
bez optereÊenja  180 okretaja/min
Kva ilo  12 poloæaja
Okretni moment  5 Nm max.
Prsten za stezanje  6,35 mm
Teæina (s baterijom)  0,47 kg
Maksimalni kapacitet 5,00 mm
bušenja (Promjer)
Elektri na svojstva punja a
Napajanje 230-240 V, 50 Hz, AC
Izlaz 4,5 - 4,7 V, DC
 160 mA
Trajanje punjenja  10 - 12 sati

L

L

a 2

a

OPIS

1.  SamozateæuÊa stezna glava
2.  Lampica za osvjetljavanje radnog prostora
3.  Sklopka za odabir smjera vrtnje 

avanje)
4.  Otponac
5.  Obloga GripZone
6.  Punja
7.  Crvena lampica - pokaziva  punjenja
8.  Utika  kabela punja a 
9.  Kabel punja a
10.  Smjer za smanjenje okretnog momenta 
11.  Smjer za poveÊanje okretnog momenta 

13.  Lijevo (smjer za odvrtanje)
14.  Desno (smjer za zavrtanje)
15.  Prsten

17.  Drška, izolirana površina za hvatanje

PREOSTALE OPASNOSTI

 

 
-

 

 

 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

 

 

  UPOZORENJE
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Hrvatski
HREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET SL SK UKBG TR EL

UPORABA

  UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad 

je dovoljna samo jedna sekunda nepaænje kako biste 

  UPOZORENJE

Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne 
nao ale opremljene bo nim 

i i prouzro
ozljede oka.

  UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je 
za ovaj aparat preporu . Uporaba dijelova 
i dodatne opreme koje nije preporu  moæe 

PUNJENJE BATERIJE (slika 2)
Kada se odvija  puni, na ru ki alata upaljena je crvena 
lampica. Lampica se gasi kada se odvija  u potpunosti 
napuni.

 

 

 
 

 

  odvija

  UPOZORENJE

Ne zaboravite da su beæi ni alati uvijek spremni za 
uporabu. Provjerite je li otponac zaklju an kad ne 
koristite alat ili pri njegovu transportu.

PODESIVI OKRETNI MOMENT

materijala i veli ini vijka koji se upotrebljava.

PODE©AVANJE KVA»ILA (slika 3)

okretnog momenta svog odvija a.

 

 1 -  2  Pritezanje malih vijaka.
 
 
 
 10 - 11 Pritezanje velikih vijaka.

  Upotrebe koje zahtijevaju najve u snagu.

S M J E R  V R T N J E  ( N A P R I J E D / N A Z A D /
SREDI©NJI POLOÆAJ ZA ZAKLJU»AVANJE) 
(Slika 4)
Smjer vrtnje nastavka moæete odabrati pomoÊu sklopke 
koja se nalazi ispod otponca. Dok odvija  dræite u 
normalnom radnom poloæaju, sklopka za odabir smjera 

zavrtanje. Smjer vrtnje je suprotan kad se sklopka nalazi 
s desne strane otponca.

Kako biste smanjili rizik od neæeljenog uklju ivanja 

avanje.

Kako biste zaustavili odvija , otpustite otponac i 
pri ekajte da se nastavak potpuno zaustavi.

SamozatezajuÊa glava omoguÊuje jednostavnu izmjenu 
i skidanje nastavaka za odvijanje. Kako biste umetnuli 
nastavak, stavite ga u prsten za stezanje glave tako da 
se u potpunosti uglavi. Da biste izvukli nastavak, vucite 
prsten glave prema naprijed.
BLOKIRANJE OSOVINE
Osovina odvija a je blokirana kada je otponac u 
isklju enom poloæaju.

To omoguÊuje ru no pritezanje ak i kada je baterija 
prazna.

Gumirana obloga sprje ava isklizavanje odvija a iz ruke i 

PROSTORA (Slika 6)

rad u zatvorenom ili sku enom prostoru ili na mjestima 
gdje vam je potrebna dodatna rasvjeta. Lampica za 
osvjetljavanje radnog prostora pali se svaki puta kada 
pritisnete otponac.

Napomena: Ako se lampica za osvjetljavanje radnog 
prostora ne pali u normalnom radu odvija a, napunite 
odvija .



Hrvatski
HREN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET SL SK UKBG TR EL

ODRÆAVANJE

  UPOZORENJE

U slu aju zamjene treba koristiti samo originalne 
rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih rezervnih 

  UPOZORENJE

Dok upotrebljavate alat ili dok istite nagomilanu 
piljevinu, uvijek nosite sigurnosne nao
nao ale opremljene bo

za lice ili masku.

ODRÆAVANJE
Za nih dijelova ne upotrebljavajte 

veÊinu plasti nih materijala. Za uklanjanje ne istoÊa, 
istu krpu.

  UPOZORENJE

Plasti ni dijelovi nikad ne smiju doÊi u dodir s ko ionom 
tekuÊinom, benzinom, proizvodima na bazi nafte, uljima 

Ne vadite bateriju! Moæete izazvati kratki spoj.

Korisnik smije popravljati ili obavljati zamjenu samo onih 
dijelova koji su spomenuti na popisu dijelova za zamjenu. 

servisu.

ZA©TITA OKOLI©A

SIMBOL
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

NAMEN UPORABE

sornikov.

za to napravo.
OPOMBA: 

LED izdelek 
prvega razreda

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

 

udar.
 

NAVODILA ZA VARNO UPORABO POLNILNIKA

 
mestu.

 

 

polnilnika.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

boste izognili.
 
 

 

mu posodite tudi ta navodila.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 OPOZORILO
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Slovensko
SLEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SK UKBG TR EL

TEHNI NI PODATKI

Model CSD41
Motor  4 V DC

 reverzibilna hitrost

Navor  5 Nm maks.

(Premer)

 160 mA

EN 60745:
LpA = 62 dB(A)

Negotovost K 3 dB

LWA = 73 dB(A)
Negotovost K 3 dB

ah 2

Negotovost K

ah,D
Negotovost K

OPIS

5.  Prevleka GripZone 
6.  Polnilnik

16.  Nastavek
17. 

PREOSTALA TVEGANJA

 

 

 

 

 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

navodila:
 

 

 

zdravnikom.
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  OPOZORILO

DELOVANJE

 OPOZORILO

 OPOZORILO

tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in 

 OPOZORILO

POLNJENJE (SL. 2)

 

 

 
 

 

 

 OPOZORILO

NASTAVLJIVA MOMENTNA SKLOPKA

NASTAVITEV NAVORA (SL. 3)

nastavitve navora.
  

1 -  2
3 - 4
5 - 7
8- 9
10 - 11

 

STIKALO ZA IZBIRO SMERI VRTENJA (NAPREJ/
NAZAJ/SREDNJA BLOKADA) (SL. 4)

HITRO SPREMENLJIVA VPENJALNA GLAVA (SL. 5)

se ne blokira. Nastavek odstranite tako, da enostavno 

ZAPORA VRETENA
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prazna.

PREVLEKA GRIPZONE

OPOMBA: 

 OPOZORILO

 OPOZORILO

masko.

 OPOZORILO

ZAŠ ITA OKOLJA

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

se obrnite na lokalne oblasti.
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skrutiek a svorníkov.

POZNÁMKA:

LED PRODUKT 
TRIEDY 1

 VAROVANIE

pokyny. 

VÝSTRAHY

 

miesta. 

 

prúdom.

 
prostredí.

 

poranení osôb.
 

 

alebo nenamáhal.
 

 

 
dobrom elektrickom stave.

 

 

kvalifikovanému servisnému technikovi.
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BATÉRIU

 VAROVANIE

ŠPECIFIKÁCIE

Model CSD41
Motor 4 V DC

Krútiaci moment Max. 5 Nm
Puzdro 6,35 mm

(vrátane akumulátora)

 160 mA

tlaku
LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)

3 dB

Skrutkovanie bez nárazu ah 2

ah,D

POPIS

2. Pracovné osvetlenie LED

zámok)

5. Miesto uchopenia

13. Dozadu
14. Dopredu
15. Puzdro
16. Vrták

 
Noste vhodnú ochranu sluchu a obmedzte vystavenie 

 

alebo okuliare.
 Zranenie spôsobené vibráciami

 

 Zranenie spôsobené prachom
-
-

OBMEDZENIE RIZIKA
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vibrácií:
 

práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

PREVÁDZKA

 VAROVANIE

poraneniu.

 VAROVANIE

 VAROVANIE

NABÍJANIE

 

 

 
 

 

 

 VAROVANIE

-
TOM

rôznych materiálov. Správne nastavenie závisí od typu 

NASTAVENIE KRÚTIACEHO MOMENTU

nastavení indikátora krútiaceho momentu.
 

1 -  2
3 - 4

materiálov
5 - 7

8- 9 Na skrutkovanie skrutiek do tvrdého 
dreva

10 - 11

 Pre maximálne aplikácie

-
REDOVÝ ZÁMOK)
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puzdra dopredu.

BLOKOVANIE VRETENA

MIESTO UCHOPENIA

redukcie vibrácií.

PRACOVNÉ OSVETLENIE LED

POZNÁMKA:

 VAROVANIE

 VAROVANIE

 VAROVANIE

CE konformita

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Pred zapnutím zariadenia si prosím 
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Opotrebované elektrické zariadenia by 
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CSD41
4 V  DC

6.35 mm
0.47 kg

LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)

3 dB

ah 2

ah,D

1. 
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1 - 2
3 - 4

5 - 7

8 - 9

10 - 11

 

 

 



108

BGEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL UKSK TR EL



109

UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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CSD41

6.35 mm
0.47 kg

60745:
LpA = 62 dB(A)

3 dB

LWA = 73 dB(A)

3 dB

ah 2

ah,D

1. 

 

 

 

 

 



111

UKEN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL CS HU RO LV LT ET HR SL BGSK TR EL
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1 - 2

3 - 4

5 - 7

8 - 9

10 - 11

-
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KULLANIM AMACI

NOT: 

 UYARI

açabilir.

UYARILARI

 

tutma yüzeylerinden tutun.
elektrik geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli 

 

Tespit malzemesinin elektrik geçen kabloyla temas 

neden olabilir.

 
 

ciddi vücut yaralanma risklerine sebep olabilir.
 

 

 

 

 

 

 

 

yol açabilir.
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PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

Model CSD41
Motor  4 V CC

Kavrama  12 konumlu
Tork  maks. 5 Nm

Maksimum delme 5,00 mm
kapasitesi (Çap)

 elektriksel özellikleri 

 160 mA

LpA = 62 dB(A)
Belirsizlik K 3 dB

LWA = 73 dB(A)
Belirsizlik K 3 dB

Darbesiz vidalama ah 2

Belirsizlik K

Metal delme ah,D
Belirsizlik K

TANIMLAMA

13.  Sol (vida sökme yönü)

16.  Vidalama matkap ucu 
1

dikkat etmelidir:
 

 

 
-

mündeki talimatlara uyun.
 

 

-
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görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

KULLANIM

  UYARI

  UYARI

 

açabilir.

  UYARI

risklerine yol açabilir.

 

 

 
 

gereklidir.
 

 Tornavida 

  UYARI

kontrol ediniz.

vidalamak için ayarlanabilir bir tork kavrama sistemine 
sahiptir.

 

 

getiriniz.

1 - 2
3 - 4
5 - 7

vidalamak için
8- 9 Sert tahtaya vidalamak için
10 - 11

 Maksimum güce ihtiyaç duyan 
uygulamalar.

-

konumuna getiriniz.
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mili bloke edilir.

GRIPZONE KAPLAMASI

Not:

BAKIM

  UYARI

verebilir.

  UYARI

GENEL BAKIM

  UYARI

hale getirebilecek ya da yok edebilecek maddeler 
içermektedir.

SEMBOL

dikkatlice okuyun.

dikkatlice okuyun.
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Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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L

L

ah 2

a
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EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may 
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary 
assessment of exposure. The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration 
emission may differ. This may significantly increase the exposure level over 
the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into 
account the times when the tool is switched off or when it is running but 
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level 
over the total working period. Identify additional safety measures to protect 
the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information 
a été mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 
et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est 
utilisé pour des applications différentes, avec des accessoires différents, 
ou mal entretenu, l’émission de vibrations peut être différente. Le niveau 
d’exposition peut en être augmenté de façon significative tout au long de 
la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du 
travail peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les 
mesures additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des 
effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, 
maintien des mains au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde 
entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann 
benutzt werden um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt 
werden, um eine vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel repräsentiert den Haupteinsatzbereich des 
Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche 
benutzt werden. Mit unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter 
Wartung kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant erhöht werden.
Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten 
wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber 
nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshöhe 
über die gesamte Arbeitszeit signifikant reduziert werden. Identifizieren 
Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das Werkzeug und 
Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información 
se ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 
y puede ser utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede 
ser utilizado para una evaluación preliminar de la exposición. El nivel de 
emisión de las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el mantenimiento 
adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser diferente. Esto puede 
aumentar significativamente el nivel de exposición durante el período de 
trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener 
en cuenta el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando 
está conectada pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir 
significativamente el nivel de exposición durante el período de trabajo total. 
Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de 
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la herramienta y 
de los accesorios, y la organización de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato 
seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e 
potrà essere utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere 
utilizzato per una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il 
livello dichiarato di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato 
per applicazioni diverse con accessori diversi o non viene correttamente 
conservato, il livello delle vibrazioni potrà variare. Ciò potrà significativamente 
aumentare il livello di esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro 
totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non 
viene utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione 
in un periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per 
proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: conservare 
correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le mani calde e organizzare 
i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is 
gemeten in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd 
in EN60745 en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. 
Het verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het 
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere toepassingen of met 
andere accessoires wordt gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de 
trillingsemissie verschillen. Dit kan de blootstelling gedurende de gehele 
werkduur aanzienlijk verhogen. 
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook 
rekening worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt 
uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van 
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel 
bijkomende veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap en de 
accessoires, houd de handen warm, de organisatie van werktijden. 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi 
medido em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e 
pode ser usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser 
usado para uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se 
a ferramenta for usada para aplicações diferentes, com acessórios diferentes 
ou não for devidamente mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto 
pode fazer aumentar significativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
a manutenção das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet 
målt iht. en standardtest ifølge EN60745 og kan bruges til at sammenligne 
værktøjer indbyrdes. Det kan bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. 
Det opgivne niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt 
eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. 
Dette kan medføre en betragtelig stigning i eksponeringsniveauet set over 
hele arbejdsperioden.
Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage højde for de 
perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor det er tændt uden faktisk at være 
i brug. Dette kan medføre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet 
set over hele arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger 
til beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som fx: 
vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, organisere 
arbejdsmønstre.



SV  VARNING

Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har uppmäts i enlighet 
med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan användas 
för att jämföra verktyg. Det kan användas som en preliminär bedömning av 
den vibration som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. Om 
verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller om verktyget är 
dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 
öka vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden.
En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren utsätts för ska också 
ta hänsyn till de stunder då verktyget är avstängt och när det går på tomgång. 
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. 
Andra säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna av 
vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma och organisera arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla 
testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta toiseen. Sitä voidaan 
käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen 
pääasiallista käyttötarkoitusta. Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun 
tarkoitukseen, muilla lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa 
poiketa ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.
Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on 
sammutettu tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei käytetä varsinaiseen 
työskentelyyn. Tämä voi vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko 
työjakson kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi lämpiminä, 
organisoi työnkulku.

NO  ADVARSEL

Vibrasjonsnivået som oppgis på dette informasjonsarket er målt i henhold til en 
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy 
med et annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. Det 
erklærte vibrasjonsnivået representerer hovedanvendelsen for verktøyet. 
Dersom verktøyet brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller 
med dårlig vedlikehold, vil vibrasjonsnivået kunne være annerledes. Det kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.
En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også ta hensyn 
til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men ikke i faktisk bruk 
for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig økning av 
eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere 
sikkerhetstiltak for å beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av 
vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.

RU  ОСТОРОЖНО!

Уровень вибрации, приведенный в данном справочном листе, измерен 
согласно стандартизованным испытаниям, определенным в EN60745 и 
может использоваться для сравнения различных инструментов. Значение 
уровня может использоваться для предварительной оценки влияния 
вибрации. Заявленный уровень вибрации действителен для основного 
применения инструмента. Однако, если инструмент используется для 
других целей, с другими приспособлениями, или плохо обслуживается, 
уровень вибрации может отличаться от указанного. Это может 
значительно увеличить величину воздействия за общее время работы.
При оценке уровня воздействия вибрации следует также принять во 
внимание время простоев и холостой ход (когда инструмент выключен 
и когда включен, но работа не производится). Эти факторы могут 
значительно уменьшить величину воздействия вибрации за общее время 
работы. Определите дополнительные меры безопасности, защищающие 
работающего от влияния вибрации: техническое обслуживание 
инструмента и принадлежностей, недопущение охлаждения рук, 
соответствующие приемы и распорядок работы.

PL  OSTRZEŻENIE

Deklarowany poziom drgań został zmierzony za pomocą standardowej 
metody pomiaru określonej normą EN60745 i jego wyniki mogą służyć do 
porównywania tego urządzenia z innymi. Deklarowana wartość drgań może 
służyć do wstępnej oceny narażenia operatora na drgania. Deklarowany 
poziom drgań dotyczy podstawowych zastosowań urządzenia. Jednak w 
przypadku użycia urządzenia do innych zastosowań, z innymi przystawkami 
lub w przypadku niewłaściwego stanu technicznego urządzenia poziom drgań 
może odbiegać od deklarowanego. Może być to przyczyną zwiększenia 
stopnia narażenia operatora na drgania w całym okresie wykonywania pracy.
Podczas oceny narażenia na drgania należy również uwzględnić czas 
wyłączenia urządzenia oraz czas, w którym urządzenie jest włączone, 
jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te mogą znacznie zmniejszyć 
stopień narażenia operatora na drgania w całym okresie wykonywania 
pracy. Należy określić dodatkowe środki ochrony operatora przed skutkami 
drgań, przykładowo: dbać o stan techniczny urządzenia i przystawek, dbać 
o zachowanie ciepłoty dłoni, odpowiednio zorganizować harmonogram 
wykonywania prac.

CS  VAROVÁNÍ

Hodnota vibračních emisí uvedená v tomto informačním listu byla naměřena 
standardizovaným testem podle EN60745 a ji použít k porovnání s hodnotami 
jiných nástrojů. Může se používat k předběžnému odhadu vystavování 
vibracím. Uznaná hodnota vibračních emisí reprezentuje hlavní použití 
nástroje. Nicméně pokud se nástroj používá pro jiné použití, s různými doplňky 
nebo se nedostatečně neudržuje, mohou se vibrační emise lišit. Toto může 
výrazně zvýšit úroveň vystavení nad celkové pracovní období.
Odhad úrovně vystavení vibracím by měl vzít taktéž v potaz časy, kdy je 
chvění vypnuto, nebo když přístroj běží, ale nevykonává práci. Toto může 
výrazně snížit úroveň vystavení nad celkové pracovní období. Určete 
doplňující bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před různými vibracemi, 
například: Udržujte nástroj a doplňky, udržujte ruce v teple, organizujte 
pracovní schéma.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 által 
meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett megmérve, amely 
lehetővé teszi a különböző szerszámok összehasonlítását. Használható 
a kitettség előzetes felmérésére is. A nyilatkozatban szereplő kibocsátási 
érték a szerszám főbb alkalmazási területeire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a 
szerszámot más alkalmazásokra, más kiegészítőkkel használják vagy rosszul 
tartják karban, a vibráció-kibocsátás értéke ettől eltérő is lehet. Ez jelentősen 
növelheti a kitettség szintjét a gép teljes használati időtartama során.
A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni 
azokat az időintervallumokat is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, vagy 
működik, de nem végeznek munkát vele. Ez jelentősen csökkentheti a 
kitettség szintjét a gép teljes használati időtartama során. Tegyen további 
óvintézkedéseket a kezelő vibrációval szembeni megvédése érdekében: 
tartsa karban a szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, 
tervezze meg a munkafolyamatot.

RO  AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibraţii prezentat în cadrul acestei fişe cu informaţii a 
fost măsurat în conformitate cu un test standardizat furnizat în EN60745 şi 
poate fi folosit la a compara o unealtă cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare 
preliminară a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibraţii reprezintă 
aplicaţiile principale ale uneltei. Cu toate acestea, în cazul în care unealta 
este utilizată pentru aplicaţii diferite, cu accesorii diferite sau întreţinute 
necorespunzător, emisiile de vibraţii pot diferi. Acestea pot creşte semnificativ 
nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibraţii trebuie, de asemenea, să 
ţină cont de dăţile în care unealta este oprită sau de dăţile în care aceasta 
funcţionează fără a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce 
semnificativ nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru. Identificaţi 
măsuri de siguranţă suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele 
vibraţiilor, precum: întreţinerea uneltei şi a accesoriilor, păstrarea mâinilor 
calde, organizarea de modele de lucru.



LV  BRĪDINĀJUMS

Šajā datu lapā dotā vibrāciju emisijas vērtība ir mērīta saskaņā ar 
standartizēto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salīdzinātu 
vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozīcijas 
novērtējumam. Deklarētais vibrāciju emisijas līmenis atbilst galvenajiem 
instrumenta pielietojumiem. Tomēr, ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, 
ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti apkopts, vibrāciju emisijas vērtība var 
atšķirties. Tas var ievērojami palielināt ekspozīcijas līmeni visā darba periodā.
Vibrāciju ekspozīcijas līmeņa novērtējumam jāņem vērā laiks, kad instruments 
ir izslēgts vai ir ieslēgts, bet neveic nekādu darbu. Tas var ievērojami 
samazināt ekspozīcijas līmeni visā darba periodā. Identificējiet papildu 
drošības pasākumus, lai aizsargātu operatoru no vibrāciju iedarbības, 
piemēram, veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un 
pielāgojiet darba grafiku.

LT  ĮSPĖJIMAS

Šiame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo išmatuotas pagal 
standartinį testą, aprašytą EN60745, ir gali būti naudojamas vieno įrankio su 
kitu palyginimui. Jis gali būti naudojamas preliminariam pavojaus įvertinimui. 
Deklaruotas vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinėms įrankio 
taikymo sritims. Tačiau, jei įrankis naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais 
priedais ar įrankis prastai prižiūrimas, vibracijos emisija gali skirtis. Per visą 
darbo laikotarpį tai gali žymiai padidinti vibracijos keliamą pavojų.
Nustatant vibracijos keliamą pavojų taip pat būtina atsižvelgti į tai, kiek 
kartų įrankis yra išjungtas ar kai jis veikia, bet juo iš tikrųjų nedirbama. Per 
visą darbo laikotarpį tai gali žymiai sumažinti vibracijos keliamą pavojų. 
Naudokite papildomas apsaugos priemones dirbančiam asmeniui apsaugoti 
nuo vibracijos poveikio, pvz.: prižiūrėti įrankį ir jo priedus, rankas laikyti šiltai, 
organizuoti darbo sesijas.

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib kasutada vibratsioonimõju 
eelhindamiseks. Deklareeritud vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista 
tavakasutamisel. Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult hooldatud, siis võib 
vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel võib tööperioodi summaarne 
vibratsioonitase suureneda märgatavalt.
Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, kui tööriist on välja 
lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi ajal summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. 
Määrake kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, käte soojas 
hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

HR  UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je 
sukladno normiranom testu pruženom u EN60745 i može se koristiti za 
usporedbu jednog alata s drugim. Može se koristiti u početnom usklađivanju 
izloženosti. Objavljena razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu 
alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, s različitim dodatnim 
priborom ili je slabo održavan, vrijednost vibracija može se razlikovati. Ovo 
može značajno povećati razinu izloženosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
U procjeni razine izloženosti na vibraciju također treba uzeti u obzir vrijeme 
kada je alat isključen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo 
može značajno smanjiti razinu izloženosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. 
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu operatera od učinaka vibracije 
poput: održavanje alata i pribora, održavanje toplih ruku, organizacija 
obrazaca za rad.

SL  OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v 
skladu s standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se 
lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko 
za predhodno oceno izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja 
glavne uporabe orodja. Vendar, če se orodje uporablja v druge namene in 
z različnimi nastavki oz. če je orodje slabo vzdrževano, se lahko emisije 
vibracij razlikujejo. To lahko občutno poveča nivo izpostavljenosti v skupnem 
delovnem času.
Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upoštevati, koliko 
krat je orodje bilo izključeno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja 
svojega dela. To lahko občutno zmanjša nivo izpostavljenosti v skupnem 
delovnem času. Upoštevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca 
zaščitili pred vplivom vibracij, kot je: vzdržujte orodje in nastavke, pazite, da 
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

Úroveň emisie vibrácií, uvedená v tomto informačnom hárku bola nameraná v 
súlade so štandardizovaným testom, daný normou EN60745 a môže sa použiť 
na porovnanie jedného nástroja s druhým. Môže sa použiť na predbežné 
určenie miery vystavenia sa vibráciám. Uvedená úroveň emisie vibrácií 
predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Avšak keď sa nástroj používa na iné 
aplikácie, s rôznym príslušenstvom alebo má zlú údržbu, úroveň vibrácií sa 
môže líšiť. Týmto sa môže výrazne zvýšiť úroveň vystavenia sa vibráciám 
počas celkového času práce.
Odhad úrovne vystavenia sa vibráciám by sa mal brať tiež do úvahy, 
vždy, keď sa nástroj vypne, alebo potom, keď beží ale v skutočnosti sa 
nevykonáva práca. Týmto sa môže výrazne znížiť úroveň vystavenia sa 
vibráciám počas celkového času práce. Nasledovné doplňujúce bezpečnostné 
opatrenia pomáhajú chrániť operátora od účinkov vibrácií: údržba nástroja a 
príslušenstva, udržiavanie teplých držadiel, organizácia práce.

BG  ВНИМАНИЕ

Посоченото в тези инструкции ниво на вибрациите е измерено в 
съответствие със стандартизиран в EN 60745 измервателен метод и 
може да се използва за сравнение на електрически инструменти помежду 
им. Подходящ е и за временна оценка на вибрационното натоварване. 
Посоченото ниво на вибрациите представя основните приложения на 
електрическия инструмент. Ако обаче електрическият инструмент се 
използва с друго предназначение, с различни сменяеми инструменти 
или при недостатъчна техническа поддръжка, нивото на вибрациите 
може да е различно. Това чувствително може да увеличи вибрационното 
натоварване по време на целия работен цикъл.
За точната оценка на вибрационното натоварване трябва да се вземат 
предвид и периодите от време, в които уредът е изключен или работи, 
но в действителност не се използва. Това чувствително може да 
намали вибрационното натоварване по време на целия работен цикъл. 
Определете допълнителни мерки по техника на безопасност в защита на 
обслужващия работник от въздействието на вибрациите като например: 
техническа поддръжка на електрическия инструмент и сменяемите 
инструменти, поддържане на ръцете топли, организация на работния 
цикъл.

UK  ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Рівень вібрації, зазначений у цьому інформаційному листку, був 
розрахований відповідно зі стандартизованим випробуванням, наведеним 
в EN 60745 і може використовуватися для порівняння одного інструмента 
з іншим. Він може бути використаний для попередньої оцінки впливу. 
Зазначений рівень вібрації представляє основні застосування інструменту. 
Тим не менш, якщо інструмент використовується для різних додатків, з 
різними аксесуарами і недоглянутий, рівень вібрації може відрізнятися. Це 
може значно підвищити рівень впливу протягом усього робочого періоду.
При оцінюванні рівня впливу вібрації необхідно також враховувати час, 
коли інструмент вимкнений або коли він працює, але насправді не виконує 
ніякої роботи. Це може значно зменшити рівень впливу протягом усього 
робочого періоду. Для захисту оператора від впливу вібрації, визначте 
додаткові заходи безпеки, такі як: ретельний догляд за інструментом і 
приладдям, тримання рук в теплі, і організація схеми роботи.



TR  UYARI

Bu bilgi sayfasında verilen titreşim emisyon seviyesi, EN60745 standardında 
belirtilen standartlaştırılmış bir teste uygun olarak ölçülmüş ve bir aleti 
diğeriyle karşılaştırmak için kullanılabilir. Ön maruz kalma tespiti için 
kullanılabilir. Beyan edilen titreşim emisyon seviyesi aletin asıl uygulamalarını 
temsil etmektedir. Ancak alet, farklı aksesuarlarla veya yetersiz bakımlı olarak 
farklı uygulamalar için kullanılırsa titreşim emisyonu değişebilir. Bu durum 
toplam çalışma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artırır.
Titreşime maruz kalma seviyesinin değerlendirilmesi aynı zamanda alet 
kapalı ve ardından çalışır ancak gerçek anlamda iş yapmadığı zamanlar 
da göz önünde bulundurulmalıdır. Bu durum toplam çalışma süresi 
boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltır. Operatörü titreşimin 
etkilerinden korumak için ilave güvenlik önlemleri belirleyin, örneğin: aletin ve 
aksesuarlarının bakımını yapmak, operatörün ellerini sıcak tutmak, çalışma 
modellerini organize etmek.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Τα επίπεδα εκπομπών κραδασμών που παρέχονται στο παρόν ενημερωτικό 
φυλλάδιο, έχουν μετρηθεί βάσει τυποποιημένης δοκιμής που προβλέπεται 
στο EN60745 και μπορούν να συγκριθούν για τη σύγκριση του εργαλείου με 
άλλα. Μπορούν επίσης να χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση 
της έκθεσης. Τα δηλωμένα επίπεδα εκπομπών κραδασμών αφορούν τις 
βασικές εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, αν το εργαλείο χρησιμοποιείται 
για διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή με κακή συντήρηση, 
η εκπομπή κραδασμών μπορεί να διαφέρει. Αυτό μπορεί να αυξήσει σημαντικά 
το επίπεδο έκθεσης στη συνολική περίοδο εργασίας.
Η εκτίμηση των επιπέδων έκθεσης σε κραδασμούς θα πρέπει επίσης να 
λαμβάνει υπ’ όψη τις χρονικές περιόδους κατά τις οποίες το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο ή λειτουργεί χωρίς να χρησιμοποιείται σε συγκεκριμένη 
εργασία. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης στη 
συνολική περίοδο εργασίας. Εφαρμόστε επιπρόσθετα μέτρα ασφαλείας για 
την προστασία του χειριστή από τις επιπτώσεις των κραδασμών, όπως τα 
εξής: συντηρείτε το εργαλείο και τα εξαρτήματα, διατηρείτε τα χέρια ζεστά, 
οργανώστε μοτίβα εργασίας.



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

de la date d'achat. Cette date doit être authentifiée par une facture ou 
toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),  
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 
affichée dans les points de vente et/ou sur l'emballage et la documentation. 
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) 
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne où 
cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement pour 
l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit accepter 
les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par 
courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date 
d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits 
liés à la fabrication et aux matériaux à la date d’achat. La garantie est 
limitée à la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre 
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés 

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, les 
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, 
le guide latéral

 – Les composants (pièces et accessoires) sujets à l'usure naturelle, ceci 
incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, 
les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de 
transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs de poussière, 
les tubes d'extraction de poussière, les carrés de clé à choc, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à 
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a warranty as stated below.
1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the 

date the product was purchased. This date has to be documented by an 
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated 
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case 
of professional or commercial use. This warranty applies only on new 
products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools 
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for 
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and 
is contained within the product documentation. The end user is required 
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the 
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in 
his/her country of residence if listed on the online registration form where 
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of their personal data that is required to be entered online. They 
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation 
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period 
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The 
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 
power supply. This warranty does not apply to:

 – any damage to the product that is the result of improper or lack of 
maintenance

 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any product not displaying the CE approval mark on the rating plate
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (water, chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately, 

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, 
sand paper and blades, lateral guide, etc.

 – Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, 
including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes, 
bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, 
auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust 
exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged 
parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 
from the purchase of the product remain unaffected

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse 
con una factura u otro comprobante de compra. El producto está diseñado 
y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 
no se ofrece garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 
de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito 
más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 
la documentación del producto. El usuario final tiene que registrar en línea 
sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 
de la fecha de compra. El usuario final podrá registrarse para obtener la 
garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 
formulario de registro en línea cuando esta opción sea válida. Además, 
los usuarios finales deberán dar su consentimiento al almacenamiento 
de los datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los 
términos y condiciones. El recibo de confirmación de registro, que se envía 
por correo electrónico, y la factura original que muestra la fecha de compra 
servirán como comprobante para la garantía ampliada.

3. La garantía cubre todos los defectos del producto durante el periodo de 
garantía debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. 
La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 
otra obligación como, por ejemplo, daños accidentales o consecuentes. 
La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma 
incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:

 – ningún daño en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento 
inadecuado

 – ningún producto que haya sido alterado o modificado
 – ningún producto en el que los marcados de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) se hayan borrado, modificado o 
eliminado

 – ningún daño provocado por no seguir el manual de instrucciones
 – ningún producto que no sea CE
 – ningún producto que haya sufrido un intento de reparación por parte de 

un profesional no cualificado o sin la autorización previa de Techtronic 
Industries.

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 
(amperios, voltaje, frecuencia)

 – ningún daño causado por influencias externas (químicas, físicas, 
impactos) o sustancias extrañas

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, 
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 – Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que 
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de taladro 
SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, 
bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y 
resortes de llave de impacto, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 
estación de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista 
de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 
compañía de servicio de RYOBI. Cuando se envíe un producto a una 
estación de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma 
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 
del remitente y acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación / sustitución con esta garantía es gratuita. No constituye 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 
herramienta no se verán afectados.

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en 
contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt für dieses Produkt die 
nachstehend aufgeführte Garantie.
1. Der Garantiezeitraum beträgt für Verbraucher 24 Monate und beginnt mit 

dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder 
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde 
ausschließlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Für den 
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine 
Garantie.

2. Es besteht die Möglichkeit, für einen Teil des Sortiments der Elektrogeräte 
(AC/DC) den Garantiezeitraum über den oben genannten Zeitraum 
hinaus zu verlängern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der 
Website www.ryobitools.eu durchführt. Die Berechtigung der Werkzeuge 
für die Garantieverlängerung ist deutlich im Geschäft und/oder auf der 
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwähnt. Der 
Verbraucher muss das neu erworbene Gerät online innerhalb von 30 Tagen 
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerät zwecks 
Garantieverlängerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, 
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgeführt 
und die Option gültig ist. Darüber hinaus muss der Verbraucher seine 
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben 
werden müssen, und er muss die allgemeinen Geschäftsbedingungen 
akzeptieren. Die Bestätigung der Registrierung, die per E-Mail versandt 
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg für die 
Garantieverlängerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geräts während des Garantiezeitraums 
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder 
Materialfehler zurückzuführen sind. Die Garantie beschränkt sich auf 
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, 
insbesondere keinen Schadenersatz für Folge- oder Nebenschäden. 
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerät fehlerhaft eingesetzt wurde, 
gegensätzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch 
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht für Folgendes:

 – Schäden am Gerät, die auf unkorrekte Wartung zurückzuführen sind
 – Geräte, an denen Veränderungen vorgenommen wurden
 – Produkte, bei denen die ursprüngliche Identifizierung (Handelsmarke, 

Seriennummer) unleserlich gemacht, verändert oder entfernt wurde
 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 – nicht-CE-zertifizierte Geräte
 – Geräte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche 
vorgenommen wurden

 – Geräte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz) 
angeschlossen wurden

 – Schäden durch äußere Einflüsse (chemisch, physisch, Stöße) oder 
Fremdstoffe

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 – unangemessene Nutzung, Überlastung des Geräts
 – Nutzung nicht genehmigter Zubehörteile oder Ersatzteile
 – mit dem Gerät gelieferte oder separat erworbene Zubehörteile. Dieser 

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschränkt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsätze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
Seitenführungen

 – Komponenten (Ersatzteile und Zubehörteile), die natürlichen und 
normalen Verschleißerscheinungen unterworfen sind, einschließlich 
aber nicht beschränkt auf : Service- und Wartungssätze, Kohlebürsten, 
Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter,  Netzkabel, 
Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller, Staubbeutel, 
Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von 
Schlagschraubern  usw.

4. Zum Service muss das Gerät zu einer von RYOBI autorisierten 
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die 
Servicestationen für die einzelnen Länder sind in der folgenden Liste 
aufgeführt. In einigen Ländern sendet Ihr RYOBI-Händler vor Ort das Gerät 
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerät sicher verpackt sein, ohne gefährliche 
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemäß dieser Garantie ist kostenlos. 
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlängerung noch der Beginn 
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder 
Werkzeuge gehen in unser Eigentum über. In einigen Ländern müssen die 
Zustellgebühren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. 
Ihre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geräts bleiben hiervon 
unberührt.

6. Diese Garantie gilt in der Europäischen Union, der Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, der Türkei und Russland. Bitte wenden Sie 
sich außerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Händler, um 
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe zu finden.



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.
1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in 

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden 
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door 
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of 
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is 
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven 
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen 
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt 
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven 
in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw 
gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. 
De eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als 
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze 
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor 
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten 
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de 
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur 
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product 
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. 
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen 
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of 
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in 
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. 
Deze garantie geldt niet voor:

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 – elk product dat is veranderd of aangepast
 – elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, 

serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
 – alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de 

gebruiksaanwijzing
 – elk niet-CE-product
 – elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-

erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door 
Techtronic Industries.

 – elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, 
spanning, frequentie)

 – alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, 
fysisch, schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 – ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of 

afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet 
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en 
zagen, laterale geleiding

 – Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn 
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- 
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS 
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, 
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen, 
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar 
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in 
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige 
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en 
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt 
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde 
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen 
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke 
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven 
onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, 
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze 
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast 
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
http://nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto è coperto dalla 
garanzia sotto descritta.
1. Il periodo di garanzia è di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data 

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura 
o altra prova d'acquisto. Il prodotto è progettato e destinato solo all'utilizzo 
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso 
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) è possibile prolungare il periodo 
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali è possibile prolungare il periodo di garanzia sono 
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione 
dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 
30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 
prolungata nel proprio paese di residenza, se questo è elencato nel 
modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da 
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di 
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di 
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, 
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia è 
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo 
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La 
garanzia non è valida se il prodotto è stato usato scorrettamente, in modo 
contrario al manuale di istruzioni o se è stato collegato in modo errato. La 
garanzia non è valida per:

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
 – qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi 

di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 

manuale;
 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa 
autorizzazione di Techtronic Industries;

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, 
tensione, frequenza);

 – qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o 
sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 – accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati 

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, 
carta vetrata, lame e guide laterali;

 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a 
mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al 
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, 
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di 
levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle 
di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia è gratuita. Non 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. La presente garanzia è valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, 
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare 
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se è valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af købet, er dette produkt 
dækket af en garanti, som anført herunder.
1. Garantiperioden er 24 måneder for forbrugere og begynder på den dato, 

som produktet blev købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura 
eller andet bevis for køb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret 
til forbrugere og privat brug. Så der ydes ingen garanti i tilfælde af 
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forlænge garantiperioden for en del af udvalget 
af elværktøj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. 
registrering på hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af værktøjet 
til forlængelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller på 
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal 
registrere hans/hendes nyligt indkøbte værktøj online indenfor 30 dage efter 
købsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlængede garanti i 
sit land, hvis han/hun er opført på den online registreringsformular, hvor 
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke 
til at opbevare data, som er påkrævet at indtaste online, og de er nødt til 
at acceptere vilkår og betingelser. Registreringsbekræftelseskvitteringen, 
som sendes ud på e-mail, og den originale faktura, som viser købsdatoen, 
vil fungere som bevis for den forlængede garanti.

3. Garantien dækker alle defekter, som et produkt måtte have i løbet af 
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl på 
købsdatoen. Garantien er begrænset til reparation og/eller udskiftning og 
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begrænset til tilfældige 
skader eller følgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet 
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert 
tilsluttet. Denne garanti gælder ikke:

 – Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
 – Et produkt der er blevet ændret eller modificeret
 – Et produkt hvor de originale identifikationsmærkninger (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet.
 – Enhver beskadigelse forårsaget af manglende overholdelse af 

vejledningen
 – Ethvert ikke CE-produkt
 – Ethvert produkt som er blevet forsøgt repareret af en ukvalificeret 

professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
 – Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet strømforsyning (ampere, 

spænding, frekvens)
 – Enhver skade forårsaget af ekstern påvirkning (kemisk, fysisk, chok) 

eller fremmedelementer
 – Normal slid på reservedele
 – Uegnet brug, overbelastning af værktøjet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller dele
 – Elværktøjstilbehør som leveres med værktøjet eller købes separat. 

Sådanne undtagelser inkluderer men er ikke begrænset til 
skruetrækkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

 – Komponenter (dele og tilbehør) som er udsat for naturligt slid og ælde, 
inklusiv men ikke begrænset til Service- og vedligeholdelsessæt, 
kulbørster, lejer, bøsninger, påsætning eller modtagelse af SDS-bor, 
El ledning, hjælpehåndtag, transporttaske, sandplade, støvpose, 
støvudstødningslange, filtskiver, nåle og fjedre slagnøgle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller præsenteres for en RYOBI-
autoriseret service værksted, som er oplistet for hvert land i den 
følgende liste over service værksted adresser. I nogle lande påtager din 
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Når et produkt sendes til en RYOBI-service 
værksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, 
mærkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udgør ikke 
en forlængelse eller en ny start på garantiperioden. Udvekslede dele eller 
værktøjer bliver vores ejendom. I nogle lande skal leveringsafgifter eller 
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse 
med købet forbliver uanfægtede

6. Denne garanti gælder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Udenfor disse områder bedes du kontakte din autoriserede 
RYOBI-forhandler for at afgøre, om en anden garanti gælder.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 
produto está coberto por uma garantia conforme descrição abaixo.
1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 

inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido 
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 
Assim, não é dada garantia em caso de utilização por profissionais ou uso 
comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do período da garantia 
é claramente visível nas lojas e/ou nas embalagens e está contida na 
documentação do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online 
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias após a data 
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da 
garantia no seu país de residência, desde que esteja listado no formulário 
de registo online e para os casos em que esta opção seja válida. Para além 
disso, os utilizadores finais têm de autorizar o armazenamento dos dados 
cujo preenchimento lhes for solicitado online e têm de aceitar os termos e 
as condições. O recibo de confirmação do registo é enviado por e-mail e, 
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servirá 
de prova do prolongamento da garantia.

3. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o período da garantia 
devidos a defeitos de fabrico ou de material à data da compra. A garantia 
está limitada à reparação e/ou substituição e não inclui quaisquer outras 
obrigações, incluindo mas não se limitando a, perdas complementares 
ou indirectas. A garantia não é válida se o produto tiver sido utilizado 
incorrectamente, utilizado de forma contrária ao Manual de Instruções 
ou se as respectivas ligações tiverem sido feitas incorrectamente. Esta 
garantia não se aplica ao seguinte:

 – quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutenção 
incorrecta

 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto cujas marcações de identificação de origem (marca 

comercial, número de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou 
retiradas

 – quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instruções
 – qualquer produto que não seja da Comunidade Europeia
 – qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma 

reparação por outra pessoa que não um profissional habilitado ou sem 
autorização prévia da Techtronic Industries.

 – qualquer produto ligado a uma fonte de alimentação eléctrica incorrecta 
(Amperes, Voltagem e Frequência)

 – qualquer dano causado por influências externas (químicas, físicas, 
impactos) ou substâncias estranhas

 – desgaste e degradação normal de sobresselentes
 – utilização incorrecta, sobrecarga da ferramenta
 – utilização de acessórios ou peças não aprovados
 – acessórios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou 

comprados em separado. Estas exclusões incluem mas não se limitam 
a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e 
lâminas, guia lateral

 – Componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e degradação 
natural, incluindo mas não se limitando a, Kits de Assistência e 
Manutenção, escovas de carvão, rolamentos, bucha, acessórios ou 
recepções de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos 
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto, 
etc.

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 
um posto de assistência autorizado RYOBI, conforme listado para cada 
país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 
para a organização de assistência RYOBI. Quando enviar um produto para 
um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser embalado de forma 
segura, sem conter nenhuns conteúdos perigosos (por exemplo, gasolina), 
marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 
descrição da avaria.

5. Uma reparação/substituição ao abrigo desta garantia é gratuita. Não 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 
garantia. As peças ou ferramentas substituídas tornam-se propriedade 
nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 
da ferramenta mantêm-se inalterados

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas áreas, entre em contacto com 
o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 
garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tällä tuotteella on oston luomien lakisääteisten oikeuksien ohella alla mainitun 
mukainen takuu.
1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen 

ostohetkestä. Tämän päivämäärän tulee lukea laskussa tai muussa 
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja 
yksityiseen käyttöön. Takuu ei siis kata ammatti- eikä kaupallista käyttöä.

2. Joidenkin sähkötyökalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista 
laajentaa yllä mainittua kestoa pidemmäksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisteröinnin kautta. Työkalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen 
näkyy selkeästi myymälöissä ja/tai pakkauksissa ja/tai tämä tieto sisältyy 
tuotedokumentaation. Loppukäyttäjän täytyy rekisteröidä vasta hankitut 
työkalut internetissä 30 päivän kuluessa ostopäivämäärästä. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröidä laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna 
online-rekisteröintilomakkeessa, jossa mainitaan, missä tämä vaihtoehto 
on voimassa. Loppukäyttäjien täytyy lisäksi hyväksyä tietojen tallennus, 
jotka heidän täytyy antaa online-tilassa sekä ehdot. Rekisteröinnin 
vahvistuskuitti, joka lähetetään sähköpostitse, ja alkuperäinen 
ostopäivämäärän ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina 
ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on 
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikä se sisällä mitään muita velvoitteita 
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta 
niihin. Takuu ei päde, jos tuotetta on käytetty väärin, käyttöohjeen 
vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tämä takuu ei kata:

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 – tuotetta, jonka alkuperäiset tunnistemerkinnät (tavaramerkki, 

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
 – tämän käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvia vaurioita
 – ei-CE-tuotetta
 – tuotetta, jota on yrittänyt korjata epäpätevä ammattilainen tai joka on 

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
 – tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholähteeseen (ampeerit, jännite, 

taajuus)
 – ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden 

aiheuttamaa vauriota
 – normaaleja kuluvia varaosia
 – virheellistä käyttöä, työkalun ylikuormitusta
 – ei-hyväksyttyjen tarvikkeiden tai osien käyttöä
 – sähkötyökalun tarvikkeita, jotka on toimitettu työkalun mukana tai ostettu 

erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterät, poranterät, hiomalaikat, 
hiekkapaperi ja terät, sivuohjain, näihin kuitenkaan rajoittumatta

 – Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisältyvät 
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teräistukat, SDS-porien 
kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka, 
pölypussi, pölynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvääntimen pultit ja 
jouset yms. näihin kuitenkaan rajoittumatta.

4. Tuote on lähetettävä huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai 
näytettävä siellä. Niiden osoitteet kussakin maassa löytyvät seuraavasta 
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä huolehtii 
tuotteen lähetyksestä RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lähetetään 
RYOBI-huoltoon, se täytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten 
polttoainetta, ja pakkaukseen täytyy merkitä lähettäjän nimi sekä vian lyhyt 
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan 
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai työkalut siirtyvät 
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lähettäjän täytyy maksaa 
lähetyskustannukset tai postikulut. Työkalun oston luomat lakisääteiset 
oikeudet pysyvät koskemattomina

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Ota näiden alueiden 
ulkopuolella yhteyttä omaan valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään ja selvitä, 
onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

Förutom eventuella lagstadgade rättigheter som uppstår genom köpet, täcks 
den här produkten av en garanti som anges nedan.
1. Garantiperioden är 24 månader för konsumenter och börjar gälla från 

det datum då produkten köptes. Detta datum måste dokumenteras på 
en faktura eller annat köpbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och privat bruk. Därmed tillhandahålls ingen garanti vid 
yrkesmässigt eller kommersiellt bruk.

2. Det finns möjlighet att förlänga garantiperioden för en del av utbudet 
för elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att 
använda registreringen på webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg 
som är berättigade till en förlängning av garantiperioden visas tydligt i 
butiker och/eller på förpackningen/och anges i produktdokumentationen. 
Slutanvändaren behöver registrera hans/hennes nyförvärvade verktyg 
online inom 30 dagar från köpdatumet. Slutanvändaren kan registrera sig 
för den förlängda garantin i det land där han/hon bor om landet finns angivet 
i registreringsformuläret online och där detta alternativ är giltigt. Dessutom 
måste slutanvändaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krävs 
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekräftelsekvittot för 
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar 
köpdatumet kommer att gälla som bevis för den förlängda garantin.

3. Garantin täcker alla produktdefekter under garantiperioden som beror på 
brister i utförande eller material vid köpdatumet. Garantin är begränsad 
gällande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några skyldigheter 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin är inte giltig om produkten har missbrukats, använts i strid med 
bruksanvisningen eller inte anslutits på rätt sätt. Denna garanti täcker inte:

 – eventuella skador på produkten som uppstått till följd av felaktigt 
underhåll

 – produkter som har ändrats eller modifierats
 – produkter där ursprungliga identifieringsmärkningar (varumärke, 

serienummer) har målats över, ändrats eller tagits bort
 – eventuella skador som uppstått till följd av att bruksanvisningen inte 

efterföljts
 – alla icke CE-produkter
 – eventuella produkter som har försökts repareras av en icke-kvalificerad 

yrkesman eller utan föregående medgivande från Techtronic Industries.
 – eventuella produkter som anslutits till felaktig strömförsörjning (ampere, 

volt, frekvens)
 – eventuella skador som uppstått till följd av yttre påverkan (kemisk, fysisk, 

stötar) eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – olämplig användning, överbelastning av verktyget
 – användningen av icke-godkända tillbehör eller delar
 – tillbehör till elverktyg som medföljde verktyget eller köpts separat. 

Sådana undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejselbits, 
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

 – Komponenter (delar och tillbehör) är föremål för naturligt slitage, inklusive 
men inte begränsat till service- och underhållssatser, kolborstar, 
kullager, chuck, tillbehör eller tillhörande SDS-borrbit, strömsladd, 
hjälphandtag, transportväska, slipplatta, dammpåse, dammutblåsrör, 
filtbrickor, stift och fjädrar till mutterdragare osv.

4. Vid service måste produkten skickas eller uppvisas för en RYOBI-
auktoriserad servicestation som står angiven för varje land i följande 
adresslista över servicestationer. I vissa länder tar din lokala RYOBI-
återförsäljare på sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. När en produkt skickas till en RYOBI-servicestation, 
ska produkten paketeras säkert utan något farligt innehåll såsom bensin, 
markeras med avsändarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti är kostnadsfri. Det utgör inte 
en förlängning eller förnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg 
blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto 
betalas av avsändaren. Dina lagstadgade rättigheter som härrör från köpet 
av verktyget förblir opåverkade

6. Denna garanti är giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge, 
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanför dessa länder, kontakta din 
auktoriserade RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti 
gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



RU   УСЛОВИЯ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИИ НА ПРОДУКЦИЮ 
RYOBI®

Помимо законных прав, возникающих при покупке, данное изделие 
покрывается гарантией в соответствии с приведенными ниже пунктами.
1. Гарантийный период для покупателя составляет 24 месяца с даты 

покупки изделия. Дата покупки должна быть подтверждена полностью 
заполненным гарантийным талоном и чеком о покупке. Данное изделие 
предназначено только для частного использования покупателем. 
Поэтому гарантия не распространяется на использование в 
профессиональных или коммерческих целях.

2. Предусмотрена возможность продления для части изделий линейки 
электроинструментов (AC/DC) гарантийного периода с помощью 
регистрации на сайте www.ryobitools.eu. Право инструмента на 
продление гарантийного периода четко указано в магазинах и / 
или на упаковке / и содержится в сопутствующей инструменту 
документации. Конечный пользователь должен зарегистрировать 
свой приобретенный инструмент в течение 30 дней с даты покупки. 
Конечный пользователь может зарегистрировать свой инструмент на 
продление гарантии в стране своего проживания, если она указана 
в форме онлайн-регистрации. Кроме того, конечный пользователь 
должен дать свое согласие на хранение данных, которые необходимо 
ввести в онлайн-форму и принять правила и условия. Подтверждение 
регистрации, которое вы получите по электронной почте, заполненный 
гарантийный талон и оригинальный чек, в котором указана дата 
покупки, будут служить доказательством продленной гарантии.

3. Гарантия покрывает в течение гарантийного периода все дефекты 
качества или материала изделия на дату покупки. Гарантия 
ограничена ремонтом и / или заменой и не включает никакие другие 
обязательства, включая, но не ограничиваясь случайными или 
косвенными убытками. Гарантия становится недействительной, если 
изделие использовалось не по назначению, вопреки инструкциям, 
данным в Руководстве пользователя или было неправильно 
подключено. Настоящая гарантия не распространяется на:

 – любые повреждения изделия в результате неправильного 
технического обслуживания или недостаточного ухода за 
иснтрументом

 – любые изделия, подвергшиеся изменениям и модификации
 – любые изделия, оригинальные идентификационные отметки 

которого (торговая марка, серийный номер) были повреждены, 
изменены или удалены

 – любые повреждения, вызванные несоблюдением инструкций 
Руководства пользователя

 – любые изделия, не сертифицированные маркировкой "CE" для 
продажи в Европейском союзе

 – любые изделия, подвергшиеся попыткам ремонта 
неквалифицированным работником или без предварительного 
утверждения компанией Techtronic Industries.

 – любые изделия, подключенные к неправильному источнику питания 
(сила тока, напряжение, частота)

 – любые повреждения, вызванные внешними воздействиями 
(химические, физические, удары) или посторонними веществами

 – естественный износ запасных деталей
 – несоответствующее использование, перегрузка инструмента
 – использование неутвержденных аксессуаров и неоригинальных 

запасных деталей
 – аксессуары электроинструментов, поставляемые с инструментом 

или приобретаемые отдельно. К этому списку относятся, но не 
исчерпывают его: сверла шуруповертов, дрелей, абразивные диски, 
наждачную бумагу, лезвия и боковые направляющие

 – компоненты (детали и аксессуары), подверженные естественному 
износу и разрыву, включая, но не ограничиваясь наборы для 
технического обслуживания, угольные щетки, подшипники, 
патроны, переходники SDS, кабели питания, дополнительные 
ручки, футляры для транспортировки, шлифовальные подошвы, 
пылесборники, трубки для отвода пыли, войлочные шайбы, штыри 
и пружины ударных ключей и др.

4. Для проведения технического обслуживания изделие следует 
направлять в авторизованные сервисные центры RYOBI, указанные 
для каждой страны в приведенном ниже списке адресов станций 
сервисного обслуживания. В некоторых странах местные дилеры 
RYOBI отправляют изделия в сервисные организации RYOBI. При 
отправке изделия в сервисный центр RYOBI, изделие должно быть 
безопасно упаковано и не содержать никаких опасных веществ, 
таких как бензин, должен быть подписан адрес отправителя и 
сопровождаться кратким описанием неисправности.

5. Ремонт / замена проводится в рамках настоящей гарантии бесплатно. 
Он не продлевает гарантию и не начинает новый гарантийный период. 
Замененные детали и инструменты становятся нашей собственностью. 
В некоторых странах отправитель должен оплачивать стоимость 
отправки. Ваши законные права, возникшие при покупке инструмента, 
остаются неизменными

6. Данная гарантия действительна в Европейском Сообществе, 
Швейцарии, Исландии, Норвегии, Лихтенштейне, Турции и России. 
Вне указанных территорий обращайтесь к своему авторизованному 
дилеру RYOBI, чтобы узнать, применяются ли условия каких-либо 
других гарантий.

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
Чтобы найти ближайший уполномоченный сервисный центр, обратитесь 
к веб-сайту http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som følger av kjøpet, er dette 
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.
1. Garantiperioden er 24 måneder for konsumenter og gjelder fra den 

datoen som produktet ble kjøpt. Denne datoen skal dokumenteres med 
en faktura eller annet kjøpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til 
konsument- og privat bruk. Så det gis ingen garanti ved profesjonell eller 
kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av elektriske verktøy (AC/DC) er det mulighet til 
å utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved 
bruk av registreringen på nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen 
av verktøyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker 
og7eller på pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. 
Sluttbrukeren må registrere sine nylig anskaffede verktøy online innen 30 
dager etter kjøpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede 
garantien i sitt land hvis det er opplistet på online registreringsskjemaet 
der dette alternativet er gyldig. Videre må sluttbrukere gi sitt samtykke til 
oppbevaring av dataene som kreves for å gå online, og de må godta vilkår 
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut på e-post, og 
den originale fakturaen som viser kjøpsdato, vil tjene som bevis for den 
utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden på grunn 
av defekter i utførelse eller materiale på kjøpsdato. Garantien er begrenset 
til å reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, 
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller følgesmessige skader. 
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt på annen 
måte enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til på feil 
måte. Denne garantien gjelder ikke for:

 – enhver skade på produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
 – ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
 – ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke, 

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fjernet
 – enhver skade som forårsakes av ikke-overholdelse av 

instruksjonshåndboken
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som har blitt forsøkt reparert eller av en ikke-kvalifisert 

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
 – ethvert produkt tilkoblet feil strømforsyning (ampere, spenning, frekvens)
 – enhver skade som er forårsaket av eksterne påvirkninger (kjemiske, 

fysiske, støt) eller fremmede stoffer
 – normal slitasje og slitereservedeler
 – feil bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke-godkjent tilbehør eller deler
 – Elektrisk verktøytilbehør levert med verktøyet eller kjøpt separat. Slike 

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits, 
slipedisker, sandpapir og blader, lateral føring

 – Komponenter (deler og tilbehør) som er utsatt for naturlig slitasje, 
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, 
karbonbørster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, 
strømledning, hjelpehåndtak, transportbæreveske, sandingsplate, 
støvpose, støvutslippsrør, filtpakninger, støtnøkkelpinner og fjær, osv.

4. For service må produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den følgende listen 
over servicestasjonsadresser. I noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved å sende et 
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet være sikkert pakket uten 
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt 
av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjør ingen 
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller 
verktøy blir vår eiendom. I noen land vil leveringskostnader eller frankering 
måtte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstår fra 
kjøp av verktøyet forblir uberørte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia 
og Russland. Utenfor disse områdene ta kontakt med din autoriserte 
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.



CS  ZÁRUČNÍ PODMÍNKY RYOBI® 

Kromě zákonných práv vyplývajících z koupě výrobku se na tento výrobek 
vztahuje také níže uvedené záruka.
1. Záruční doba pro spotřebitele je 24 měsíců a začíná datem nákupu 

výrobku. Datum musí být zaznamenáno na faktuře nebo jiném dokladu 
o koupi. Tento výrobek je navržen a určen pouze pro soukromé účely 
spotřebitelů. Záruka se tedy nevztahuje na profesionální nebo komerční 
využití výrobku.

2. U některých elektrických nástrojů (AC/DC) je možné záruční dobu 
prodloužit. K tomu je nutná registrace na stránkách www.ryobitools.eu. 
Možnost prodloužené záruční doby výrobků je jasně uvedena v prodejnách, 
popř. na obalech nebo v dokumentech o výrobku. Koncový uživatel musí 
svůj nový nástroj zaregistrovat online do 30 dnů od data nákupu. Koncový 
uživatel se může k prodloužené záruční době zaregistrovat v zemi trvalého 
pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registračním formuláři u 
výrobku, kde je tato možnost dostupná. Koncoví uživatelé musí dále 
souhlasit s uložením osobních údajů, která musí zadat na internetu, a 
přijmout obchodní podmínky. E-mail s potvrzením registrace a původní 
faktura s datem koupě poslouží jako důkaz o prodloužené záruce.

3. Záruka se vztahuje na veškeré vady na výrobku v rámci záruční doby 
způsobené výrobními vadami nebo vadami materiálu v době koupě. Záruka 
je omezena na opravu, popřípadě výměnu a nezahrnuje žádné další 
povinnosti, včetně mimo jiné vedlejších či následných odškodnění. Záruka 
neplatí při použití výrobku k nevhodným účelům, v rozporu s uživatelskou 
příručkou nebo při nesprávném zapojení. Záruka se nevztahuje na:

 – veškeré škody na výrobku způsobené nesprávnou údržbou
 – veškeré produkty, které byly pozměněny nebo upraveny
 – veškeré produkty, kde byly původní identifikační prvky (obchodní 

značka, sériové číslo) poničeny, pozměněny nebo odstraněny
 – veškeré škody způsobené nedodržováním pokynů uživatelské příručky
 – veškeré produkty bez CE certifikace
 – veškeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovaný odborník nebo 

opravy bez předchozího svolení společnosti Techtronic Industries.
 – veškeré produkty zapojené do nesprávného elektrického zdroje (proud, 

napětí, frekvence)
 – veškeré škody způsobené externími vlivy (chemickými, fyzickými, 

nárazy) nebo cizími látkami
 – běžné opotřebování dílů
 – nevhodné použití, přetěžování nástroje
 – použití neschválených příslušenství nebo dílů
 – příslušenství k elektrickému nástroji poskytnuté s nástrojem nebo 

zakoupené samostatně. Tyto výjimky se vztahují mimo jiné na 
šroubovací bity, vrtáky, brusné disky, brusný papír a čepele, postranní 
vodicí lišty

 – komponenty (díly a příslušenství) podléhající přirozenému opotřebování, 
včetně mimo jiné servisních sad, karbonových kartáčů, ložisek, sklíčidla, 
SDS nástavce na vrtací bity, napájecího kabelu, pomocné rukojeti, 
přepravního pouzdra, brusné desky, prachového vaku, výfukové 
prachové trubice, plstěných podložek, západek a pružin rázového 
utahováku atd.

4. K provedení servisu musí být výrobek zaslán nebo předán do 
autorizovaného servisního centra společnosti RYOBI, jejichž adresy jsou 
uvedeny podle zemí v seznamu servisních center. V některých zemích 
za vás výrobek pošle servisní organizaci RYOBI sám prodejce výrobků 
této značky. Při zasílání výrobku do servisního centra RYOBI je potřeba 
výrobek bezpečně zabalit bez nebezpečného obsahu jako benzín, opatřit 
adresou odesílatele a připojit krátký popis závady.

5. Oprava, popř. výměna v rámci této záruky je zdarma. Neznamená to 
prodloužení nebo začátek nové záruční lhůty. Vyměněné díly nebo 
nástroje přejdou do našeho vlastnictví. V některých zemích platí poštovné 
odesílatel. Vaše zákonná práva vyplývající z koupě tohoto nástroje 
zůstávají nedotčená.

6. Tato záruka platí v Evropském Společenství, Švýcarsku, Norsku, 
Lichtenštejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato území kontaktujte 
autorizovaného prodejce značky RYOBI, který zjistí, zda se na výrobek 
vztahuje jiná záruka.

POVĚŘENÉ SERVISNÍ STŘEDISKO
Pro nalezení nejbližšího pověřeného servisního střediska navštivte http://
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprócz praw ustawowych wynikających z zakupu produkt jest objęty gwarancją, 
której warunki podano poniżej.
1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesiące dla konsumentów i rozpoczyna 

się w dniu zakupu produktu. Datę zakupu należy udokumentować 
fakturą lub innym dowodem zakupu. Produkt został zaprojektowany i jest 
przeznaczony do użytku konsumenckiego i prywatnego. W związku z tym 
gwarancja nie obejmuje zastosowań profesjonalnych i komercyjnych.

2. Istnieje możliwość wydłużenia okresu gwarancyjnego dla części 
asortymentu narzędzi ręcznych z napędem mechanicznym (AC/DC) 
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalność narzędzi do wydłużenia okresu gwarancyjnego 
jest wyraźnie określona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w 
dokumentacji produktu. Użytkownik końcowy musi zarejestrować nowo 
kupione narzędzia online w ciągu 30 dni od daty zakupu. Użytkownik 
końcowy może zarejestrować się w celu przedłużenia gwarancji w swoim 
kraju zamieszkania, jeżeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji 
online, gdzie opcja ta obowiązuje. Ponadto użytkownicy końcowi muszą 
wyrazić zgodę na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie 
internetowej i zaakceptować regulamin. Dowodem wydłużenia gwarancji 
jest wysyłane pocztą elektroniczną potwierdzenie rejestracji i oryginał 
faktury potwierdzającej datę zakupu.

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie 
gwarancyjnym wynikające usterek wykonania lub materiału obecnych 
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany 
i nie obejmuje żadnych innych zobowiązań, w tym między innymi 
odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wtórne. Gwarancja nie 
obowiązuje, jeżeli produkt był nieprawidłowo używany, używany niezgodnie 
z instrukcją lub nie był prawidłowo podłączony. Gwarancja nie obejmuje:

 – uszkodzenia produktu wynikającego z nieprawidłowej konserwacji,
 – produktu, który został zmieniony lub zmodyfikowany,
 – produktu, którego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer 

seryjny) zostało zniszczone, zmienione lub usunięte,
 – jakichkolwiek uszkodzeń wynikających z nieprzestrzegania instrukcji,
 – jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,
 – jakiegokolwiek produktu, który próbowano naprawiać z pomocą 

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcześniejszej zgody firmy 
Techtronic Industries.

 – jakiegokolwiek produktu podłączonego nie nieprawidłowego źródła 
zasilania (nieprawidłowe natężenie prądu, napięcie, częstotliwość),

 – jakichkolwiek uszkodzeń spowodowanych wpływem czynników 
zewnętrznych (chemicznych, fizycznych, drgań) lub substancji obcych,

 – normalnego zużycia części zamiennych,
 – nieprawidłowego użycia, przeciążenia narzędzia,
 – stosowania niezatwierdzonych akcesoriów lub części,
 – akcesoriów narzędzi ręcznych z napędem mechanicznym dostarczonych 

z narzędziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmują, 
między innymi, wymienne ostrza wkrętaka, wiertła, tarcze cierne, papier 
ścierny i ostrza, prowadnicę boczną.

 – elementów (części i akcesoriów) podlegających naturalnemu zużyciu 
obejmujących, między innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, 
szczotki węglowe, łożyska, uchwyt, przystawkę wiertła SDS, gniazdo, 
przewód zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynię transportową, płytę 
szlifierską, worek pyłowy, rurę odprowadzania pyłu, podkładki filcowe, 
kołki i sprężyny klucza udarowego itp.

4. W celu serwisowania produkt należy wysłać lub okazać w autoryzowanym 
punkcie serwisowym RYOBI znajdującym się na przedstawionym 
poniżej wykazie punktów serwisowych w poszczególnych krajach. W 
niektórych krajach lokalny dystrybutor produktów RYOBI podejmuje się 
wysyłki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyłki 
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek 
niebezpiecznych substancji, na przykład benzyny — należy bezpiecznie 
zapakować i dołączyć adres nadawcy oraz krótki opis usterki.

5. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezpłatna. Nie 
stanowi jednak o przedłużeniu lub rozpoczęciu od nowa biegu okresu 
gwarancyjnego. Wymienione części lub narzędzia stają się naszą 
własnością. W przypadku niektórych krajów nadawca będzie musiał 
uregulować koszty dostawy lub opłaty pocztowe. Prawa ustawowe 
wynikające z zakupu narzędzia pozostają niezmienione.

6. Niniejsza gwarancja obowiązuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii, 
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami należy 
skontaktować się z autoryzowanym dostawcą produktów RYOBI i ustalić, 
czy obowiązuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najbliższy autoryzowany punkt serwisowy można wyszukać w witrynie 
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



RO   CONDIŢII DE APLICARE A GARANŢIEI PENTRU PRODUSELE 
RYOBI®

În plus faţă de condiţiile statutare rezultate din achiziţionarea acestui produs, 
acesta este acoperit de garanţia stipulată mai jos.
1. Perioada de garanţie este de 24 de luni pentru consumatori şi începe 

de la data achiziţionării produsului. Data de începere a garanţiei trebuie 
demonstrată cu o factură sau altă dovadă a cumpărării produsului. 
Produsul este destinat şi conceput doar pentru utilizare în scopuri 
personale. Din acest motiv, nu se oferă garanţie pentru utilizarea sa în scop 
profesional sau comercial.

2. Există posibilitatea de extindere a perioadei de garanţie pentru gama de 
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulată mai sus prin înscrierea 
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 
de extindere a garanţiei este afişată în mod clar în magazinele de vânzare 
şi/sau pe ambalaj sau este inclusă în documentaţia livrată împreună cu 
produsul. Utilizatorul final este obligat să-şi înregistreze produsul online 
în termen de maxim 30 de zile de la achiziţia acestuia. Utilizatorul final 
poate înregistra produsul pentru garanţia extinsă oferită în ţara sa de 
rezidenţă dacă aceasta este listată în formularul de înregistrare online 
şi dacă această opţiune este validă. În plus, utilizatorii finali trebuie să-şi 
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la înregistrarea 
online şi trebuie să accepte termenii şi condiţiile. Mesajul de confirmare 
a înregistrării, trimis prin e-mail şi factura originală cu data achiziţiei vor 
dovedi perioada de garanţie extinsă.

3. Garanţia acoperă toate defecţiunile produsului survenite în perioada de 
garanţie datorate defectelor de execuţie sau materialelor folosite, începând 
cu data achiziţiei acestuia. Garanţia este limitată la reparare şi/sau înlocuire 
şi nu include alte obligaţii, inclusiv, dar fără a se limita la daune accidentale 
sau rezultate pe cale de consecinţă. Garanţia îşi pierde valabilitatea dacă 
produsul este utilizat necorespunzător, utilizat neconform cu instrucţiunile 
de utilizare din manualul cu instrucţiuni sau conectat incorect. Garanţia nu 
se aplică în cazul:

 – oricărei defecţiuni survenite în urma întreţinerii necorespunzătoare a 
produsului

 – oricărui produs alterat sau modificat
 – oricărui produs la care inscripţiile cu datele de identificare (marca 

comercială, numărul de serie) au fost şterse, modificate sau îndepărtate
 – oricărei defecţiuni datorate neconformării cu instrucţiunile din manualul 

de utilizare
 – oricărui produs necertificat CE
 – oricărui produs asupra căruia au fost efectuate tentative de reparare 

de către personal necalificat sau fără autorizaţie prealabilă din partea 
Techtronic Industries.

 – oricărui produs conectat la o sursă de alimentare necorespunzătoare 
(curent, tensiune, frecvenţă)

 – oricăror defecţiuni datorate unor influenţe externe (chimice, fizice, 
şocuri) sau substanţe străine

 – uzurii şi fisurării normale a pieselor de rezervă
 – utilizării neadecvate, suprasolicitării uneltei
 – utilizării de piese şi accesorii neaprobate
 – accesoriilor pentru unealtă furnizate odată cu aceasta sau achiziţionate 

separat. Aceste excluderi se aplică, dar fără a se limita la următoarele: 
burghie, biţi de şurubelniţă, discuri abrazive, hârtie abrazivă şi lame de 
tăiere, ghidaje laterale

 – Componentele (piese şi accesorii) supuse uzurii normale, care includ, 
fără a se limita la, kituri de întreţinere şi service, perii de cărbune, 
rulmenţi, mandrină, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, 
mânere auxiliare, cutie de transport, placă pentru şlefuit, sac pentru praf, 
tub pentru evacuarea prafului, discuri de pâslă, adaptoare şi resorturi 
pentru cheile de strângere prin vibrare, etc.

4. Pentru efectuarea reparaţiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru 
de reparaţii autorizat RYOBI din lista următoare de centre de reparaţii 
prezentate pentru fiecare ţară. În anumite ţări, reprezentatul local RYOBI 
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparaţii RYOBI. 
Atunci când trimiteţi produsul spre reparare la un centru de reparaţii 
RYOBI, acesta trebuie ambalat în siguranţă, fără conţinut periculos (cum ar 
fi benzină), marcat cu adresa expeditorului şi însoţit de o scurtă descriere 
a defectului. 

5. Repararea/înlocuirea în perioada de garanţie este gratuită. Aceasta nu este 
însoţită de o prelungire sau o reiniţiere a perioadei de garanţie. Piesele 
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. În anumite ţări, taxele de 
expediţie sau poştale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare 
rezultate din achiziţia produsului rămân neschimbate

6. Această garanţie este valabilă în Comunitatea Europeană, Elveţia, Islanda, 
Norvegia, Liechtenstein, Turcia şi Rusia. În afara acestor zone, vă rugăm 
să contactaţi reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina dacă se 
aplică alt tip de garanţie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a găsi un centru de service autorizat lângă dvs., vizitați http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

A vásárlásból adódó törvényben rögzített jogok mellett a termékre az alábbi 
garancia vonatkozik.
1. A fogyasztói garancia tartama 24 hónap, mely a termék vásárlásának 

napjával kezdődik. Ezt a dátumot számlával vagy a vásárlást igazoló egyéb 
dokumentummal kell bizonyítani. A termék rendeltetése csak fogyasztói és 
magáncélú használat. Ezért professzionális vagy kereskedelmi használat 
esetén a garancia nem érvényes.

2. A szerszámgépek (egyenáramú/váltóáramú) egy részénél a garancia 
időtartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrálva meghosszabbítható. 
Az áruházakban, a csomagoláson, illetve a termék dokumentációjában 
egyértelműen jelezve van, hogy az adott termék garanciája 
meghosszabbítható-e. A végfelhasználónak a vásárlás dátumától számított 
30 napon belül regisztrálnia kell az újonnan vásárolt szerszámot. A 
végfelhasználó akkor regisztrálhat a kiterjesztett garanciára, ha az ország, 
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztrációs űrlapon azon országok 
között, ahol választható ez az opció. Ezenkívül a végfelhasználónak bele 
kell egyeznie az online regisztrálás során szükséges adatok tárolásába, 
és el kell fogadnia a felhasználási feltételeket. A kiterjesztett garanciát a 
regisztráció beérkezéséről e-mailben küldött visszaigazolás és a vásárlás 
dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.

3. A garancia a termék vásárlásakor fennálló, a gyártás során keletkezett 
hibákra és anyaghibákra érvényes a garanciális időtartamon belül. A 
garancia csak a javításra/cserére korlátozódik, és nem terjed ki semmilyen 
egyéb kötelezettségre, nem kizárólagosan ideértve a véletlen vagy 
szándékos rongálást. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem 
megfelelően, a használati utasításban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem 
megfelelően csatlakoztatva használták. A garancia nem vonatkozik:

 – a terméket a nem megfelelő karbantartás következtében ért károsodásra
 – megváltoztatott vagy átalakított termékre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosítókat (védjegy, sorozatszám) 

megrongálták, megváltoztatták vagy eltávolították
 – a használati utasítás be nem tartásából eredő kárra
 – CE jelöléssel nem rendelkező termékekre
 – olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries által 

nem feljogosított szerelő javított
 – nem megfelelő (áramerősségű, feszültségű, frekvenciájú) áramforrásra 

csatlakoztatott termékre
 – külső (vegyi, fizikai, ütés) hatásokból vagy idegen anyagokból eredő 

károkra
 – a cserélhető alkatrészek természetes kopására és elhasználódására
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok és alkatrészek használatára
 – A szerszámmal adott vagy külön megvásárolt tartozékokra. 

Ilyenek például (de nem kizárólag) a csavarhúzófejek, fúrószárak, 
csiszolókorongok, csiszolópapír, kések, oldalirányú terelők.

 – A természetes kopásnak, elhasználódásnak kitett alkatrészek és 
kiegészítők, például (de nem kizárólag) szerviz- és karbantartókészletek, 
szénkefék, csapágyak, tokmány, SDS fúrószár csatlakozója, tápkábel, 
segédfogantyú, szállítótok, csiszolólap, porzsák, porelvezető cső, 
filcalátétek, ütőműves csavarbehajtó gép csapszege és rugója stb.

4. A terméket javításra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; 
ezeket az egyes országokhoz a következő listában találja. Egyes 
országokban a helyi RYOBI kereskedő vállalja a termék elszállítását a 
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, például benzin nélkül 
csomagolva, a feladó címét feltüntetve, a hiba rövid leírásával együtt küldje 
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 
Nem jelenti a garanciális időtartam újraindulását. A kicserélt alkatrészek 
és szerszámok a mi tulajdonunkba kerülnek. Egyes országokban a 
szállítás vagy postázás költségét a feladó viseli. A vevőnek a szerszám 
megvásárlásából adódó törvényes jogai nem változnak.

6. Jelen garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. E 
területen kívül kérdezze meg a RYOBI forgalmazót, hogy milyen garancia 
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



LT  „RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SĄLYGOS

Papildant bet kokias įstatymuose numatytas perkant atsirandančias teises, šiam 
įrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.
1. Vartotojams suteikiama 24 mėnesių trukmės garantija nuo įrenginio 

įsigijimo datos. Ši data turi būti nurodyta sąskaitoje faktūroje ar kitame 
pirkimą įrodančiame dokumente. Šis įrenginys skirtas tik vartotojų rinkai 
ir asmeniniam naudojimui. Todėl garantija netaikoma, jei įrenginys 
naudojamas profesinėms ar komercinėms reikmėms.

2. Įsigijus tam tikrus elektrinius įrenginius (AC/DC), suteikiama galimybė 
pratęsti garantiją, kad ji galiotų ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis 
registracija interneto svetainėje www.ryobitools.eu. Ar galima pratęsti 
įrenginio garantinį laikotarpį, aiškiai nurodoma parduotuvėse ir (arba) ant 
įrenginio pakuotės, ir (arba) įrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas 
turi užregistruoti savo naujai įsigytą įrenginį per 30 dienų nuo įsigijimo 
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis išplėstinei garantijai savo 
gyvenamojoje šalyje, jei ji nurodyta internetinėje registracijos formoje, 
kurioje siūloma tokia galimybė. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su 
duomenų, kuriuos reikia įvesti internetu, saugojimu ir svetainės naudojimo 
sąlygomis. Kaip išplėstinės garantijos įrodymas naudojamas registracijos 
patvirtinimo kvitas, atsiunčiamas el. paštu, ir originali sąskaita faktūra, 
kurioje nurodyta įsigijimo data.

3. Ši garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus įrenginio trūkumus, 
atsiradusius dėl gamybos arba medžiaginių defektų nuo įsigijimo datos. 
Ši garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokių kitų 
įsipareigojimų, įskaitant (bet tuo neapsiribojant) šalutinius arba antrinius 
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei įrenginys buvo naudojamas 
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukciją arba netinkamai 
prijungtas. Ši garantija netaikoma:

 – jokiai įrenginiui padarytai žalai, kurią lėmė netinkama techninė priežiūra;
 – jokiam įrenginiui, kuris buvo keičiamas ar modifikuojamas;
 – jokiam įrenginiui, kurio originalūs identifikavimo ženklai (prekės ženklas, 

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pašalinti;
 – jokiai žalai, kurią lėmė naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
 – jokiems CE ženklu nepažymėtiems įrenginiams;
 – jokiam įrenginiui, kurį bandė remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba 

kuris buvo remontuojamas be „Techtronic Industries“ leidimo;
 – jokiam įrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo 

(netinkamos srovės, įtampos, dažnio);
 – jokiai žalai, kurią lėmė išorinis poveikis (cheminis, fizinis, smūgiai) arba 

pašalinės medžiagos;
 – dėvimosioms dalims;
 – netinkamam naudojimui, įrenginio perkrovai;
 – nepatvirtintų priedų arba dalių naudojimui;
 – su įrenginiu pateiktiems arba atskirai įsigytiems elektrinio įrenginio 

priedams. Šios išimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvų antgalius, 
grąžtų antgalius, šlifavimo diskus, švitrinį popierių ir geležtes, šoninį 
kreiptuvą;

 – komponentams (dalims ir priedams), kurie natūraliai dėvisi, įskaitant (bet 
tuo neapsiribojant) įprastinės ir techninės priežiūros rinkinius, anglinius 
šepetėlius, guolius, laikiklį, SDS grąžtų antgalių priedą arba lizdą, 
maitinimo kabelį, pagalbinę rankeną, nešiojimo dėklą, šlifavimo diską, 
maišelį dulkėms, dulkių ištraukimo vamzdelį, fetro poveržles, smūginio 
veržliarakčio kaiščius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priežiūros darbus, įrenginį reikia siųsti arba atvežti RYOBI 
įgaliotajam priežiūros centrui, nurodytam kiekvienos šalies priežiūros 
centrų adresų sąraše. Kai kuriose šalyse vietinis RYOBI atstovas siunčia 
įrenginį RYOBI priežiūros organizacijai. Siunčiant įrenginį RYOBI priežiūros 
centrui, reikia saugiai jį supakuoti pašalinant visas pavojingas medžiagas, 
pvz., benziną, nurodyti ant pakuotės siuntėjo adresą ir pridėti trumpą 
gedimo aprašymą.

5. Pagal šią garantiją remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie 
veiksmai nelaikomi garantijos pratęsimu arba naujo garantinio laikotarpio 
pradžia. Dalys arba įrenginiai, kuriuos pakeitėme, tampa mūsų nuosavybe. 
Kai kuriose šalyse pristatymo ir pašto išlaidas turi padengti siuntėjas. 
Įstatymuose numatytos jūsų teisės, atsirandančios perkant įrenginį, lieka 
nepakeistos

6. Ši garantija galioja Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje, 
Lichtenšteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne šiose šalyse, kreipkitės į 
įgaliotąjį RYOBI atstovą ir sužinokite, ar jums taikoma kita garantija.

ĮGALIOTAS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS
Jei norite surasti įgaliotą techninės priežiūros centrą netoli Jūsų, apsilankykite 
interneto svetainėje http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.

LV  RYOBI® GARANTIJAS PIEMĒROŠANAS NOSACĪJUMI

Papildus jebkādām likumiskajām tiesībām, kuras rodas, veicot pirkumu, 
izstrādājums tiek nodrošināts ar tālāk tekstā noteikto garantiju.
1. Garantijas periods patērētājiem ir 24 mēneši, tā atskaite tiek sākta 

no datuma, kurā veikta izstrādājuma iegāde. Šim datumam jābūt 
dokumentētam rēķinā vai citā pirkumu apliecinošā dokumentā. 
Izstrādājums ir radīts un paredzēts tikai patērētāja privātai lietošanai. 
Saistībā ar iepriekšminēto, garantija netiek nodrošināta profesionālas vai 
komerciālas lietošanas gadījumā.

2. Pastāv iespēja pagarināt daļas no elektroinstrumentu klāsta (Maiņstrāvas/
akumulatoru) garantiju ilgāk par iepriekš minēto periodu, izmantojot 
reģistrāciju interneta vietnē www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas pakļauti 
garantijas perioda pagarināšanai, tiek skaidri apzīmēti veikalos un/vai 
uz iepakojuma un izstrādājumu komplektējošajā dokumentācijā. Gala 
lietotājam nepieciešams reģistrē tā iegādāto jauno instrumentu 30 dienu 
laikā no pirkuma datuma. Gala lietotājs var reģistrēties pagarinātajai 
garantijai savā mītnes valstī, ja tā minēta tiešsaistes reģistrācijas veidlapā, 
kurā šī iespēja ir aktīva. Bez tam, gala lietotājam ir jāsniedz piekrišana 
tiešsaistes ievadīšanai nepieciešamo datu glabāšanai un jāpiekrīt 
noteikumiem un nosacījumiem. Reģistrācijas apstiprinājums, kas tiek 
nosūtīts, izmantojot e-pastu, un rēķina oriģināls, kurā norādīts iegādes 
datums, kalpo kā pagarinātās garantijas apstiprinājums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstrādājuma defektiem garantijas periodā, 
kas saistīti ar ražošanas vai materiālu defektiem no pirkuma datuma. Šī 
garantija tiek ierobežota ar remontu un/vai nomaiņu un neietver jebkādas 
citas saistības, tajā skaitā, bet ne tikai, cēloņsakarīgos vai saistītos 
bojājumus. Garantija nav spēkā, ja izstrādājums ir nepareizi lietots, 
izmantots pretēji norādēm lietošanas rokasgrāmatā vai bijis nepareizi 
pieslēgts. Šī garantija netiek attiecināta uz:

 – jebkādiem izstrādājuma bojājumiem, kas radušies nepareizas 
uzturēšanas rezultātā

 – jebkuru izstrādājumu, kas ticis pārveidots vai mainīts
 – jebkuru izstrādājumu, kura oriģinālās identifikācijas (preču zīme, sērijas 

numurs) marķējums ir ticis nodzēsts, mainīts vai noņemts
 – jebkādiem bojājumiem, kuri radušies neievērojot norādes lietošanas 

rokasgrāmatā
 – jebkādam izstrādājumam bez CE sertifikācijas
 – jebkuram izstrādājumam, kura remontu mēģinājis veikt nekvalificēts 

personāls vai bez Techtronic Industries iepriekšējas autorizācijas.
 – jebkuram izstrādājumam, kurš bijis pieslēgts neatbilstošu parametru 

(strāvas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
 – jebkuriem bojājumiem, kuri radušies ārējas iedarbības (ķīmiskas, 

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmē
 – detaļu normāla lietošanas nodiluma rezultātā
 – nepareizas lietošanas vai instrumentu pārslodzes rezultātā
 – neapstiprinātu detaļu vai aprīkojuma lietošanas rezultātā
 – elektroinstrumentu aksesuāriem, kas atrodas instrumenta 

komplektācijā vai ir iegādāti atsevišķi. Šis izņēmums attiecināms uz, 
bet neaprobežojoties ar, skrūvgriežu uzgaļiem, urbjiem, abrazīvajiem 
diskiem, smilšpapīru un asmeņiem, sānu vadotnēm

 – komponentiem (daļām un aksesuāriem), kas pakļauti normālam 
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobežojoties ar Servisa un apkopju 
komplekti, oglekļa sukas, gultņi, patrona, SDS urbju uztvērējiem 
vai uzlikas, elektrības vads, papildus rokturis, transportēšanas un 
pārnēsāšanas kaste, slīpmašīnas plāksne, putekļu maiss, putekļu 
izvadīšanas caurule, paplākšņi, triecienatslēgu tapas un atsperes, u.t.t.

4. Servisa nodrošināšanai, izstrādājums ir jānodod pilnvarotā RYOBI 
servisa centrā, kas norādīts katrai valstij tālāk minētajā servisa centru 
adrešu sarakstā. Dažās valstīs jūsu vietējais RYOBI izplatītājs uzņemas 
izstrādājuma nosūtīšanu uz RYOBI servisa organizāciju. Nosūtot 
izstrādājumu uz RYOBI servisa centru, izstrādājuma jābūt droši iepakotam, 
tas nedrīkst saturēt bīstamas vielas kā degvielu, sūtījumam jābūt marķētam 
ar sūtītāja adresi un īsu kļūmes aprakstu.

5. Remonts/nomaiņa šīs garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada 
garantijas perioda pagarināšanu vai jaunu garantiju. Nomainītās daļas 
vai instrumentu kļūst par mūsu īpašumu. Dažās valstīs piegādes vai 
pasta izmaksas būs jāapmaksā sūtītājam. Jūsu likumiskās tiesības, kas 
nodibinās, iegādājoties instrumentu, paliek nemainīgas

6. Šī garantija ir spēkā Eiropas Kopienā, Šveicē, Islandē, Norvēģijā, 
Lihtenšteinā, Turcijā un Krievijā. Ārpus šīm teritorijām, lūdzu, sazinieties 
ar jūsu pilnvaroto RYOBI izplatītāju, lai noteiktu, vai ir piemērojama cita 
garantija.

AUTORIZĒTS APKALPOŠANAS CENTRS
Lai atrastu tuvāko autorizēto apkalpošanas centru, apmeklējiet http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven 
jamstvom kako je navedeno u nastavku.
1. Jamstveno razdoblje za potrošače traje 24 mjeseca i počinje s datumom na 

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati računom ili drugim 
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu 
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slučaju profesionalne ili 
komercijalne uporabe.

2. Postoji mogućnost da se za dio asortimana električnih alata pokretanih 
izmjeničnom strujom (AC/DC) produži gore navedeno jamstveno razdoblje 
putem registriranja na mrežnom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje 
je potrebno zadovoljiti kako bi se produžilo jamstveno razdoblje jasno 
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar 
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo 
kupljene alate na mreži u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji 
korisnik može se registrirati za produženo jamstvo u svojoj zemlji boravišta 
ako se nalazi na popisu u mrežnom obrascu za registraciju gdje je ta opcija 
važeća. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu 
podataka koji su potrebni za mrežni ulazak i moraju prihvatiti odredbe 
i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se šalje putem e-pošte, 
kao i originalni račun s vidljivim datumom kupnje poslužit će kao dokaz 
produženog jamstva.

3. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja 
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom 
kupnje. Jamstvo je ograničeno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaća 
nikakve druge obveze, uključujući, ali ne ograničavajući se na slučajne ili 
posljedične štete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, korišten 
u suprotnosti s priručnikom s uputama ili ako je pogrešno spojen. Ovo 
jamstvo ne primjenjuje se na:

 – svaku štetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog 
održavanja

 – svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen
 – svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (žig, serijski 

broj) bile oštećene, izmijenjene ili uklonjene
 – svaku štetu prouzročenu nepridržavanjem priručnika s uputama
 – svaki proizvod koji nema oznaku CE
 – svaki proizvod koji je pokušao popraviti nekvalificirani profesionalac 

ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic 
Industries.

 – svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor električnog napajanja 
(neodgovarajuća amperaža, napon, frekvencija)

 – svaku štetu prouzročenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim, 
udarima) ili stranim tvarima

 – normalno habanje i trošenje rezervnih dijelova
 – neodgovarajuću uporabu, preopterećenje alata
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 – dodatnu opremu električnog alata isporučenu s alatom ili kupljenu 

odvojeno. Takvi izuzetci uključuju ali nisu ograničeni na vrhove odvijača, 
svrdla bušilice, abrazivne diskove, brusni papir i noževe, bočnu vodilicu

 – Komponente (dijelovi i pribor) podložne prirodnom trošenju i habanju, što 
uključuje, ali nije ograničeno na komplete za servisiranje i održavanje, 
ugljične četkice, ležajeve, steznu glavu, nastavak ili priključak za svrdla 
za SDS bušilicu, priključni kabel, pomoćnu ručku, transportne torbe, 
brusnu ploču, vreću za prašinu, ispušnu cijev za prašinu, podloške od 
filca, udarni ključ, zatici i opruge, itd.

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlaštenu 
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedećem popisu s adresama 
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, vaš lokalni RYOBI 
zastupnik obvezuje se da će poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke 
RYOBI. Kada se proizvod šalje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, 
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadržaja kao 
što je benzin, na njemu mora pisati adresa pošiljatelja i mora biti popraćen 
kratkim opisom kvara.

5. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju 
produženje ili novi početak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi 
ili alati postaju naše vlasništvo. U nekim državama troškove isporuke ili 
poštarinu mora platiti pošiljatelj. Vaša zakonska prava koja proizlaze iz 
kupnje alata ostaju nepromijenjena

6. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Švicarskoj, Islandu, Norveškoj, 
Lihtenštajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih područja vas molimo da se obratite 
svojem ovlaštenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje 
li se drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalaženje ovlaštenog servisnog centra pored vas posjetite http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjärgsetele õigustele, kehtib tootele ka 
alltoodud garantiiga.
1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupäeval, mil toode 

osteti. Selle kuupäeva tõestuseks on vaja arvet või mõnda teist tõendit 
ostu sooritamise kohta. Toode on mõeldud eratarbijatele ainult isiklikuks 
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses või 
kaubanduslikel eesmärkidel.

2. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tööriistadele 
on võimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote 
registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tööriista võimaliku 
pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/või 
pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lõpptarbija peab 
registreerima oma uued tööriistad interneti teel 30 päeva jooksul pärast 
ostupäeva. Lõppkasutaja võib registreerida pikendatud garantiiaja 
saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on 
see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma nõusoleku veebis 
nõutud sisestatavate andmete säilitamiseks ning nad peavad nõustuma 
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve 
originaal, kus on näha ostu sooritamise kuupäev, on pikendatud garantiiaja 
tõestuseks.

3. Garantii katab kõik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupäeval 
ilmnevad talitlus- või materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
või väljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas 
ettenägematuid või kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole 
kasutatud sihtotstarbeliselt või kooskõlas kasutusjuhendiga või see on 
valesti ühendatud. Garantii ei kehti järgmistel põhjustel:

 – toode on kahjustatud vale hoolduse tõttu
 – toodet on muudetud
 – toote algupärased identifitseerimismärgised (kaubamärk, seerianumber) 

on rikutud, muudetud või eemaldatud
 – kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejärgimisest
 – tootel puudub CE-märgis
 – toodet on püüdnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik või 

ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.
 – toode on ühendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, 

sagedus)
 – välismõjude (keemilised, füüsikalised, elektrilöögid) või võõrkehade 

tekitatud kahju
 – tavapärane kulumine ja katkised varuosad
 – ebaõige kasutamine, tööriista ülekoormamine
 – heakskiitmata tarvikute või osade kasutamine
 – koos tööriistaga saadud või eraldi ostetud elektriliste tööriistade 

tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, 
puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, külgjuhikuid

 – Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja 
vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, süsinikharjad, 
laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakäepide, 
transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu väljalasketoru, vildist seibid, 
löökmutrivõtme võllid ja vedrud jne.

4. Hoolduseks peab toote saatma või viima RYOBI volitatud teenindusse, 
mille aadressi leiate järgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava 
riigi alt. Mõnedes riikides võtab kohalik RYOBI edasimüüja enda kanda 
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel 
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada 
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea 
lühikirjeldus.

5. Garantii alusel tehtavad remonditööd / asendamine on tasuta. See 
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tähista uue garantiiaja algust. 
Väljavahetatud osad või tööriistad kuuluvad meile. Mõnedes riikides 
maksab kättetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jäävad kehtima tööriista 
ostust tulenevad seadusjärgsed õigused

6. See garantii kehtib Euroopa Ühenduse territooriumil, Šveitsis, Islandil, 
Norras, Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid piirkondi võtke 
ühendust volitatud RYOBI edasimüüjaga, et teha kindlaks kas kehtib mõni 
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SK  ZÁRUČNÉ PODMIENKY RYOBI®

Na tento výrobok sa okrem všetkých zákonných práv, vyplývajúcich z nákupu, 
vzťahuje záruka v nasledovnom znení.
1. Záručná doba pre spotrebiteľa je 24 mesiacov a začína plynúť odo dňa, 

kedy bol výrobok zakúpený. Tento dátum musí byť doložený faktúrou alebo 
iným dokladom o zakúpení. Výrobok je navrhnutý a určený pre spotrebiteľov 
a len na súkromné používanie. Preto sa záruka sa neposkytuje v prípade 
použitia na profesionálne a komerčné účely.

2. V prípade elektrického náradia (na striedavý/jednosmerný prúdu AC/DC), 
existuje možnosť predĺženia záručnej doby oproti záručnej dobe, uvedenej 
vyššie, s využitím on-line registrácie na webovej stránke www.ryobitools.
eu. Označenie na náradí o nároku na predĺženie záručnej doby je zreteľne 
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentácii k 
výrobku. Koncový používateľ musí zaregistrovať svoje novozískané 
náradie on-line do 30 dní odo dňa nákupu. Koncový používateľ sa 
môže zaregistrovať na predĺženú záruku v krajine svojho bydliska, ak 
je v on-line registračnom formulári uvedená táto možnosť. Ďalej musia 
koncoví používatelia ešte dať svoj súhlas k uchovávaniu údajov, ktoré 
je potrebné zadať on-line a musia súhlasiť s podmienkami. Potvrdenie o 
prijatí registrácie, ktorý je zasielané e-mailom a originál faktúry, v ktorej je 
uvedený dátum nákupu, slúžia ako dôkaz o predĺženej záruke.

3. Záruka sa vzťahuje na všetky poruchy výrobku v záručnej dobe, spôsobené 
chybami materiálu alebo spracovania k dátumu nákupu. Táto záruka 
je obmedzená na opravu a/alebo výmenu a nezahŕňažiadne ďalšie 
povinnosti, vrátane, okrem iných, náhodné alebo následné škody. Táto 
záruka je neplatná, ak bol výrobok nesprávne používaný, bol používaný v 
rozpore s návodom na použitie alebo bol nesprávne zapojený. Táto záruka 
sa nevzťahuje na:

 – akékoľvek poškodenie výrobku, ktoré bolo spôsobené nesprávnou 
obsluhou

 – akýkoľvek výrobok, ktorý bol zmenený alebo upravený
 – akýkoľvek výrobok, na ktorom bolo poškodené, upravené alebo 

odstránené identifikačné označenie (ochranná známka, výrobné číslo)
 – akékoľvek škody, spôsobené nedodržaním návodu na obsluhu
 – akýkoľvek výrobok, ktorý neobsahujú označenie CE
 – akýkoľvek výrobok, ktorý sa pokúšal opraviť nekvalifikovaný odborník 

alebo bol opravovaný bez predchádzajúceho súhlasu zo strany 
spoločnosti Techtronic Industries.

 – akýkoľvek výrobok, pripojený k nesprávnemu napájaciemu zdroju 
(ampéry, napätie, frekvencia)

 – akékoľvek poškodenia, spôsobené vonkajšími vplyvmi (chemickými, 
fyzikálnymi, nárazmi) alebo cudzorodými látkami

 – bežné opotrebovanie náhradných dielov
 – nevhodné používanie, preťažovanie nástroja
 – používanie neschváleného príslušenstva a dielov
 – príslušenstvo k elektrickému náradiu, dodávané spolu s náradím alebo 

zakúpené oddelene. Takéto vylúčenia sa vzťahujú, okrem iného, na 
násady skrutkovačov, vrtáky, brúsne kotúče, brúsny papier a čepele, 
bočné vodiace lišty

 – Súčiastky (diely a príslušenstvo), ktoré podliehajú prirodzenému 
opotrebeniu, okrem iného súpravy na servis a údržbu, uhlíky, ložiská, 
skľučovadlá, SDS vrtáky a príslušenstvo, príloh alebo prijímanie, 
napájací kábel, pomocná rukoväť, prepravná skriňa, brúsna doska, 
prachové vrecko, výfuková trubica, plstené podložky, kolíky a pružiny 
na rázový uťahovač atď.

4. Na opravu musí byť výrobok odoslaný alebo doručený do autorizovaného 
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre každú krajinu v nasledovnom 
zozname adries servisných stredísk. V niektorých krajinách miestny 
zástupca RYOBI preberá na seba záväzok zaslať tovar do servisnej 
organizácii RYOBI. Pri odosielaní výrobku do servisného strediska RYOBI 
je potrebné výrobok bezpečne zabaliť bez akéhokoľvek nebezpečného 
obsahu, ako je benzín, s vyznačením adresy odosielateľa, s krátkym 
popisom poruchy.

5. Oprava/výmena je vrámci tejto záruky bezplatná. Neznamená to predĺženie 
záruky alebo spustenie novej záručnej doby. Vymenené diely alebo 
nástroje sa stávajú našim vlastníctvom. V niektorých krajinách náklady na 
odoslanie alebo poštovné musí zaplatiť odosielateľ. Vaše zákonné práva, 
vyplývajúce z nákupu náradia, zostávajú nedotknuté

6. Táto záruka platí v Európskej únii, Švajčiarsku, Islande, Nórsku, 
Lichtenštajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachádzate mimo týchto oblastí, 
obráťte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na určenie, či sa dá uplatniť 
iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
Ak chcete nájsť najbližšie autorizované servisné centrum, navštívte stránku http://
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko določenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek 
velja spodaj navedena garancija.
1. Garancijsko obdobje je za potrošnike 24 mesecev in začne teči z dnem 

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z računom ali drugim 
dokazilom o nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izključno za 
potrošnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne 
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja možnost podaljšanja garancije na del naše ponudbe električnih 
orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomočjo 
registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 
orodij za podaljšanje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah 
in/ali na embalaži oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Končni 
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po 
datumu nakupa. Končni uporabnik lahko registrira podaljšano garancijo v 
svoji državi bivanja, če je na obrazcu spletne registracije navedeno, da 
ta možnost velja za njegovo državo. Poleg tega morajo končni uporabniki 
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni 
dostop in morajo sprejeti pogoje in določila uporabe spletnega mesta. 
Potrdilo o registraciji, ki ga pošljemo prek e-pošte, in originalni račun, ki 
prikazuje datum nakupa, služita kot dokazilo o podaljšani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju 
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. 
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vključuje nobenih 
drugih obveznosti, med drugim vključno z naključno ali posledično škodo. 
Garancija ne velja, če je bil izdelek napačno uporabljan, uporabljen v 
nasprotju z navodili iz priročnika za uporabo ali če ni bil pravilno povezan. 
Ta garancija ne velja za:

 – škodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrževanja
 – spremenjen ali prilagojen izdelek
 – izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka, 

serijska številka) je bil poškodovana, spremenjena ali odstranjena
 – škodo, ki je posledica neupoštevanja navodil iz priročnika za uporabo
 – izdelek, ki nima oznake CE
 – izdelek, ki ga je poskušal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je 

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani družbe Techtronic 
Industries.

 – izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moč, 
napetost, frekvenca)

 – škodo, ki jo povzročijo zunanji vplivi (kemični, fizični, mehanski) ali tuje 
snovi

 – rezervne dele, ki so podvrženi običajni uporabi
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 – uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
 – Dodatno električno orodje, priloženo orodju ali kupljeno ločeno. Take 

izjeme so med drugim nastavki za izvijače, svedri, abrazivni diski, brusni 
papir in rezila, stranska vodila.

 – Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrženi običajni 
obrabi, med drugim vključno s kompleti za servisiranje in vzdrževanje, 
ogljikovimi krtačkami, ležaji, vpenjali, svedrni priključki SDS ali 
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomožnimi ročaji, 
prenosnimi kovčki, brusnimi ploščami, vrečkami za prah, cevmi za izpuh 
prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega ključa itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaščeni servisni 
center družbe RYOBI, ki je naveden za vsako državo na naslednjem 
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih državah se vaš lokalni 
posrednik družbe RYOBI obveže, da bo poslal izdelek na servis družbe 
RYOBI. Ko pošiljate izdelek v servisni center družbe RYOBI, mora biti 
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je 
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom pošiljatelja in vsebovati 
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplačni storitvi. To pa 
ne predstavlja podaljšanja ali ponovnega začetka garancijskega obdobja. 
Zamenjani deli ali orodja postanejo naša last. V nekaterih državah stroške 
dostave ali poštnino plača pošiljatelj. Vaše zakonsko določene pravice, ki 
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Švici, Islandiji, na Norveškem, v 
Lihtenštajnu, v Turčiji in Rusiji. Izven teh območij se obrnite na svojega 
pooblaščenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali 
velja kakšna druga garancija.

POOBLAŠČEN SERVISNI CENTER
Pooblaščeni servisni center blizu vas poiščite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



UK  ГАРАНТІЙНІ УМОВИ ДЛЯ RYOBI®

Окрім загалом установлених законом прав, що стосуються покупки, цей 
пристрій покривається гарантією, що зазначено нижче.
1. Гарантійний період для споживачів складає 24 місяці і починається 

з моменту придбання цього пристрою. Ця дата повинна бути 
задокументована у гарантийному талонi або чеку. Цей пристрій був 
розроблений і призначений тільки для споживчого та приватного 
використання. У разі професійного або комерційного використання 
цього пристрою, він втрачає гарантію.

2. Існує можливість подовжити гарантійний період для частини лінійки 
електроінструментів (перемінного/постійного струму), понад період 
описаний вище за допомогою реєстрації на сайті www.ryobitools.
eu. Пристрої, які мають право на подовження гарантійного періоду, 
мають чіткі позначки щодо цього в магазинах і / або на упаковці 
/ та документації до пристрою. Кінцевий користувач повинен 
зареєструвати його/її новопридбаний пристрій онлайн протягом 30 
днів з дати покупки. Кінцевий користувач може зареєструватися 
для подовження гарантійного періоду в своїй країні постійного 
перебування, якщо вона є доступною у відповідній опції онлайн 
форми реєстрації. Крім того, кінцеві користувачі повинні дати свою 
згоду на зберігання даних, які необхідні для введення онлайн, а також 
вони повинні прийняти правила та умови. Отримання підтвердження 
реєстрації, яке відправляється на адресу електронної пошти, та 
оригінал гарантийного талона із зазначеною датою покупки буде 
слугувати доказом подовженої гарантії.

3. Гарантія поширюється на всі дефекти пристрою протягом гарантійного 
терміну щодо недотримання стандартів виробництва або матеріалів 
на дату придбання. Гарантія обмежується ремонтом та/або заміною, 
та не включає в себе будь-яких інших зобов'язань, в тому числі, але 
необмежена у разі випадкових та подальших пошкоджень. Гарантія 
не діє, якщо пристрій використовувався неналежним чином, всупереч 
інструкції з експлуатації або був неправильно підключений до мережі. 
Дана гарантія не поширюється на:

 – пристрої, що були пошкоджені у результаті неправильного 
технічного обслуговування;

 – пристрої, що були видозмінені або модифіковані;
 – пристрої, оригінальне ідентифікаційне (товарний знак, серійний 

номер) маркування яких було пошкоджене, змінене або видалено;
 – будь-які пошкодження, заподіяні недотриманням інструкції з 

експлуатації;
 – пристрої, що не мають маркування CE;
 – пристрої, що бути відремонтовані некваліфікованим фахівцем або 

за відсутності попереднього дозволу від Techtronic Industries;
 – пристрої, підключені до невідповідного джерела живлення (сила 

току, напруження, частота);
 – будь-які пошкодження спричинені зовнішнім впливом (хімічним, 

фізичним, стрибкам напруги) або сторонніми речовинами;
 – нормальну амортизацію запасних частин;
 – невідповідне використання, перевантаження пристрою;
 – використання непідтверджених запасних частин або аксесуарів;
 – приладдя до електроінструменту, що постачається разом з 

пристроєм або купуються окремо. Такі винятки враховують але не 
є обмеженими для наконечників викруток, свердел, абразивних 
дисків, наждачного паперу та лез, бічних напрямних

 – компоненти(частини та приладдя) з урахуванням нормального 
зношування, враховуючи, але без обмеження на комплекти 
профілактики та технічного обслуговування, вугільні щітки, 
підшипники, патрони, кріплення або прийом SDS свердел, кабелі 
живлення, додаткові рукоятки, чохли для транспортування, 
шліфувальні пластини, мішки для збору пилу, трубки вихлопу, 
фетрові кільця, штирі і пружини гайковерту і т.д.

4. Для обслуговування, пристрій має бути відправлений або поданий до 
одного з авторизованих сервісних центрів RYOBI, які перелічені для 
кожної країни у наступному переліку адрес сервісних центрів. У деяких 
країнах місцевий дилер RYOBI зобов'язується відправити пристрій до 
сервісного центру RYOBI. При відправленні пристрою до сервісного 
центру RYOBI, пристрій має бути надійно упакований без будь-якого 
небезпечного вмісту, наприклад бензину, з позначеною адресою 
відправника та супроводжуватися коротким описом несправності.

5. Ремонт / заміна відповідно до цієї гарантії здійснюється безкоштовно. 
Це не є основою для подовження або початку нового гарантійного 
періоду. Замінені частини або прилади переходять до власності 
компанії. У деяких країнах вартість доставки або поштові витрати 
повинні бути сплачені відправником. Загально встановлені права 
покупця на пристрій залишаються незмінними

6. Ця гарантія діє в Європейському Союзі, Швейцарії, Ісландії, 
Норвегії, Ліхтенштейні, Туреччині та Росії. За межами цих зон, будь 
ласка, зверніться до офіційного дилера RYOBI, щоб визначити, чи 
застосовується інша гарантія.

АВТОРИЗОВАНІ СЕРВІСНІ ЦЕНТРИ
Для отримання оновленого переліка авторизованих сервісних центрів, 
відвідайте http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

BG  УСЛОВИЯ ЗА ВАЛИДНОСТ НА ГАРАНЦИЯТА НА RYOBI®

В допълнение към законоустановените права, произтичащи от покупката, 
този продукт е обхванат от гаранция, както е изложено по-долу.
1. Гаранционният срок е 24 месеца за клиенти и започва да тече от 

деня на закупуване на продукта. Тази дата трябва да се докаже с 
фактура или друго доказателство за покупка. Продуктът е изработен и 
предназначен само за потребителска и лична употреба. Следователно 
не се дава гаранция в случай на използване от професионалисти или 
с търговска цел.

2. Съществува възможност за удължаване на гаранционния срок за 
част от диапазона на гаранцията на електрически инструменти (AC/
DC) след изтичането на описания тук чрез регистрация на уеб сайта 
www.ryobitools.eu. В магазините и/или на опаковката или вътре в 
документацията на продукта е показано ясно дали инструментът 
отговаря на условията за такова удължаване на гаранционния срок. 
Крайният потребител трябва да регистрира своите новопридобити 
инструменти онлайн в рамките на 30 дни от датата на покупка. 
Крайният потребител може да се регистрира за удължена гаранция 
в държавата си на пребиваване, ако е посочена във формуляра 
за онлайн регистрация като място, където тази опция е валидна. 
Освен това крайните потребители трябва да дадат съгласието си за 
съхранение на данните, които са задължителни за попълване онлайн, 
и трябва да приемат общите условия. Полученото потвърждение за 
регистрация, изпратено по електронна поща, и оригиналната фактура, 
показваща датата на покупка, ще служат като доказателство за 
удължената гаранция.

3. Гаранцията покрива всички дефекти на продукта по време на 
гаранционния срок, които се дължат на проблеми в изработката или 
материалите към момента на покупката. Гаранцията е ограничена до 
ремонт и/или замяна и не включва други задължения, включително, 
но не само, случайни или косвени щети. Гаранцията е невалидна, 
ако продуктът е използван неправилно или в противоречие с 
ръководството с инструкции, както и ако е свързан неправилно. Тази 
гаранция не важи за:

 – щети по продукта в резултат на неправилна профилактика
 – продукти, които са били изменени или модифицирани
 – продукт, при който оригиналните маркировки за идентификация 

(търговска марка, сериен номер) са изтрити, променени или 
премахнат

 – повреда, причинена от неспазване на ръководството с инструкции
 – продукт без CE маркировка
 – продукт, за който е направен опит за ремонт от неквалифициран 

специалист или без предварително разрешение от Techtronic 
Industries.

 – продукт, свързан към неподходящо електрозахранване (ампераж, 
волтаж, честота)

 – щети, причинени от външни влияния (химични, физични, удари) или 
чужди вещества

 – нормално износване на резервни част
 – неподходяща употреба, претоварване на инструмента
 – използване на неодобрени аксесоари или части
 – Аксесоарите за електрическия инструмент са предоставени с 

инструмента или се купуват отделно. Тези изключения включват, 
но не само, накрайници за отвертка, свредла, абразивни дискове, 
шкурка и остриета, страничен водач

 – Компоненти (части и аксесоари), подложени на естествено 
износване, включително, но не само, комплекти за обслужване 
и поддръжка, карбонови четки, лагери, патронник, приставка 
със свредло SDS или приемно устройство, захранващ кабел, 
спомагателна ръкохватка, кутия за транспортиране, шлифовъчна 
пластина, торба за прах, тръба за отвеждане на прах, филцови 
шайби, щифтове и пружини за винтоверти и др.

4. За обслужване продуктът трябва да се изпрати или занесе на 
оторизиран сервиз на RYOBI, посочен за всяка държава в следния 
списък с адреси на сервизи. В някои държави местният търговец на 
RYOBI поема отговорността да изпрати продукта до сервизен център 
на RYOBI. При изпращане на продукт до сервиз на RYOBI той трябва 
да е опакован безопасно без опасно съдържание, напр. бензин, да е 
маркиран с адреса на подателя и придружен от кратко описание на 
повредата.

5. Ремонтът/замяната по силата на тази гаранция са безплатни. Те 
не водят до удължаване или подновяване на гаранционния срок. 
Сменените части или инструменти стават наша собственост. В някои 
държави таксите за доставка или изпращане трябва да се платят от 
подателя. Законоустановените ви права, произтичащи от закупуването 
на инструмента, остават незасегнати

6. Тази гаранция е валидна в Европейската общност, Швейцария, 
Исландия, Норвегия, Лихтенщайн, Турция и Русия. Извън тези области 
се свържете с упълномощения търговец на RYOBI, за да се установи 
дали е приложима друга гаранция.

УПЪЛНОМОЩЕН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР
За да намерите упълномпщен сервизен център близо до вас, посетете 
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



TR  RYOBI® GARANTİ UYGULAMA KOŞULLARI

Alımdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, ürün aşağıda belirtilen garanti 
kapsamındadır.
1. Tüketiciler için 24 ay olan garanti süresi, ürünün satın alındığı tarihte 

başlar. Bu tarihin bir fatura ya da alım kanıtıyla belgelenmesi gerekir. Ürün 
sadece tüketim ve özel kullanım için geliştirilmiş ve adanmıştır. Bu nedenle, 
profesyonel ya da ticari kullanım halinde garanti kapsamı sağlanmaz.

2. Elektrikli el aletlerinin bir bölümü (AC/DC) için www.ryobitools.eu 
sayfasındaki kayıt işlemini kullanarak garantinin belirtilen sürenin ötesine 
uzatma imkanı mevcuttur. Aletlerin garanti süresinin uzatılmasına uygun 
olup olmadığı mağazalarda ve / veya ambalajda açıkça belirtilmiş olup, 
ürün dokümantasyonunda gösterilir. Son kullanıcının yeni aldığı aletleri 
satın alma tarihini izleyen 30 gün içinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanıcı 
ikamet ettiği ülkede, bu seçeneğin geçerli olduğu çevrimiçi kayıt formunda 
belirtilmişse, uzatılmış garanti süresi için kayıt yaptırabilir. Dahası, son 
kullanıcıların çevrimiçi giriş için gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli 
ve hüküm ve koşulları kabul etmelidir. E-posta ile gönderilen kayıt teyit 
makbuzu ve alım tarihini gösteren orijinal fatura uzatılmış garantinin kanıtı 
olarak değerlendirilir.

3. Garanti, ürünün alım tarihindeki işçilik ve malzeme kusurları nedeniyle 
garanti süresi içinde oluşacak bütün arızalarını kapsar. Bu garanti onarım 
ve değiştirmeyle sınırlı olup, tesadüfi ya da dolaylı hasarlar da dahil, ancak 
bunlarla kısıtlı olmayan başka hiçbir taahhüdü kapsamaz. Garanti, ürünün 
kötü, kullanıcı kılavuzuna aykırı kullanılmış ya da yanlış bağlanmış olması 
halinde geçerli değildir. Bu garanti aşağıdakileri kapsamaz:

 – üründe, yanlış bakımdan kaynaklanan herhangi bir hasar
 – değiştirilmiş ya da modifiye edilmiş herhangi bir ürün
 – orijinal tanıtım işaretleri (ticari marka, seri numarası) silinmiş, değiştirilmiş 

ya da kaldırılmış herhangi bir ürün
 – kullanma kılavuzuna uymamaktan kaynaklanmış herhangi bir hasar
 – herhangi bir AT dışı ürün
 – kalifiye olmamış personel tarafından ya da önceden Techtronic 

Industries onayı alınmadan onarılmış herhangi bir ürün.
 – uygunsuz güç kaynağına (amper, voltaj, frekans) bağlanmış herhangi 

bir ürün
 – harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabancı cisimlerden 

kaynaklanan her türlü hasar
 – normal aşınır ve yıpranır aksam
 – uygunsuz kullanım, aletin aşırı yüklenmesi
 – onaysız aksesuar veya parça kullanımı
 – Aletle birlikte sağlanmış ya da ayrıca alınmış elektrikli alet aksesuarları. 

Tornavida uçları, matkap uçları, aşındırıcı diskler, zımpara kağıdı 
ve bıçakları, yanal kılavuz gibi aksamı içeren, ancak bunlarla sınırlı 
olmayan eklentiler

 – Servis ve Bakım kitleriyle, kömür fırçalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap 
ucu bağlantısı ya da yuvaları, güç kablosu, yedek tutamak, nakliye ve 
taşıma kutusu, kumlama plakası, toz torbası, toz egzoz borusu, keçe 
rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yayları vb. gibi parçaları kapsayan, 
ancak bunlarla sınırlı olmayan, aşınma ve yıpranmaya tabi bileşenler 
(aksam ve aksesuarlar).

4. Ürünün servis için her ülkede aşağıdaki servis istasyonları adres listesinde 
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gönderilmesi ya götürülmesi 
gereklidir. Bazı ülkelerde, yerel RYOBI distribütörünüz ürünü RYOBI servis 
teşkilatına göndermeyi üstlenir. Bir ürün bir RYOBI servis istasyonuna 
gönderilirken, ürünün güvenli bir biçimde ambalajlanması, benzin gibi 
tehlikeli maddeler içermemesi, gönderenin adresini taşıması ve arızanın 
kısa bir açıklamasını içermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsamında yapılacak onarım / değişiklik ücretsizdir. Garanti 
süresinin uzatılması ya da yeniden başlatılması anlamına gelmez. 
Değiştirilmiş parçalar veya aletler bize ait olur. Bazı ülkelerde teslima 
ücretleri veya posta giderlerinin gönderici tarafından ödenmesi gerekir. 
Alımdan kaynaklanan yasal haklarınız etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluluğu, İsviçre, İzlanda, Norveç, Liechtenstein, 
Türkiye ve Rusya'da geçerlidir. Bu alanların dışında, başka bir garantinin 
geçerli olup olmadığını belirlemek için lütfen yetkili RYOBI distribütörünüzle 
irtibata geçin.

YETKİLİ SERVİS MERKEZİ
En yakın yetkili servis merkezini öğrenmek için http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

EL   ΟΡΟΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΤΗΣ 
RYOBI®

Εκτός από τα νόμιμα δικαιώματα, τα οποία προκύπτουν από την αγορά, το 
προϊόν καλύπτεται από εγγύηση, λεπτομέρειες της οποίας ακολουθούν στη 
συνέχεια.
1. Η διάρκεια της εγγύησης για τους καταναλωτές είναι 24 μήνες και αρχίζει 

από την ημερομηνία αγοράς. Η ημερομηνία θα πρέπει να αναγράφεται 
στην απόδειξη ή σε άλλο αποδεικτικό αγοράς. Το προϊόν έχει σχεδιαστεί και 
προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση από καταναλωτές. Συνεπώς, 
δεν παρέχεται εγγύηση σε περίπτωση επαγγελματικής ή εμπορικής 
χρήσης.

2. Υπάρχει η δυνατότητα επέκτασης της εγγύησης για ορισμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία (AC/DC), πέραν του παραπάνω αναφερόμενου χρονικού 
διαστήματος, μέσω εγγραφής στο δικτυακό τόπο www.ryobitools.eu. 
Η επιλεξιμότητα των εργαλείων με δυνατότητα επέκταση της περιόδου 
εγγύησης αναγράφεται ρητά στα καταστήματα και/ή επάνω στη 
συσκευασία, ενώ περιέχεται στην τεκμηρίωση του προϊόντος. Το τελικός 
χρήστης θα πρέπει να καταχωρίσει τα προσφάτως αποκτηθέντα εργαλεία 
online, εντός 30 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. Ο τελικός χρήστης 
μπορεί να εγγραφεί για την επέκταση εγγύησης στη χώρα κατοικίας, 
εφόσον αυτή περιλαμβάνεται στο online έντυπο εγγραφής, εάν υπάρχει 
η δυνατότητα επέκτασης. Επιπλέον, οι τελικοί χρήστες θα πρέπει να 
παρέχουν τη συγκατάθεσή τους για την αποθήκευση των στοιχείων τους, 
τα οποία οφείλουν να καταχωρίσουν online, όπως και να αποδεχθούν του 
όρους και τις προϋποθέσεις. Η απόδειξη επιβεβαίωσης της εγγραφής, η 
οποία αποστέλλεται μέσω email, και η πρωτότυπη απόδειξη αγοράς, η 
οποία αναγράφει την ημερομηνία αγοράς, αποτελούν αποδεικτικά της 
παρατεταμένης εγγύησης.

3. Η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα του προϊόντος, κατά τη διάρκεια 
της περιόδου εγγύησης, λόγω κατασκευαστικών ελαττωμάτων ή αστοχίας 
υλικού κατά την ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση περιορίζεται στην επισκευή 
και/ή την αντικατάσταση και δεν περιλαμβάνει καμία άλλη υποχρέωση, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, συμπτωματικών ή παρεπόμενων 
ζημιών. Η εγγύηση δεν ισχύει εφόσον, έχει σημειωθεί κακομεταχείριση 
του προϊόντος, δεν έχουν τηρηθεί οι οδηγίες του εγχειριδίου οδηγιών ή το 
προϊόν έχει συνδεθεί λανθασμένα. Η εγγύηση δεν ισχύει για:

 – οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν, η οποία είναι αποτέλεσμα κακής 
συντήρησης

 – οποιοδήποτε προϊόν, το οποίο έχει αλλοιωθεί ή τροποποιηθεί
 – οποιοδήποτε προϊόν, στο οποίο έχει αλλοιωθεί, τροποποιηθεί ή 

αφαιρεθεί το γνήσιο αναγνωριστικό (σήμα κατατεθέν, σειριακός αριθμός)
 – οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί λόγω μη τήρησης του εγχειριδίου οδηγιών
 – οποιοδήποτε προϊόν χωρίς σήμανση CE
 – οποιοδήποτε προϊόν, στο οποίο έχει γίνει προσπάθεια επισκευής από 

μη καταρτισμένο επαγγελματία ή χωρίς την προηγούμενη έγκριση της 
Techtronic Industries.

 – οποιοδήποτε προϊόν, το οποίο έχει συνδεθεί σε ακατάλληλη παροχή 
ρεύματος (αμπέρ, ισχύ, συχνότητα)

 – οποιαδήποτε ζημιά έχει προκληθεί από εξωτερικές επιδράσεις (χημικές, 
φυσικές, κλυδωνισμούς) ή ξένες ουσίες

 – φυσιολογική φθορά και ρήξη ανταλλακτικών
 – ακατάλληλη χρήση, υπερφόρτωση του εργαλείου
 – χρήση μη ενδεδειγμένων εξαρτημάτων ή ανταλλακτικών
 – Εξαρτήματα ηλεκτρικών εργαλείων που παρασχέθηκαν με το εργαλείο ή 

αγοράστηκαν ξεχωριστά. Τέτοιες εξαιρέσεις περιλαμβάνουν, ενδεικτικά, 
μύτες κατσαβιδιού, τρυπάνια, δίσκους λείανσης, γυαλόχαρτο και 
λεπίδες, πλευρικό οδηγό

 – Εξαρτήματα (ανταλλακτικά και αξεσουάρ) που υπόκεινται σε φυσική 
φθορά και θραύση, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, σετ επισκευής 
& συντήρησης, ψηκτρών άνθρακα, εφεδράνων, τσοκ, εξαρτημάτων 
ή υποδοχών τρυπανιών SDS, καλωδίων ισχύος, βοηθητικής λαβής, 
βαλίτσας μεταφοράς, βάσης τριβείου, σακούλας συλλογής σκόνης, 
σωλήνα εξαγωγής σκόνης, ροδελών τσόχας, μυτών και ελατηρίων 
κρουστικού κλειδιού κοχλιών, κτλ.

4. Το προϊόν θα πρέπει να αποσταλεί ή να παραδοθεί για επισκευή 
ή συντήρηση σε εξουσιοδοτημένο σημείο σέρβις της RYOBI που 
περιλαμβάνεται στον ακόλουθο κατάλογο διευθύνσεων για κάθε χώρα. 
Σε ορισμένες χώρες, το τοπικό σημείο πώλησης της RYOBI αναλαμβάνει 
την αποστολή του προϊόντος στο κεντρικό σέρβις της RYOBI. Κατά την 
αποστολή ενός προϊόντος σε σημείο σέρβις της RYOBI, αυτό θα πρέπει 
να είναι ασφαλώς συσκευασμένο, χωρίς επικίνδυνο περιεχόμενο, όπως, 
πετρέλαιο, να φέρει τη διεύθυνση του αποστολέα και να συνοδεύεται από 
σύντομη περιγραφή της βλάβης.

5. Η επιδιόρθωση / αντικατάσταση υπό την παρούσα εγγύηση παρέχεται 
δωρεάν. Δε συνιστά παράτασης της περιόδου εγγύησης ή εκκίνηση νέας 
περιόδου εγγύησης. Τα μέρη που αντικαθίστανται περιέρχονται στην 
κυριότητά μας. Σε ορισμένες χώρες, τα ενδεχόμενα έξοδα παράδοσης ή 
μεταφοράς βαρύνουν τον αποστολέα. Τα νόμιμα δικαιώματά σας, τα οποία 
απορρέουν από την αγορά του εργαλείου, δεν θίγονται.

6. Η παρούσα εγγύηση ισχύει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, την Ελβετία, 
την Ισλανδία, τη Νορβηγία, το Λιχτενστάιν, την Τουρκία και την Ρωσία. 
Εκτός των παραπάνω περιοχών, σας παρακαλούμε να επικοινωνήσετε 
με εξουσιοδοτημένο κατάστημα πώλησης της RYOBI, προκειμένου να 
διαπιστωθεί ένα ισχύει κάποια άλλη εγγύηση.

ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΣΕΡΒΙΣ
Για να εντοπίσετε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις στην περιοχή σας, 
επισκεφτείτε τη σελίδα http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.



EN  dEclaratioN of coNformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
4V Lithium-Ion Screwdriver
Brand: RYOBI
Model number: CSD41
Serial number range: 44401902000001 - 44401902999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 28, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

dE  KoNformitÄtSErKlÄrUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Schraubendreher 4 V Mit Lithium-Ionen-Akku
Marke: RYOBI
Modellnummer: CSD41
Seriennummernbereich: 44401902000001 - 44401902999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

fr  dÉclaratioN dE coNformitÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tournevis 4 V À Batterie Lithium-Ion
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: CSD41
Étendue des numéros de série: 44401902000001 - 44401902999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  dEclaraciÓN dE coNformidad
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Destornillador 4 V Con Batería De Litio-Ion
Marca: RYOBI
Número de modelo: CSD41
Intervalo del número de serie: 44401902000001 - 44401902999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada 
según la norma EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

it  dicHiaraZioNE di coNformitÀ 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Cacciavite 4 V Con Batteria Agli Ioni Di Litio
Marca: RYOBI
Numero modello: CSD41
Gamma numero seriale: 44401902000001 - 44401902999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Nl  coNformitEitSVErKlariNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Accu-Schroevendraaier 4V Lithium-Ion
Merk: RYOBI
Modelnummer: CSD41
Serienummerbereik: 44401902000001 - 44401902999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Sep. 28, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Pt  dEclaraÇÃo dE coNformidadE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparafusadora 4 V Com Bateria De Lítio-Ião
Marca: RYOBI
Número do modelo: CSD41
Intervalo do número de série: 44401902000001 - 44401902999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada 
segundo a norma EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

da  oVErENSStEmmElSESErKlÆriNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
4 V Skruetrækker Med Lithium-Ion-Batteri
Brand: RYOBI
Modelnummer: CSD41
Serienummerområde: 44401902000001 - 44401902999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, regler og sikkerhed
Winnenden, Sep. 28, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KoNformitEtSdEKlaratioN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
4 V Skruvdragare Med Litiumjonbatteri
Märke: RYOBI
Modellnummer: CSD41
Serienummerintervall: 44401902000001 - 44401902999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, regelverk och säkerhet
Winnenden, Sep. 28, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

fi  SÄÄNNÖStEN NoUdattamiNEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
4 V Lithium-Ion Akkuruuvinväännin
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: CSD41
Sarjanumeroalue: 44401902000001 - 44401902999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Sep. 28, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

No  SamSVarSErKlÆriNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
4 V Skrutrekker Med Litium-Ion Batteri
Merke: RYOBI
Modellnummer: CSD41
Serienummerserie: 44401902000001 - 44401902999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

rU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Шуруповерт 4 Ç (LI-ION)
Марка: RYOBI
Номер модели: CSD41
Диапазон заводских номеров: 44401902000001 - 44401902999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных 
стандартов

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Документация RoHS соответствует стандарту EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вице-президент по технике безопасности и стандартам
Winnenden, Sep. 28, 2017

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Pl  DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Śrubokręt 4 V Z Akumulatorem Litowo-Jonowym
Marka: RYOBI
Numer modelu: CSD41
Zakres numerów seryjnych: 44401902000001 - 44401902999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi 
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. zgodności prawnej i bezpieczeństwa
Winnenden, Sep. 28, 2017

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego: 
Alexander Krug, Dyrektor zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

cS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
Šroubovák 4 V S Lithium-Iontovou Dobíjecí Baterií
Značka: RYOBI
Číslo modelu: CSD41
Rozsah sériových čísel: 44401902000001 - 44401902999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  .

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, normy a bezpečnost
Winnenden, Sep. 28, 2017

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, generální ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU   MEGfELELőSéGI NyILAtKOZAt

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Csavarozó, 4 V, Lítium-Ion Akkumulátoros
Márka: RYOBI
Típusszám: CSD41
Sorozatszám tartomány: 44401902000001 - 44401902999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, Megfelelőségi és biztonsági területek
Winnenden, Sep. 28, 2017

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ro  DECLARAŢIE DE CONfORMItAtE 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Şurubelniţă 4 V Cu Baterie Litiu-Ion
Marcă: RYOBI
Număr serie: CSD41
Gamă număr serie: 44401902000001 - 44401902999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreşedinte, reglementare & siguranţă
Winnenden, Sep. 28, 2017

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director general
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

lV   AtbILStībAS DEKLARāCIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar Šo Paziņojam, Ka Produkti
4 V Litija-Jonu Akumulatora Skrűvgriezis
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: CSD41
Sērijas numura intervāls: 44401902000001 - 44401902999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, darba drošības noteikumi
Winnenden, Sep. 28, 2017

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

lt   atitiKtiES ParEišKimaS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Suktuvo Su 4V Ličio Jonų Baterija
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: CSD41
Serijinio numerio diapazonas: 44401902000001 - 44401902999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri 
bojimo dokumentai sudaryti pagal  standartą EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolės ir saugos viceprezidentas
Winnenden, Sep. 28, 2017

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



UK  ДЕкЛАРАціЯ пРО ВіДпОВіДНіСТь

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Шурупокрут 4 В з літій-іонним акумулятором
Марка: RYOBI
Номер на модела: CSD41
Діапазон серійного номеру: 44401902000001 - 44401902999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Документація RoHS складена відповідно до EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Віце-президент, регулювання і безпека
Winnenden, Sep. 28, 2017

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Et  VaStaVUSdEKlaratSiooN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
4V Liitium-Ioon Kruvikeeraja
Mark: RYOBI
Mudeli number: CSD41
Seerianumbri vahemik: 44401902000001 - 44401902999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Sep. 28, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hr   IZJAVA O USKLAĐENOStI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Odvija» 4 V S Litijum-Ionskom Baterijom
Marka: RYOBI
Broj modela: CSD41
Raspon serijskog broja: 44401902000001 - 44401902999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, Sep. 28, 2017

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Sl  iZJaVa  o SKladNoSti

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Vijačnik S 4 V Litijevo Ionsko Baterijo
Znamka: RYOBI
Številka modela: CSD41
Razpon serijskih številk: 44401902000001 - 44401902999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Sep. 28, 2017

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, izvršni direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PrEHlÁSENiE o ZHodE 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
4V Lítium-Iónový Skrutkovač
Značka: RYOBI
Číslo modelu: CSD41
Rozsah sériových čísiel: 44401902000001 - 44401902999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulácia a bezpečnosť
Winnenden, Sep. 28, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕкЛАРАцИЯ ЗА СъОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
Винтоверт с литиево-йонна батерия, 4 V
Марка: RYOBI
Номер на модела: CSD41
Обхват на серийни номера: 44401902000001 - 44401902999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вицепрезидент, отдел Нормативни изисквания и безопасност
Winnenden, Sep. 28, 2017

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



tr   UyGUNlUK BEyaNi

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
LİTYUM İYON BATARYALI 4 VʼLUK TORNAVİDA
Marka: RYOBI
Model numarası: CSD41
Seri numarası aralığı: 44401902000001 - 44401902999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarınca derlenmiştir

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Başkan Vekili, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Sep. 28, 2017

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

El   Δήλωσή συμμόρφωσήσ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
ΚΑΤΣΑΒΙΔΙ 4 V ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: CSD41
Εύρος σειριακών αριθμών: 44401902000001 - 44401902999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010, 
EN60745-2-2:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013  

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το ΕΝ 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Αντιπρόεδρος, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, Sep. 28, 2017

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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techtronic industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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